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FOREWORD 


Professor Khageswar Mahapatra’s study of the Desia language—the 
Desia dialect of Oriya—should be of interest to several kinds of scholar—as 
well as to those outsiders working in the Koraput district of Orissa (in an 
earlier period part of the Madras Presidency)—most of them from coastal 
central Orissa—wanting to know more about this chief local dialect, But 
Koraput has not been a popular place with these people—the administrators 
‘and businessmen from the coastal districts—it being considered an unhealthy, 
“Jungly’, and generally unpleasant place—a place to get out of as soon as one 
can, ‘There have been exceptions of course; the distinguished novelist 
Gopinath Mohanty, who spent many years in Koraput, set a couple of his 
novels (about tribals—'Porojas') there. Students of Oriya will have 19 examine 
another ‘southern’ dialect, one different from the Southern Oriya of Berhampur 
and the Ganjam region, Desia, for instance, differs from the other Oriya 
dialects in lacking all the aspirates of standard Oriya (and Indo-Aryan), 
It also lacks the retroflex n and—, which lack is characteristic of ‘central’ (ie, the 
central border region between ‘North’—roughly, Indo Aryan, and ‘South, 
i.e, Dravidian) India, Indo-Aryanists will want’ to know something about 
he south-western most Indo-Aryan language of mainland India, a frontier 
language fronting not only the border of Telugu-speaking Andhra, but in 
contact with several other languages in what is still—and probably has long 
‘een—a highly multilingual region, one of the regions in ‘central’ (i, e, no] 
Himalayan of extreme northeastern (Assim, Meghalaya, ete.) ] India of greatest 
linguistic diversity, In Koraput at least five different Munda languages are 
spoken, as well as that _many or more tribal Dravidian languages, this in 
addition to varties of Telugu, and standarrd (coastal) Oriya and several other 
(presumably closely related to Desia) Indo-Aryan dialects. The Dravidianists 
and the Munda linguists have, as usual, preceded the students of ‘tribal’, 
‘substandard’ or ‘offbeat dialectal’—Indo-Aryan in coming to Koraput to do 
linguistic research, ‘There is at least one reson why Desia ought to have been 
studied first and the results of the study made available to the Dravidianists and 
Mundalogists itis clear, atleast for the study of the Munda languages of the 
region Gutob (Gadba), Remo (Bonda), Gta (Didayi), Sora (Stora) and Gorum 
(Parengi), that these languages have been heavily influenced by Desia. How 
heavily was not fully apparent until Dr. Mahapatra’s work appeared. Not 
merely lexicon (Gutob and Gorum have borrowed particularly heavily, and 
‘where Dravidian borrowings were noted in these languages it now looks as 
if mast of these have come through Desia), but verbal categories, and pieves of 
syntax and semantics of some of these Munda languages have obvious sources 
jin Desia, If there was—or isa Munda influence on Desia, not much 
evidence of it has been noted so far. Desia, as Dr. Mahapatra shows, is very 


ii 

close to ‘Bhatri’. More and better work is now needed on the various dialects 
of ‘Halbi’ in order to provide a reliable and reasonably full description—and 
some notion of the history of—these southwestern and southcentral interior 
Indo-Aryan languages. ‘The historic connections of these—claims on behalf 
of Marathi, Hindi (Chhatisgarhi) and Oriya have been mad—are still unclear. 


‘The region—like most regions in India—has been long known to history 
but not a great deal ofits history has been worked out. There has been some, 
‘but not much anthropoligical work done on particular groups (i.e, the Sora and 
the Bonda) in the area, but we know practically nothing about the complex 
interactions of the many. different (and I don’t mean only linguistically different’ 
social groups in Koraput. Like other regions, this one is changing (some 
parts of it at a very rapid rate)—in the wake of the building of hydroelectric 
projects, airplane factories, etc, and the influx of outsiders (mostly people from 
‘outside Orissa) that these developments have brought with them, 


Professor Mahapatra has also collected a rich sample of texts in Desia, most 
of them not included in this volume. The song types, their contexts and 
‘occasions, are common to many of the groups of the region and no doubt to 
a wider region, Most of the speakers of the Munda languages of Koraput are 
bilingual in their own languages and in Desia. Some of them are giving up theit 
‘own languages in favour of Desia. Nobody has tried to do for Koraput and 
e.g,, the adjacent district of Srikakulam in Andhra, the sort of typological 
study that John Gumperz and associates did on the Maharastra-Karnataka 
border, The situation jere—and Koraput also shares a long border with 
the Bastar District of Madhya Pradesh (Andhra, but not Srikakulam, farther 
south also shares a long border with Bastar) is more complex ; for one thing 
there are many more languages, and one more linguistic family represented - 
For any such areal study too—and such studies are very much worth doing— 
Dr. Mahapatra’s book will be an indispensable source, 


NORMAN H, ZIDE 
University of CHICAGO 
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INTRODUCTION 


Desya) means ‘native’, ‘aboriginal’ or ‘indigenous’. 
The ants ofthe hily regions of Korspu ar generals known 
as ia” or the ‘sons of the soil’. Their wee, a dialect 
of Oriya has been, therefore, denominated as ‘Desia’, or the speech of the 
region. 


“DESIA’ (Skt. 
itive 


1 
Koraput is the land of the aboriginals. According to the 1961 Census 
many as 51 tribal and 73 scheduled caste. communities live there and consti- 
tute respectively 60°9 and 12°4 per cent of the total population of the district, 
In addition to this, of the rest bulk of population nearly 10%come under the 
Backward class. These people, taken together, are a }ous mixture 
of three different ethnological groups, such as’Aryan, Dravidian and Austric, 
and speak a large variety of dialects which are not mutually intelligible, It 
hhas been very correctly stated by R. C.. Bell (District Gazetteer, Koraput, 
1945) that—"The languages of the district form a veritable Babel”, In this 
sparsely populated small stretch of land as many as 20 different ianguages 
are spoken and people living side by side ina village speak altogether different 
dialects, “A list of the important languages of the area is given below: 
(A) Aryan Group—I. Oriya (908766) dialects—Desia, 
Bhatri (133211) 
Iharia (2032) 
2. Marathi dialect—Halbi_ (1886) 
3. Chhatisgarhi dialect—Laria (539) 
2 Group— 
4. Telugu (86097) 
5. Kui (162518) 
6. Pengu (1254) 
7. Kondh (79034) 
8. Parji (83914) 
9. Koya (31052) 
10. Gondi (18098) 
11. Konda (10930) 
(© Munda Group—12. Gadba (31791) 
12. Parenga (6702) 
14. Bonda (4677) 
15. Dideyi (1978) 
16. Saora (55418)including — Lodha—16628) 


Santali, Bhumij, Mabeli, Mirdha, Mundari etc. are also current in the 
district, though these are spoken by minorities. 


2 


In this peculiar multilingual situation these people had the need for a 
common language for their inter-community social transactions. OF the langu= 
ages listed above, Oriya had the benefit of being choosen ds the ‘lingua 
franca’ of the region because of its royal patronage and cultural dominance 


We learn from the history of Koraput that after the Silavamsi: kings, 
who carved out a dominion in modern Koraput region and founded their 
capital at Nandapur, the Suryavamsi Kings of Orissa established: suzerainty 
over that kingdom. "Shri Vinayak Deo who succeeded Pratap Ganga Raji 
the last king of Silavamsa, in 1448 is suposed to be a scion of the Surya 
vamsa and the Nandapur kingdom was conferred to him as a mark of 
favour by Kapileswar Deva. (Ref. Dr. N. K. Shu—Koraput district Gazette 
e966. Ut probable Cat rom the vet of the ings. of 

iya discent’ dates 1 ining of Oriya influence and the spread of Oriya 
language in Koraput region. (Ref. Bell. Op. Cit. P-23). i 


Oriya speech in Koraput. 


Firstly, in consideration of the peculiar archaic and tribal 
nature of Koraput-Oriya, we can deduce that although the cause of Oriya was 
‘boosted from the advent of the Suryavamsi rule, the language had gained 
currency in this part of the country at a much ‘earlier time. It may have 
originated from a very old form of the language which can be identified 
with the Odri Vibhasa. According to. Markandeya, an Oriya. grammarian 
of the 16th A.D., the Odri Vibhasa is a mixed dialect ‘which comes off 
by adding local words of the Odra country and of Sauraseni etc. to Sabari, 
alone’ (Ref. Prakrtasarvasvam, edited by Dr.K. C. Acharya, Utkal Unriver 
sity Ph, D. Thesis, P. 97.) The Sutra and its commentaries are as follows 


“Sabaryim  evaudri_yogit taddesyasaurasenydeh’ taddesinim odra- 
degrade, urnysipinan ‘ca yogit sankaric chabaryim eva audri 
sidhyati. (15° 


Needless to say, the Desia dialect has the above characteristics of the 
Odri Vibhasa or" Apabhramsa. It has affinities with the tribal languages 
which is indicated as Sabari Vibhasa and with Chhatisgarhi which through 
Eastetn Hindi is descended from the Sauraseni Apabhramsa. In Grierson’s 
opinion, all. these Vibhasas’ ‘Sakari, Chandali, Sabari, Audhri and Abhiri 
these are all degradations leveling down of Magadti, or Sauraseni, or of 
both’ (Ref.The Prakrit Vibhasa, JRAS, 1918) In the absence of ample material 
evidences of the Odri Vibhasa, even if it is not possible to proceed any far- 
ther with this hypothesis, stil it seems in all probability that Desia does 
represent a form of Oriya of the pre-Suryavamsi_ period. 


” 
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Secondly, this area being a sort of meeting place of Marathi, Eastern 
Hindi (Chatisgarhi) and Oriya there has been a situation of language osmosis. 
This situation has been well described by Stenkonow when discussing the position 
of Halbi, Bhatri and other minor dialects of the area, he says,’ These dialects are 
the only one which can claim to be intermediary between Marathi and Oriya, 
***They are not organic links, but merely mechanical mixtures of all the Aryan 
languages which meet in the’ eastern part of the Central province. “(L-S.1.Vol. 
Vii, P. 339) Under this circumstance, the Oriya of Koraput, having absorbed 
init’ some of the peculiarities of’ Marathi and Chatisgarhi dialects, has 
much differentiated itself from the standard Oriya dialect. Grierson,” who 
found a trace of Desia in the form of Bhatri dialect, has remarked that 
“Bhatri is really a corrupt _form of Oriya, with a few Marathi and Chatisgarhi 
forms intermingled”. (L. S. I. Vol. V, Pt. IL. P. 434). 


‘Aryan’ language 


of Nandapur. 
Thirdly, the tribal dialects of the Munda and Dravidian families and 
the neighbouring Telugu language have rendered considerable influence 


on the Oriya dialect of Koraput and it has been corrupted to a great 
extent in the mouth of the tribal speakers. = 


On, account of all these factors the Oriya specch of Koraput area has 
assumed a regional and tribal appearance and has been called as “Desia 
1 
Desia, the tribal Oriya dialect of Kor aput, is the mother-tongue of the 
Aryans and the Ary tribals and'the second natural language of the 
Peoples of the non-Aryan communities who are by. birth bilinguals, 


‘The following caste-communities speak Desia as their mother tongue. 


‘Chandala (3798), Ghasi (4284), Paik, Mali, 
(i130, | Dhakido,, Dhuliva, Kalinga 
4953) Boipar, Lobara, Valmiki (721), Sundi, Haddi (547), 


It may he noted here that among Thorias are found only in 
Kasipur area, but others ‘are scattered’ allover’ the district, occasionally 
concentrating’ at particular localities. Jageali and Kalingi' commuintics 
Desia speech is considerably Telugu oriented. “Among. these communities 
Rona, Paik, Mali, Goud, Dhakkado, Dhuliya, Lohara, Boipari are Hinduised 
and observe restriction on food and wéar sacred thread. 


(@) Scheduled Tribe group — 
Bhottoda, Pentiya, Holva, Om! Matia, Bhumia, Kondh (Sharia) 
hoe iya, inatya, ia, ‘a @ ) 


Excepting the last two tribes, Jharia and Mahali who are sections of 
Kandha and Santal respectively, all other tribes originally belong to the 
Gondi stock and subsequently Aryanised to a certain extent. They have a 
long tradition of their settlement in Bastar-Koraput region. “In their primitive 
Ittod they were supposed to'be_ speaking a form of Gondi, But” at present 
they have all adopted dialects of the regional Indo-Aryan languages, such as 
Oriya, Marathi, ‘Chatisgarhi etc. Grierson has categorically stated that 
Bhatri and Halbi, the language of the Bhottadas and Holvs 
of Oriya and Marathi respectively, The language of, 
Hatbi mixed Desa, About the language of the Pentivas_ She 
Stapathy reports. “It is reported in 
whieh the entvas of Jeypur_do not admit, They, spe 
Oriya to. be their only ” (Adivasi, 1963-64, No. 3, P. 161). Rest 
of the tribes, Omnatya, Matia, Bhumia and Mahali, speak almost pure De 


‘The following non-Aryan communities speak Desia as a second language 
(The first number on the ‘side indicate total ition and the second 
umber indicates the number of Desia speakers). 


Tibet oration Eka opec Ba 
second 
language 
0) @ ° 0) 

Bagata . 1,374 (Tetugu—683)) - 691 
Bonda - 4,677 = Remo 4,254 
Dharua 4,888 Gondi - 4,884 
Dideyi ros 1,978  Gota 1978 
Gadba on 42,560 Gutob — 31,791 23,653 7,585 
Gond - 55,272 Gondi — . 18,098 12,970 (35,747 
Jatapu o 10,583 Koya — 5,971 1,238 2,457 
Kondadora .. 15,808 (Telugu — 9,069) (2,217) 5,552 
Kondh .. 2,171,698 - 49,191 


Speakers 
Tribes Total Speakers of of Desi oPbesie 
population —_ Tribal speech 08 as 


1) @) @ a © 


Kondh — 78,457 20,882 


Konda — 10,930 668 
Koya — 22079 6877 
Kui = — 103,299 23,139 
Kotia ai 3447 Kondh 23,446 
Koya 6 53,500 Koya — 53,152 9,828 438 
Mirdha fe 732, Kharia = 509 
Munda _ 5,892 Munda x 5,000 
Parenga zy 6,102 Gorum — 167 761 5,382 
Paroja 2 141,694 3 52,281 
Parji = — 83,901 13,751 mw 
Kul — 3201 
Pengu — 1,254 nsw 
‘Santa my 990 Santali p 983 
Saora ti 36,329 Saora — 24401 3,310 10,517 
Sabara (Lodha).. 17,583 Saora — 4,348 1,945 11,798 


(Reference—1961 District Census Hand-Book, Koraput and Census 
Of India, 1961, Vol. I, Pt. U-C (i) Language Tables). 


Note— 
1971—CENSUS FIGURES (Koraput) 
Total Population ++ 20,43,281 
Scheduled Tribes .. 11,51,231 6634%) 


Scheduled Castes ve 2TAAIS (131%) 


‘Munda 


Omanatya 
Parca 

Pentie 

Santal 

Saora 

fabeta Lode) 
Vaclasifed 


a 
1,90,979 
61,501 
6,262 
5,334 
6318 
2,154 
46.2237 
66,991 
5,501 
7,802 
3,25,144 
8,129 
7,023 
58,912 
10 
2,594 
1,517 
17,245 
3,029 
1,93,736 
0 
1677 
28,359 
35,430 
55,203 


ron 
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Desia is spoken within an area of 7,571 Sq. miles comprising the sub- 
divisions of Koraput Sadar, Jeypore, Nawarangpur and Malkangiri in the 
district of Koraput. This district lying between 20'3' and 17.50" north lati- 
tudes and 81°27 and 841 east longitudes resembles the shape of the “Roman 
letter -y-. Desia is roughly spoken in the area covered by the left horn and. 
ii “of the alphabet. 


Desia ing areas can be divided into the following three ‘tracts to 
demarcate local variations of the dialect — 


1, Nandapur area —(Padwa, Lamtaput, Nandapur, Semliguda, Pottangi 
‘Koraput, Laxmipur), 


2, Nawarangpur area—(Nawarangpur, Umarkote, Papdahandi, Tentuli- 
‘khunti).. 


3. Malkangiri area —(Govindpali, Chitrakonda, Mathili. 


‘The main reason behind the local variations is concentrated habitation of 
f particular community ina particular locality. Other minor reasons are— 
influence of neighbouring lang isolation ‘by natural barrier and contact 
with modern civilization through ‘establishment of industries, Government 
offices and educational institutions. 


Nandapur may be treated as the focal area of the dialect. This place 
‘was the main centre of culture in the Koraput region since the 14th century 
A.D. when the Silavamsi kings first established their capital at Nandapur. 
‘Their successors, the Oriya kings of Suryavamsa continued to rule from 
Nandapur till Vira Vikram Deva, the seventh king of the dynasty (1637-1669) 
transferred the Capital to Jeypore. Hence, Desia spoken in and around: 
Nandapur seems to be the real form of the . 


The early Oriya settlers of Nandapur originally came to the place as the 
soldiers and’ attendants of the Oriya kings .. In the words of R.C.S, Bell. 
“They fitted themselves into the scheme of life in the district and | adopted 
‘many of the hillman’s easy - going ways as well as some of the rusticities of 
his speech” (Ref. op. cit. P. 63). Their descendants are now found among 
such castes as Rona, Mali, Goud, Paik, Kumar etc. 


The Ronas occupy a superior postion in the socal hierarchy, According 
to tradition their ancestors came to Nandapur in the good old days an 
took military “service under the Kings there. Their caste name Rona is 
derived from the Sanskrit word ‘rap2" meaning “battle” as they were a warrior 
class. They do not accept food from any other caste or tribe except the 
Bramhins. Even when they pay visit to their relatives, families includit 
‘those of married daughter, they do not eat from their ‘cooking, but cool 
their own food in new pots. (Ref. Notes on the Ronas of Koraput, 
B. Chowdhury, Adibasi — 1964-65, No. 2, P. 51). Because of this sort of 
status consciousness, they have maintained ‘a sort of cultural solidarity im 
the midst of the multifarious tribal communities. Naturally, their speech, 
has been less corrupted from the influence of the. surrounding languages. 
Desia sopken by the Ronas represent the standard form of the dialect. 


The Desia speech of the Ronas of Nandapur forms the basis of the present 
study on the Desia dialect of Koraput. 


Dundu Hanthal who belongs to the Hanthal (Snake) exogamous clan of 
the Rona society, and who lives just in front of the famous Silavamsi throne 
of, 22 tens in Nandapur, served asthe ‘main ‘informant forthe, dialect. 
He thinks of himself to be 45 years old. He has learnt to read and write Ori 
bbut has not achieved enough proficiency. He works as a professional “Disa 
in his spare times. Above all, he is very proud of his Desia language and their 
Aryan Non-Aryan mixed. cultural heritage. 
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‘This work on the Desia dialect contains three sections—Grammar, Text and. 
Dictionary. 


In the Grammar-section a description of the language has been given under 
these three sub-sections—Phonemics, Morphology and Syntax, Efforts have 
been made to point out the main differences between Oriya and Desia in the 
‘Notes’ provided with each of the items, 


In the Text-section the items have been carefully compiled to include mate- 
sof varied interest and importance, It could not be possible to provide trans- 
lation of al the items for fear of increasing the bulkness ofthe work. However, 
almost allthe words occuring in the text have been included in the’ dictionary’ 


In the, Dietionary-setion cognates from other Janguages have Ben, given 
with a view to throwing some light on the historical background of the dialect. 
‘The main objectives have been to show—the archaic and tribal nature of Desia, 
its affinities with Halbi and Chattisgathi, and the influence of the =Non-Aryan 
languages, particularly of Telugu on it, 


Brief sketches of the two other contiguous dialects of Oriya, namely, Bhatri 
and Jharia—have been given in the appendix, 


DESIA 


A TRIBAL ORIYA DIALECT 


SECTION-I 
GRAMMAR 


u 
(©. Phonemic Inventory 


©. 1. Segmental Phonemes 


0.1.1. Vowels ‘ 
“e 3 
H a 
©. 1. 2. Consonants 
Bhusk: 
dig : 
- s 
mon N 
1 
* rr 
w y . 
©. 2, Suprisegmental Phonemes « 
een Nasiiation = inset by fst th top 
= indicated by /../ after vowe! 
Kancure = fede by (Aa vowel 
Stress — indicated by /,/ on the side 


©. 3. Evidence for Contrasts 

In order to establish the Phonemic Inventory contrast between stispected 
pairs of phonemes is set out in the following matrices. ‘The number in the ells 
tefer to the examples 


0. 3. 1. Vowel Contrast 


. 


Te | a 
2 | Lett | 
t 12| 13) 14) 
d 15/16 7 
‘ 18 | | 9 

@ 20) 21 

el [1] 2 2 | 

x] [24 T 

a | 25 

= | as] | | | 

al | | 21/28] 

1 |29 
r| (mE | 30 
Examples— 

1 je ilassickle smis-mix 
clachappened rmes-moustache 
ki-what 
ke-who 

2a kone deli-post 
ak-call dali-pulses 
see 
‘sa-companion 

3. ole ola-fire-torch cor-ford 
ela-bappened cer-root 
ajoiteh 

4, 9a ‘aki-tonsil por-other 
‘akieye par-cave 
keila-said keco-owl 


5. 9/0 


6. 9fa 


7. wo 


8. ily 
9. ulw 


10, p/b 


11, bim 


12, tid 


13. t/t 


14, tld 


15, djt 


16. d/d-r 


11. di 


2B 


al-tremble 
ol-hang 
goi-town 
gor-leg, 


Jua-a bird 


tin-three 
sotor-seventeen 
sot-true 


tali-plate 
utla-pupil 
rat-plough-string 


dekesee 
bbed-pierce 
‘mutra-who urinates 


lure 
iru-pestle 
Fodkiough 
mad-wine 


duar-door 
padra-characterless 
sud—pure 


sna-eaves 
‘ocna-bed 
see-hundred 
soe-sleeps 


kajo-iteh 
wsu-coin, 


or-wear 
kaoni-food 


ao-come 


melwa- 
palwani-new leaves to come out 


bar-twelve 
babli-l thought 
‘eab-bite 


{alicrafter 
utla-blossomed 
atepimple 


guma-ghost 
dopor-tunnel 
bidor-to fiee 
bar-fence 


mutla-log 


guma-ghost, 
bigru-very fleet 
korki-mattock 
mef-eorpse 


juar-salutation 
pajra-water spring 
Suj-to repay 


18. t/¢-r 


2s dt 


2, off 


23, fs 


24. k/g 


25. g/N 


26. mjn 


30. F/d-r 


de et 
et boldingeiemly 


mal 
Eam-work 
ute 
pee 
Jen-moon 
*onka-spoon 
punla-sif 


ua-new 
pitna-hammer 


rua-cotton 
ar-cave 


arka-two-pice-coin 


ar-and 
camra-cobbler 

Tua-cotton, 
korka-wall-niche 


woman 
bidru-very fleet 


camra-skin 
baii-loar 
ugra-buflalo-calf 
Kejra-rat 
maj-tinse 


‘sar-substance 
Osnaveaves 
mas-month 


aewasp 


igra-cracked (pot) 
agea snake 


baN-break 
¢2Ngor-mountain 
aNtifinger 


0.3.4. Nasalization Contrast 


ft iMla-rinded 
itla-brick-oven 
ep kesa-bitter 
Kisa-bell-metal 
ojo ‘meona bai-cousin 
“ savta-village nobility 


0.3.5, Length Contrast 
if jila-daughter 
Ji satived 
af soria-feld in the valley 
89. .ria-town people 
oo potai-having burnt 
Po... tai-dirty 
0.3.6 Juncture Contrast 
a 
kersi_ cow-dung cake 
*kor-si_ he will do 
dumba ghost 
dum-bar—to dive to fetch water 
Purni—lotus 
pur-ni—please enter 
daria ila sharp sickle 
dari aila brought away 
rampot scratch 
ram-pol.. apple 
es 0.3.7. Stress contrast 
‘palajseedling 
pala'/go away 
“‘duarjdoor 
du’ar/you carry 


os bet-pick up, 


bél-bunting 
af abeight 
Uttight 
u/s —_kut-pound 
kat-pllar 
ele —seta-that 


se, fa-that yonder 


vja 


16 
I. SEGMENTAL PHONEMES 
1, Debitiption of Segtiemtal  Phonemes 
1.1. Gonteastive Fetture Chart 


0 Consonants 


Bi-Labial Dental Cerebral Palatal Vela 


Stops 
Voiceless P t ‘ © k 
Voiced b 4 ‘ i ® 
Gontinua mts “ - 
Fricative s 
Nasal a a N 
Lateral 1 
Flap ad » 
Gi) Semi-vowels 
Ww y 
(wi) Vowels 
Front ——_Céfitral Back 
High i u 
Mid e ° ° 
Low a 


a 


1.2. List of Phonemes with descriptive statement. 
1.2.1, Consonants 
Alte stop hye agpraedallophones which ely vary with thei now 


aspirated counterparts. Aspirat is marked [h). ¢ g. [ ph, bh, 
aby th disc ihe Khe gh LG 


uv 


[P1 Voiceléss bilabial stop Jpei/—gruet 
Jb] Voiced bi-labial stop oota /—balt 
[MI Voiceless dental stop Itiga/—wire 
Ja] Voiced dental stop [daru/—wood 
IM Voiceless retroflexed stop ali!—rafter 
Ki Voiced retroflexed stop 4al/—teat 

[6] Voiceless alveo-palatal stop earl —ash 

Ji] Voiced alveo-palatal stop fife 

{kj Voiceless velar stop /kasa/—coin 
Ie! Voiced velar stop Jeajal/—bangle 
‘s} Voiceless alveolar grooved fricative _/sima/—tin 
(1o/ Voiced bilabial nasal {/mal/—creeper 
1n/ Voiced alveolar nasal {iti/—small 


It has allophonic variations before homorganic stops which assume th 
‘quality of the stop that follows. 


(a) occurs before cerebrals /t2n¢/—mouth 
(a) occurs Before dentals [eond/—pond 
(@) occurs before alveo-palatals ‘[senj/=evening. 
IN] Voiced velar nasal [reN/—red 
AI Voiced alveolar lateral ‘Nege!—near 
In] Voiced alveolar fap /rua/—cotton 
UIs] Voiced retrofexed flap Jeat/—tiver 


W/ Voiced frictionless bilabial continuant —_ /uwa/—a fruit 
Its allophonic variant assumes the phonetic value of non-syllabic /u/, 
‘jwar/—salutation 
¥/ Voiced frictionless palatal continuant _/tay/-—frying pan 


It_has an_allophone with the phonetic /kaya/—peg 
value of non-syllabic/i/. 


22. Vowels 


‘There are six-way contrast in vowel qualities. All of them exhibit certain 
general allophonic characteristics : 
(@ Each has a lengthened counterpart of the same quality. Length can 
be taken to be phonemic when itis contrastive. om 


1B 
(® Each vowel can occur both oral and nasal. Nasalization is phonemic. 


(©) Oral vowels become slightly nasalized when occurring contiguous 
‘to a nasal phoneme. 


(a) Except/a/ and Jo! each has a weak-voiced short quality. 


Ji] Voiced high close front unrounded vocoid. Ipiri/—straw 
Allophones—Nasalized (5) 
Long (i..) oF (ii) 
Short a) 
Je/ Voiced mid close front unrounded vocoid, [keta/—idiot 
Allophones—Nasalized (@) 
Long (¢,.) or (ee) 
Short (e) 
Je/ Voiced mid close central unrounded vocoid. ‘kaco)—owl 


Alllophones—Nasalized @) 
Long (9) or (99) 


Short (0) 
Ja] Voiced low open central uitrounded vocoid. Ipar/— cave 
Allophones—Nasalized (a) 


Long (a..) of (aa) 
Jo] Voiced mid close back rounded - vocoid, /gopena/—sling 


Allophones—Nasalized (0) 
Long (0..) or (00) . 
Ju/ Voiced high close back rounded vocoid. Jauma/—fat 
Allophones—Nasalized (0) 


Long (u..) or (uu) 
Short (u) 


2, Distribution of Segmental Phonemes 
a. 


istribution in general 
21-1, Distribution of Vowels. 
All the vowels, oral and nasal, occur in all positions—initial, medial and 


ostions wit the exception that the nasa qualities of eds not oeeur 
ly and of /o/ occurs only medially. 


final 
initial 


Weakly voiced short vowel qualities occur in the transition that takes 
place between consonants which cluster at syllabe blordrer. 


0 


Long vowels contrast with short qualities only in the initial syllables. 


Vowels Initial Medial ‘Final 
Oral Nasal 
i Jir/fibre [bil/hole [aijyawn 
i Jisafenvy JMijafeye-ball 
u Jurifly [oul roam faujvapour’ 
u——/ucfhigh [Auuti/mist ‘mujface 
e [eu/Head [bel/sun Jsefhe 
e ‘Nejjtail ‘defjump 
° Jor/wear [ol/tel! Ipo/son 
° Jjaola/twin 
° Jevufeave [bal/good [kacafowl 
ey Jesfduck [bara/bumble-bee _/go/wheat 
a Jar/bone [bal/hair /nua/new 
a ——_asiajfunny Jsap/snake Jsua/millet 
Short Long 
i |milimicika/glow-worm 
i /riilayhe drank 
u [gudurifhillock 
u [duura/doubling 
° [tengeka/chameleon 
e ‘[leeji/numb 
° [cokoni/leaf cup 
° {moal/costly r 


2.1.2, Distribution of Consonants 
Alll except/N, 1, y, woceur initially before vowels. 


All except/N/occur’ medially in between vowels and after or before one 
other "consonant, 


All except/w/occur finally. 
IN/ occurs medially before consonants. only. 


/8/ occurs medially when preceeded by /n, r/ or followid by /r/, and finally 
after nasals only, 


Allophones of /n/—(n, «, n)—occur only before homorganic stops, 


Non-syllabie allophones of /y,w/occur as transitions-/y/ between front 
vowels,/w/ between back vowels, 


a 
Aspirated’ allophones of stops occur opty in final position of closed and 


stress syllables. 
Consonants Initial Medial Final 
[Paknay apur)-elbor t isin 
mm soe eS oth pbelgun 
bxiddle ——kaba-work b/g 
Re pee Noehtegreed 
 @ (|tuk/-spit ‘{potar/-leaf ‘but/-much_ 
(th) ‘[reth/-car 
I @ /uki-pain Ipadom-palm —_[bnd)-root 
(dh) ‘[sudh/-pure 
Mw ® Nali/-rafter: (/kutum/-kinsman ah /-wa 
hy athjwood 
aKa) ‘[dalf-leaf [2ger!-roar /2n¢/punishment 
+ |-fleet_ 
(a) [Pada/ourmbootath 
) \ti/-mushroom /-blood 
#9, [eat acura. 
dil [jati/-caste [pajuri/-roof frame 
o 
fk/ (k) it r/-cold 
MK Jall-pit Peake 
ial (a) ache Fiogel/-moss 
fm) {joman/-plice 
i) (0) /nal-gully ‘jpnanybieth 
(a) ([bincna/-fan 
(a), /mangru/-a delicacy 
() Jantni-intestine 
1Nrs/-youngman _/keteN/-0i 
Is] &) (eaneafyoaneman stint 
If @& (/sira/-ink [kasor/-free gift {mas/-month 
CO} ‘fem/-long ([k2bj/-liver Jeal/-skin 
hl © ‘[rom/-hair (kor9j/-loan (car/-ash 
hi © flsieN/-earth-worm bai /-fence 
ih fayal-shothet———_tay/frying pm 
(=) Iesyetal-dogAy 
co esi -tson 
dw (i), {molwa/-wild-cat 


(ou) + fgowr/-herdsman 


a 
2-2 Distribution in Sequence 
2 2 1, Distribution of Vowels 
All the vowels occur in sequence with other vowels 
Non-syllabic vocoids/y,w/occur between the sequences optionally 


yuences offi-0, 2a, Ue, U-0, U-2, a-e, a-9, 0-¢,, oceur only in the 
ted forms for certain tenses’ and cases. 


“« Sequences of some vowels can be better treated as long-vowels 


Clusters of syllabic and non-syllabic vowels represent certain com— 
plex units which can be treated as dipthongs—jw/. 


2 2 1 1, Two-Vowel Sequences are represented in the following. matrix. 
[Numbers refer to the list of examples. " 


vai e o> a uo 
VE = a ta os 

ee Boe OR Oe 

ou ff = BM IS 

a 6 7 18 9 2 

| + », a2 Bw — 2B 


Examples 
1. no pie—does not drink % 
2. bier—to throw 
3. bian—seed 
4. jiuna—tiving 
5. pio—let him drink 
6. tei—there 
7, nest—let tien take 
8. sear—that side 
9. keut—fisherman 

2 10. meonabai—cousin 
Tf. g%—ighane’ 
12, sera—cushion’ for pots 
13, no asi—I shall not come 
14, mout—prestige 
15. keora—shell 


16. sai—percupine 

17. berae—in the field 
18. kast—let them eat 

19. kauri—carrying yoke 
20. ga0—sore 

21, mui—t 

22. na sue—does not sleep 
23, suot—let them sleep 
24. buari—daughter-in-law 
25. suo—let him sleep 
26, koi—where 

27. goeta—flee 

28, boot—let them carry 
29, boali—bearer 

30. kout—funny 


2 1 2, There are Three-Vowel Sequences of the following 
‘sequences are generally found across morpheme boun 


‘These 


[na ou) we do not be ¢ 


ia i fliaiy to cool hot food 

i a wu jmociaw, we do not cause to touch 
ia 0 jciao/ let him, cause to touch 

i a 2 jsiaaty Jet him cause to sew 
ua i fai) sonein-law 

ua u— /kuay we feed 

ua o  jkuao; let him feed 

ua 9 [kuaot/ let them feed 

20 i ino T would not have been 
zou 

2 we /no ust) let them not be 

2 2 uma. ayy let him not be 

2 a i [na aibi/ 1 shall not come 

2 i a fkeiay come, having told 

a ia fiaiay — peacock’s feather 


222, Distribution of Consonants 


Consonant clusters never occur in a word jnitially 
Clustérs of nasals and homorganic stops (N—S),js-t/ and /t-k/ only 


‘occur ina word finally. 


¢.g/tang/—mouth,) jest/—May—June, /murk/—dunce. 
Lac yor, ‘of two and three consonants (—VC—CV—,—VC—CCV 
=VCC—CV—joccur within a word between syllables, "across mor- 


heme boundaries and pre or 
ces may be of the following t 


1, Homorganic 
2. Identical 
3, Heteroganic 


junctural positions. "These sequen- 
types— 


2B 


22:2 1. Homorganic sequences, which can be really treated as clusters 
are constituted of nasal plus corresponding stop. (N—S) and they occur promi- 
ently in three—consonant  sequences—(CVCnC—CV)-—/pingri/—shin 
{EVC_CaCV}—jgorngay—one "piece. Homorganie Nasal—Stop Clusters 
also occur at intervocalic positions but only between closed syllables—(VCnCV)— 
ymunga/—embakment 


to replace the cluster 


222 ‘of identical phonemes are found, mostly in inflected 
forms of verbs. ‘There always occurs an open transition in between the con- 
tiacting consonants. 


the played, /bos-si/—he will sit. Geminated consonants are very 
and occur only in’ stressed morphemes. 


¢. g.|/kokkoya|—a sitting position/gaitte galani/—he is singing while going. 


2-223. Sequence of heteroganic consonants, barring the single exception of] 
st), should not be called clusters. as in such situations syllabic division or 
‘open ‘transition occurs between the consonants-. g. 


(vecv—}(—VC—CV—)\(VCVCV—)paj-ra|-springiten-ke/-to that side 
‘Again many of the sequences occur due to morphophonemic changes that take 
pplace in various morphological constructions, such as, inflection for various 
tenses and cases-(c. g./mer-si/he will dic,/gac-Ke/to the’ tree), formation of in- 
finitives and verbal nouns-(e. g./ker-bar) to do,iduk-na/ (fan), operation of 
‘yowel-deletion rule in disyllabic roots-(c. g./kurec/—/kurci deli/I poked. 


In Two-Consoannt-Sequences (—C' C—) all occur as first element (C’) 
and all, except /N/, oceur as second (C*) element. 


In Three-Consonant-Sequences two of the consonants always appear in 
luster and the other follows or preceeds them at the border of a separate syllable 
The. shape ofthe sequences appear as (—VCC_CV—) ot VC_CCV), 
When the first two cluster they are always homorganic nasal plus stop (N-+S) 
and the third elements that follow are generally /k, $, t, n, 8, r, 1). 


When the last two cluster they are either homorganic nasal plus stop (N+S) 
or /s++t/ and only jr; preceeds them as first element. 
Examples— 
(—Vvenc—cy 
Nk {/m__/bankti/crooked, rankni, grater 


at )]_ffantrithroat,/gontta, sufficed 
ng 


imongtajcircle,] 


nt n/r/l__Jantnifintestine,/tantra/sly, tintli/tamarind 
nd n/t /bindna/chisel,/lendra/idler,) bendlu/door-frame 
mp rt lempriya/rude 


oa 


t ng /gornga | a log of wood 


All. possible us two-consonant are in 
ie patie Sateen sequences . are refiresertted 


the 


‘The signs in the cell mean as follows: — 
(CO indicates cluster between syllables 

(©) indicates luster across morpheme boundaries af 
(4) indicates cluster across word * boundaries 


‘The examples have double number —the first number indicates C! and 
second indicates C . 


of] | 


pl] tao el le 


REREERE 5 fish is 
COO) 


ea) 


25 


Examples 4, 1, food pani / cheese water 
1, 2. /nap-bi/t shall measure 2. fudbs rising 
3, [nap-ti jI would measure 3 fplnis E-would weer 
rie 9. [kedka / rough 
5. [cipti off season paddy if) pad “oer tae 
6. /kapiu careless 13, /godni vaccination 
15, /kedli/ plantain 
9. floatis 
incarerit 16, /badra / ferocious 
11, jmap-si he shall measure 
, 5. 1s fat paura / gate-keeper 
i Siege [taowee 2. (pit-bi / T shall strike 
15. (kupli | hillock 3. pitti | T would. strike 
416, /kipri/ skull 3 [Pasa ais 
9. [patkar / fraud 


17, Jupta/ro spatter 


2. 2. bab-bi | I shall think 10. /gutguta / to cook 


x 3, /bab-ti / I would think 11. /patsi / a kind of crabb 

7. [dob cena | pea 12. /petmi / to rot 
9. abka J unmixed 13, /eatna / basket 
11, [gpbsa- abortion 15, jkatlam J reward 
13, /babna / thought 16. /potri | pregnant 
15, Jtabla | brass-bowl 6 9. oondka | fatty, dwarf 
16. jlobra / greedy 10. /pugga / leaf cup 
17, Jkubra / unch-back 11. /mungsek/body-deep 

3, 2, /mat-bi / I shall get drunk 15. /gundla / tangled 
3. /mat-ti / 1 would get drunk 16, bigru / very lect 
9. jutka / to jump 7. 2. jnac-bi j I shall dance 
10, /at guna / lower intestine 3. jmac-ti ; 1 would dance 
11, /mat-si / he shall get drunk 9. jpicka no li_; sprayer 
12, ,tutmuti / bitter gourd 11. jnacesi / he will dance 
13, futna / resting on back 13, focna | bed 
15, [putla / eye ball 15. (bictiya | stimy 


16, /satra / father in law 16. /kacra / sweepings 


26 
8. 1. /pej pani / food and drink 1, ikes-sjhe will plough 
2. /maj-bi | I shall scour 12, fosmiyajslender 
3. /maj-ti | I would scour Be 
9. |jeika | complication a: basenfodoer 
11. Jmaj-i | be shall scour 15.  /naslayspoitt 
16. /tasrijwire 
15, /bijli / Lightning : 
: Pay 
16. [pajra | spring br pp 
% 1, [pokpakjto breath and blow 2: pamatahn Oiee 
2, /tek-bil shall raise 3. jtumtayswollen 
3. [poktayripe 4. jsomdijrelative 
5. jekta/atone 5. /kamti/split bamboo 
11, [kiksa/tusk 6. kumga/pumpkin 
12, /bek muna/bag 7. [gamea/skirt 
| 13, baknayriddle 8. /komji-jto fade 
| 15, jsiklijchain 12 9. Jeamka/shell 
16. /dakrajold man 10. jramguta/a string instrument 
| 17, jbokra/billy 11. /gumsa/blow with fist 
| 10° 2, /lag-bi/I shall fight 13. /gumni/spoon 
3. jagtufiret 15. [bomlijnavy 
&, [ragtiifiocse 16. ,camra/eobbler 
11. Pbigsi/to bloom 17. ;dumyi/fatty woinan 
13, /jogni jatak/almanc 13,1. /janpajjute 
15, fkagla at/collar bone 2. /sunbunija ghost 
3 3. /mantijrespect 
16. r 
peace 4. [an duriya/to swear 
17. jgagtajbill hook 5. /kon-taywhich one 
11.1. spanijdew 7. jran cuna/powdery 
2. fkos-bi/I shall plough 8. /banja/nephew 
3. /susta/healthy 9. jonka/ladle 
5. fistulgod 10. jkan gujear wax 
9. [askora/dirt 11, fsun-sifhe wil listen 
10. Jasguna/nose ornament ‘15. jsanli/younger wife 


/maN-bi/I shall beg 161. 
ImaNiya/begaer es 
IbeNtitoad e 
4iNdinga|watery a 
JmaN-sijhe shall beg. = 
Jinan begging 
/maN-li begged as 
/NiNei bet—/bird hunting 9, 
[paNtijgate 10, 
[telpu/lustruous Me 
yeulbuljte shiver = es 
jkeltayplaning a house B. 
faldiyellow ; 15. 
gulfijenclosure I. 
sub aN Jcarying staff 2 
imelcailaycastrated, 3. 
[alji-jto choke 4 
folka/wave % 
[salga/a score 10. 
Jolsijlinseed iM 
[alma/white ant 2, 
(kalni/starch 

jkel-liyI played 


salra/bothersome . 


{/korpona/declivity 
/tarbuj/water melon 
/turtajfresh 
|merda/ceiling 
[parta bagia witch 
Jbirga/bamboo lath 
/tirca/bird’s intestine 
/turjula/scaffolding 
(parka/two-pice coin 
{nirgulifear ring 
[karsijcow-dung cake 
(kurma/heap 
/eienaya Tizard 
starlajrain shielf 
[kerpaypaddy stems 
yarbajto fly 
(burti/sinking, 
Igordiditch 
kutka/oup 
«g2tgaya kind of rat 
(gptsa/a unit of measure 
{kerma/large pot 


38 
Il, SUPRASEGMENTAL PHONEMES 


3. Description and Distribution 


ition occurs with all the vowels, It is phonemic and can be treated 
‘as suprasegmental phoneme, 


©. 8. 


. g./Ba0/sore’—|eo/‘Village’, Each oral vowel becomes slightly nasalized 
when ocet 


ng contiguous to a nasal phoneme, 


. g./moisijss /indisi/*buffalo” 
iaNava/> /AN. a/‘youngman’ 


In such environments nasalization of the vowel is predictable and may 
not be treated as phonemic, 


In nasal plus stop (N-+S) sequences nasafization occurs with the preceeding 
vowel at intervocalic positions. It replaces the nasal consonant and a non- 
phonemic nasal transition foilows the nasalized . vowel, 


[cvency} > Icv-cy) 

saNkor] > [stkor/ ‘narrow’ 

Jmanda/ > |mada/ “herd” 

/onga/ > Fiaf —“pindding’ 
32. Length—/.../ 


Length or prolongation can be taken to be phonemié as it is contrastive, 
Two utterances ‘being composed of same articulotory motions render didfferent 
meanings due to contrast only in the duration of the utterances. 


Long and short vowels contrast, only within the initial syllable of a word. 
©. gy/jibar/'to go'—fji. bat) ‘to live’. 


Itis to be noted here that all the vowels tend to be long in some environments. 
Although phonetically almost every word contains one long vowel, the non: 
honenic long vowels generlly oceur inthe penultimate positon of a closed 
syllable and in the final position of a consonant cluster. 


jlo. .py "little, joma 
pojmi. .galal'got rotten’, 


«. police’ ba. .il/feld'/cabra. ‘biting’, /anka../ 
Miadle’, 

33, uneture— 
Identical, phonemic sequences meaning differently in different utterince 
medial posit ions prove the presence of a phonetic phenomena which can be 


‘identified as a suprasegemental phoneme of juncture, It occurs at the border 
places where grammatical units come together. It is phonetically charcte 


sed bya slight pause and allophonic features of the segments that preceed 
and follow. 
¢. g./korsif‘cow-dung cake’, /kor-sif‘he will do’. Sharp juncture is very 


rare in’ Desia, 


» 
It may be noted here that th sldw ptonunciation a syllable juncture is 
predictable, Tt falls on’ the. frst consonant ifthe anterlude- eontste single 
consonant TCVCV], but ifthe ‘coniboriants it 


—[CVCVCY]. ‘That is. why in rapid speech the peripherial—C— 
find not the muck . 


.g./koroga;s kordaj whip’, sikulip sikli? chain’ /pangutey. pangra/fair skit? 
34, Stress—?/ 


Stress has. phonemic value on a very lintitéd number of words in Desia 
as itis predictable. phoneme in this dialect 


All monosyllabic ‘utterdnces carry the highest degree of stress. 

In words, of more three. U ggennes) there is. 
or anda SOS 

ie ane eaenirae barjto dig with spade, /gp"e'fa/—tick,/se'tuwali 
centi a’ dar} 


‘Stress is more distinctive in tttétafices with consonént/sonant/chisters in the 
first or second syllable. 


eg,/’ tang’/mouth, /as'ti/property,/kange’ k/a bit. 


4-1, Description of Syllable 


‘The Syllable is the minimum unit of phonological word structure. 
Every utterance consists of one or more such units. Every syllable consists 
ofa nucleus filled up bya vowel ora combination of vowel plus non- 


syllabic vocoid (V-VV) and an optional string of consonants as onset or coda. 
42. Syllable Patte-as 
The following types of Syllable structure are found in Desia 


1. Single Phoneme 'V__a/come,/i.ta/sickle 

2. Two Phonemes = VC /arjand,/ma.0s/meat 
CV [se/he,/a.ji/today 

3. Three Phonemes VCC _fing/walk,on,¢ra/male 


vce fhouse,/u. ‘boil 
Gov fe sap fond 


4, Four . Phonemes eve ib/pillar, /mung.ra/bald 
: CVE —gor,ngek/one piece 


44, Distribution of phonemes in Syllable Patterns 


Syllable Patterns Fillers 
Lv ‘V—All vowels 
2.vC V—All vowels 
‘C—All consonants 
av ‘C—All consonants except/N/ 
V—All vowels 
4.vor 
eve C'—All consonants exce 
i Ale en 
C—AIl consonants 
ccv C—Nasalsand/s) 
Stops 
V—All_ vowels 
7.0veC C'—All consonants except/N/ 
‘V—All vowels 


8. c’eve’ 


The above account shows that (i) N, x, y, w/and clusters can never occur 
as onset of syllables, (if) only clusters of 'Nasal—Stop and/s/-+1/ can occur 
fas onset of non-initial. Syllables, (ii) all, consonants, clusters of Nasal—Stop, 
Ir}-+[kls/-+ih/ can occur as coda of syllables. 


pe 


at 


Distribution of phonemes in syllables is represented in the following 
matrix, Numbers refer to the examples that follow. 


v viviclc| ¢ Wv 
3036 ia 
2 i ~ pal lal .. 
3. bi}. 45) 
ot, 54 
a5. @ 
a6, 40) 
Pp 
= 
an 
ras 
= 
a 
= 
ra 
= 
= 
a 
2 
No 
= 
= 
= 
= 
op ast 


Exampies 
1, fila | sickle 

2. Juna / less 

3. /esu/ this year 

4, jos? ; medicine 

5. yoru cave 

6, /ata | mother in law 
7. [if | brick 

8. jur | fly 

9, fet sense 

10, /or / aerial root 

IL. /91/ plough 

12. ,am ; mango 

13. jp /to admit guilt 
14, /ubra | excess 


15. jad / half 
16, jogra / roar 
17. jucy 


18. /¢j / to remember 

19. /ekta/ one only 

20, jog | to insert 

2, is yon cae 
22. an /'yon 

3 [oN seit 

24, jay / yes 

25. } 

26. [bo ter in law 


32 faa i 
B Jue 
mm i 

35. iPeerer fo 


36. linia walked 
37. /ungbar / to search for 
38. /antla / sufficed 


3 a 
a IB enship 
42. tir 

2 ae 

45. /geN/ tall 

46. /eac ; to scrape 

47. es guava 


recs 


50. [sag J curry 
‘I. /maj j rinse 

52. Jak nose 

3. lal slime 

‘4. frog / desease 

35. /goton / making 

56. jtuwal j Towel 

57. [py / bison 

58. /sat / seven 

59. [mot / load 

60. bigru | very fleet 

61. (but / coir 

62. jbor | big 

663. js2y / hundred 

64, jsersia to fondle 

65. jjumpa / bunch 

66. jpanti; bow string 

67. Ranka / rupee 

68. jtamba brass metal 
69, /manda herd 

2, Hania" dynamite 

71. /genguj sil 

72: [Bongorani | bean 

73. /eange / a vocative word 
74, rangola ; woindower 

Se eet sek 1 NG 
nda chisel 


80. /omoni | the Domb woman 

‘81. /cang / quick 
jinkla pled 

‘PRndsayShare 
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4. 4, Distribution of Syllables in Words. 
‘A word may have one to five syllables. 


All the above types of syllable can occur at different positions in a 
word, excepting syllab'e patterns CCV and CCVC which can nzver occur 
word’ initially. 


‘As regards frequency of occurence , disyllubic words come first and rext 
in order come monosyllabics, trisyllabies and other larger types. 


As regards prominence, it is observed. that °()) in disyllabie words. when 
vowels are of same qualfty in both the syllables the first appears prominent, 
e.g. aul “vapour, But ina closed syllable the second syllable becom: 
ominent,  eg.'/al0s /‘lazy’, (ii) in. trisyllabies the order of prominence 

12, eq, /tumeli hornet’, 


Co-occurrence, of syllable types are represented in the following matrices 


(A) Two-Syllable Sequence:— 


vy ove vec cv cye cey. cyce cove 


% cad BT se 3 4 5 Oy 27 
vo. : 8 ee n 
WOE ans 12 13 Ms 
vi. wos 7 18 19 
eve... —? Bs BE: ys 25 
WOO a a er 

Examples 

1. /aijyawn e * 4 

2. [aitjcare 


3. fapajelder sister 
4, futan ! boil 

5. funda / you take 

6. jolong | to set on egg 

7, fandat) dark rm 

8, focna | bed a. 


25. 
26. 


21. 


. farjan | to earn 
. ange nai j does not set on egg 

. alndat nai | do not set on egg (pl) 
. jangwa | armful 

. fonda | male 

1. /sdi / percupine 

5. fkial/ joke 

. (niont | insuificient 
(gat  seed-bed 

3. /kamar / blacksmith 
. (pandra / fifteen 


busand / buiky 


|. (kongek j little 
. gakra oldman 


ppatkar | fratid 


+ Igornga | a piece 


Igetndek j one piece 
/tengka / chameleon 
;mungsek / body-deep 


4, 4. 2, Three—Syllable 


v 


eve.cv 15 
evec.cv 19 


4 


‘Sequences— 
ve cv 
1 
3 4 
6 
8 “9 
i 2 
16 
2 
23 


“4 
7 


SS 
xs 
cov 
5 
13 
18 x 


Examples 

1, /uari-k3ti/compound wall 
2. fedua/limibess 

3. fudiam/east 

4. Porunildeer 

5. lerenga/pickles 

6. Fergpya/barricade 

7, [kaia/peacock’s feathor 
8. kuaat/let them food 


9, hsila/a string instem 

10, /patoi/a tree 

11, /meduar disobedient 

12. /tumeli/hornet 

1B. erenda/go0d 

14, fmaporsuditiond 
HS. eajnin/crummer 

16, ldortonifearth 

17, Pousna-gaN/gond 

18. /kutrunga/woodpecker 

19. /ranknia/greed y 

20. Mangia/axe 

21 (santalu/mié 

22, /andapon/nuly-August 

23. /cangalni/weaver's wife 
a lembaitraser 

25, /ontora/between the legs 


443. Four-Syllable Words are mostly inflected forms of vesbs,verbal 
‘nouns and’ plural forms of nouns. 


. g./kuailus/you fed,/akalabata/the washed one,/maijim?n/the women-folk 
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Following types of four-syllable words are available— 


v.ev.v.cve Jalualad/ affectionate 
V.CV.CV.CV Jiximaru/ a bird 
VC.CV.CV.CV ‘Jergabali/ rainbow 
CV.V.VC.CV JmaiaNti/ thumb 
CV.CV.CYC.CY /milimicka/ glow-worm 
CV.CVV.CV Jseruali/ centipede ’ ~ 
CV.CCY.CV.CV ‘ongerani/ F bean > 
cv.cv.cv.cve IeutarigaN/ ploughman’s goad. 
cvevev.cy IpaNniani/ sorceress 
CV.CCVCCV.CY —_montorsani/ midwife 
o Five-Syllable words are rare and mostly of causative forms of verbs 
caused to comb 
gather 
‘stumble 
‘A few nouns of five-syllables are available 
e.g. CVCVCVVCV ‘jjijibeina/ dragonfly + 
cyevycvcv ‘Imela-atiya/ spend thrift 
cyVCVVCVC ‘/Nia-meid nj noon 
eyveyvccy ‘/paitialni/ women labourer 
vevevcycecv /isaturunga/ envious 
cvevevewy ‘tamaku ia! slow-walker 
vecvecvcy ‘fuljibniya/ weak-minded 
aceisy eee At 
: .g./pacarte-roila/ He was asking 
‘Tkuaite-raila/ ‘He was feeding + 


foveAt example of a sx Syllable noun ‘word is/sartikariani/‘go-between the 
lovers’. 
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> APPENDIX 
Notes on General Phonological Features 


features which are uncommon in 


1. Deaspiration 
Deaspiration is a common tendency in Desia, In a few exceptional cases 
the aspirated stops optionally occur only at final positions 


cg. /bhato!—[bat) ‘vice _[bagho|—bagy “tiger” 
* ondhara/—tdar/ ‘dark’ fhato)—jal/ ‘plough’ 
/nakiha) —/nakh) ‘nail’ juddha/—fjudh/ “fighting” 


2. Reduction of consonant clusters 


Consonant clusters do not occur in Desia ini ‘The initial clusters 
and also clusters occuring elsewhere , are reduced to single consonants through 
assimilation of one with the other, insertion of vowels in between clustering 
consonants or anaptysix and deletion of consonants. 


Assimilation—fasru/—asu/“tear” 
Jambot/—amat/sour 
sombar/—somar/Monday /budiibar/—budar| Wednesday 
futtano/—/utna/lying on the back 
nak-gula/—/ndgul/nose-ring 

Anaptyxis—/mleccha/—/melac/goat, ‘svada/—jsuad)taste 

. Jpatro/—jpatarjleat Jpadma/—jpadem/palm 

Jallhado|—falualadjaffectionate _stri/—tir/wife 
Jistri)—isturijpressing iron. 


Deletion of consonants— 


} In_ hor ic nasal-st clusters nasal phonemes are dropped 
through ‘nasalizaton of the preceeding vowel. 


Khunti/—/kuti/post 


/kumpi/—/kupiwick-lamp/mungli/—/mu li/circle 


3. Loss of consonants : 
Jn some cases the vowels in contact are retained while the consonants 
are dropped and i some cases the consonants are completely lost. Re- 
Placement of medial’m/by nasalization is anothers remarkable feature. 
Jmj—fv|—dhume—dua (smoke) dam2—dan (tethering rope) 
camor—car (plume of hair) komala—kenl (tender) 
humeri—dauri (mist) jambalo—joba (mud) 
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Loss of initial consononts— 


pona—ona (udder) rand—an (oath) 
tabij (bracelet) 
slesmo— losam (cold) smosano—mason (graveyard) 


Loss of final consonants— 


sabun—sabu (soap) somayo—somo (time) 
bitesti—bita (one palm length) 

agstura—agtu (first) ousodho—os9 (medicine) 
pallova—pala (Seedling) bartoke—bera}. (pianple 
Koutuk0—kout (humourous) 


Loss of medial consonants— 


Sgher>—sera (Cushion for pots), opar—ar (and) 
robibar—roibar (sunday), dviguna—duna (twofold) 
mohaprosad —maporsad (friend), mehorg>—morog (dear) 
pitrigriho —pidor (interior room), toraju—taji (balance) 
putskini—purni (lotus), nimontrano—niuta. (invitation) 
kkorbor —kabra (spotted), khorporo—kapra (potsherd) 


4. Addition of Consonants 


Initial—asna—rasen (dirt), ontiba—gontiba (to. suffice) 

Medial—dhus—dumes (to butt), punal—purnal (water ways) 
ghusa —gumsa (blow with fist) 

megdiyo—merda (ceiling), kaniya—kansiya _(side-man) 

Khoni—kolni (starch) 


Final—mukhyo—mukyom (main), bilo—birom (hole) onyayo—oniar —(harasment) 


5. Voicing 


k/—/g/—kontha-—g9ta (quilt), Kondhi—gdi (inner room) 
TT eee eee ania ae check) 
[eli/—suci—suji (need), 

NI—1d)-—koqu—korua (hard), sapkata—stkoy (narrow) 
|/—/d/—puti—pudi (vagina) 

(nl-—fb-my/—bepar—bebar (busines), soraf—sarab (gold 


ith) 
aida—baida (instalment), jnifipig 


<iitmiy (lizard) 


6. Metathesis 


piste—picas (fiend), bukuca—backa (bundle) 
mordon—romed (io massage), gorur—r9gay (hawk) 
meleria—maliar (Malaria), pot—top (to bury) 
rokta—rotka (red), basakule—balusa (covered. pavilion) 


awe 
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7. Interchange of je/and js) 

( Assibilization—(e~s) 

cirla—silra (loose coins), pical—pisol (to slid) 

cafu—saju (ladle), cati—sati (rump) 

ciral—siral (flag), cirua—sirua (torn) 

‘muccho—mes. (moustache), kenculi—kesli_ (scales) 

i) Palatalization (sc) 

samuka—eamka (shell), sindur—cendur (vermition) 

siro—cir (nerve), selo—cel (spear) 

sek—cek (t0 bake), kousike—koco (owl) 

soncapati—cacapati (puja materials), siment—cimfi (cement) 


8, Cerebralization—(t/d—1/4) 


tiloko. (mark), tati—tati 
dangi—gangi_ (nose-ring), 


(mat) 
is-(to be visible) 


9. Palatalization—(t)i/k/s/-—ejj) 


tucha—cuca (empty). thoyi—coy (beard) 
‘tunde—condi (lip), kuttoni—kueni (retail seller) 
ksonck—conek (moment), khareo—car (ash) 
snopaio—jponpa (jute) 


10, Change of various consonants— 


—nonda —leda (jar), ndi—Ii—(to bend) 
iny—map—nap (to measure) 
sas (breath) 


‘k/—pasage—pakna (stone 
Hypa dat po" dive) 


u. of Vowel 


Final vowel—Final jo| ig seldom retained on account of stress on 
initial syyllable. 
joro—jer (fever), kakore—kaker (cold) 


Initial yowel—[Aphaereses] 
2gr2jo—gaja (Shoot), olabu —lau (grourd)) 
‘snyokare —niar (separate), abhanoke—bakna (riddle) 


Internal vowel— 


Interior vowels. get, lost due to conctraction, want of stress, 
morphophonemic changes or simple elision. . In. disyllabic stems 
the vowel of the second syllable is normally deleted’ with the 
Audition of any vowel ax to the stem for some morphological constru- 
tion 
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bohut--but (much), uneisi—unis (nineteen) 
komaila—komela (earned), cauni—cani  (thatching) 
aluguni—lgeni (rope-hanger).) jamu—jam (guava) 
Khorsia—korda (fry), danguasi—dangasi__ (watchman) 


‘Assimilation— 


Assimilation of one vowel to the sounds of the neighbouring vowel 
‘oecurs for ease of pronunciation, Normally unstressed vowels are assi« 
milated paldhua—palda (a tree), mohu/—/mu (honey) 

kadu>—kado (mud), chamundia—camga (covered pavilion) mathua/meta 
(ctippled.) 
12, Addition of vowel— 


Prothésis—roi—oray (to roar) 
Epethensis—mohawvo—mout (prestige), sapyo —saip (curse) 
‘anys sin (other), many2—main (honour ) 
rajyo—(raija) raji (country) 
nalua—nivla ((eaves), koharia—koiru (brown) 
Addition of final vowel— 


[u/—hed—eru (Head), tar—taru (Tar) bhodro—baru (uncle), pa (pad) — 
pau (Foot) 


Jo/—ga—gio (village), gha—gao (sore) n—nao (name) 
Addition of medial vowel— 


mans? mas (meat), cira—ciuri (cracked) 
siti—siuti (whistle), phori—pouri (shield) 
saja—saura (musty mango), bahend—bauni (pad on head) 


14, Spontaneous Nasalization. 


mayurd—majur (peacock), joke—jok (leech) 

pohola—pala (coral), mudi—madi (an ornament) 

sap—stp (snake), akhi—aki (eye) 

‘otho—oti (lip), poksi—paki (bird) ’ 


15. Change of Vowels 


. Change of one vowel to another vowel occurs due to mutation (umaut), 
influence of neighbouring vowels (vowel harmony) and compensatory lengthening 
of thort vowels. ‘The duality of a vowel undergoes modification through the 
influence of a vowel of another quality occurring in the neighbouring syllable. 
‘Thus a low vowel gets raised to a high quality of vice versa. . Loss of inter vocalic 
gnsonants or one clement of a cluster is compensated by the lengthening of the 
vowels. 


‘The following types of vowel change are found in Desia 


1iJ—ful—cipur—cupur {to squeeze), harini—oruni (deer) bahiri— 
bbauti (external), 
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Je] bhipai—benai (brother in law), sindur—cendur (vermilion) 
‘miri—mereaki (squint eyed), bindhapa—bedna (punch) 
j9/—pinj—poj (to paint) . 
Ju/—li!—inohuri—meiti (pipe), chatu—eati (mushroom) cha—ci (to 
touch) 
{e!—juo—jey (cuft of hair), mucha—mes (mousche) 
Jo/—koui—koota (shell) 
/o)-—jhumuka—jamka (bunch), hula—ola (fire-torch) ulond—olong 
(to set on egg), bukuca—backa (bundle) 
/a)—sutrani—satrani (nurse), gunt—gat (to string beads) * 
/e/—i—ghen—gin (to buy), gher—gir (to surround) tentuli—tintli 
(tamarind), ‘siment—cimti (Cement) bheliki—bilki (bewilderment) 
Jo/—borhei—baroi (carpenter). potri—potri (pregnant) 
/o/—carei—corai (bird), slesmo—losom (cold) 
Ja/—Khelai—kalai (10 scorch), gengura—gangra (Kettle-drum) meleria 
‘meliat (malaria) 
fol—fal —bhoko-buk hungen), okal—ukal (Yomi 
gosio—gusiu (gang), ‘dhok—guk’ (to gulp) 


Jo —khosa—kesa (hair knot), otha —ati (lip) 
osor—zsar((heifer), jok>jok (leech) 


rgi_ (bamboo shoot), khopuri—kipri (skull) 
wh | Kasay at Geely ESD 


(uy —- —dhanu—dunu (bow), anye—unu (other) 
Khanano—kun-—(to” dig)” gom-—gum=— (to rot) 

e—  —dantha—det (handle), ram—zem (to'tame) 
cona~cena (gram), -bsaqi—besni (nose Ornament) 

{af —9pa—apa (elder sister), bondho—bad (poo!) 
prajharo—pajra (water’ spring), somkaloestkoy (narrow) 

4;—i, —nahako—naik (village leader) 

(x pahal—-bal (eultvated land) 


jy —pahanta—panta (dawn), gahagi—dauni (witch) 
pahac—paue (wall-niche), ofa—ayu (cave) 


e) —lanjo—Bj(tail), kanji—gaji (sour soyp) 

: ‘ghabora—gebra (confusion),majua—meta (crippled) 

jo!,  —-gha—gao (sore), saanto—sduta (village leader) 
Jaala—jao'a (twin) 

Jel—  —kantho—koti (wall), machi—moci (fies) 


smasand—mason (graveyar 
{si fel —boiro—ber (enimity) 
{ou/—/o/—ousedho—os (medicine) 
ful —pouti—puti (a measure) 
5] —kousike—kaco (owl), souca—cacom (to rinse) 
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MORPHOLOGY 
O. Introduction, 
0:0, Morphemes in Desia are of two types—(a) Free and (b) Bound 


Free-morphemes are free-forms which can occur independently whereas the 
bound-morphemes occur as part of the free-forms.The free-morphemes and 
the combination of bound-morphemes or free and bound morphemes_ constitute 
minimum free morphological units which may be called. stems.The bound 
Morphemes ‘yhich participate. in the onsiruction of new stems are called 
derlvational-affxes. In. larger morphological constructions these’ stems occur 
in grammatical relationship with each other by means of inflection. The bound- 
‘morphemes which constitute the inflection are called inflectional-affixes. 


Morphological, constructions in. Desia mainly involve the combination of 
the stems and affixes through different grammatical processes.The stems 
form the core of a morphological unit and the affixes occur as its. layers of 
Construction.The derivational-affixes form the inner layer and the inflectional- 
alfies form the outer layer.These affixes are mostly sullix-type, —prelix-lypes 
are few and rare. 


Sometimes it becomes dificult 1o identify the gombining, forms of, & 
mor>ol gical nit due to tie morphophonemic changes that take place 
within the forms and/or across their boundaries. » In such cases morphophonemic 
rules, which are framed on the evidence of recurrence, are applied for rroper 
identification of the combining elements. In Desia the morphophonemic changes 
are conditioned both phosologically and morphologically. There are various 
peculiar morphophonemic rules which operate in its morphological construc- 
tions, 


OF, Stems— 


Stems are differentiated into three form-classes, scuch as, (a) Substantives 
(b) Verbs and (©) Particles, on the basis of morphologic criteria as well as 
criteria of syntactic combinations 


‘The substantives and the verbs are inflected and can occur as the subject or 
the predicate, but the particles are indeclineables and. perform certain definite 
functions according to their position in the sentence. ‘These particles may occur 
5. post-positions indicating cases, as connectives between morphological 
units and as_adverbs.Some of these’ are only inflected for cases other than’ the 
nominative and the accusative cases. ~ 


The morphologic criteria which differentiate hetween the substantives and 
the verbs are that those stems take suffixes marking person, number, aspects, 
tense, mood, etc, are verbs and those take suffixes showing gender, number and 
case distinctions are substantives, 


The substantives are again divided into three sub-classes as (a) Nouns (6) 
Pronouns and (c) Adjectives. ‘Their difference is mainly functional. Those 
stems name persons, objects, concepts, etc. are the nouns, those describe, qualify 
and identify the nouns ate adjectives and those are used as substitutes for the nouns 
‘ate pronouns. 
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Although each stem primarily belongs to a particular form-class and carry 
definite meaning, it can be transformed to another form-class or can take a 
different meaning in the same form-class through the morphological process of 
derivation and compounding or change of syntactic position. Leaving aside the 
syntactic aspect for discussion under Syntax, we find from the morphological point 
of view the stems are of three-types—(a) Simple, (b) Derivative and (c) Compound. 


OL, Simple Stems— 


‘These are, made of single morphemes. Examples of such stem i 
‘eat an] do, mach Rain Tor, ssrhe a today, Ipefback rand 


O12, Derivative Stems— 


‘These stems contain at least two elements of which one is the stem or base 
morpheme and the other is the derivational affix. 


There are two types of derivative stems—(/) Primary Derivatives—in which 
the derivative afix combines with a derivationally bound-form or the base. ¢,g,/ 
kui-+la/ ‘rotten’, /cel-+ka/ ‘slices of scrapings’, /ni-+cai/ ‘have-not’, /si-+kar/"to 
‘exhale’, /si-tuli) ‘whistle’, /put-+la/‘idol’, /put-tra/ ‘nephew, /tir'-ki 
‘it-+eabird’s intestine’, /tir-+tiray ‘rude’, /aia/ “cover of book’, jatu/’ “loft 
uurder the roof”, 


(ii) Secondary Derivatives—in which the derivative affix combine with a 
em. 


egial-tiyal ‘plough man’, /mu+-an) “front, ka-+ura) ‘gluttonuous 
Tei ent ced porta] ‘atston jeri aoa 


0'1'3. Compound Stems— 


‘These stems are made of two bases or two stems. When two bases combine 
the compound stem is called primary or basic compound and when two stems 
Gombine these are called secondary or stem campounds, The onomatopoctic 
stems are the best examples of primary compounds. In the secondary type of 
‘compounds the resultant stem normally means to a third object which is someway 
or other related to the combining elements. 


The following types of compound-stems are found in Desia. 
(1). Noun+Noun 


atu-dan ‘ladder’ (atu-loft, daN-staff) 

ai-res ‘marrow’ (ar-bone, 19s-juice) 

s-g0F “body” (gs-body, gor-leg) 

orga-pal ‘Adam's apple’ (erda-myribolan fruit, pol-fruit) 
sokorda ‘mump” (sek-guilet, 2rd2-myrobolen frui) 
balemeni “boil” (Cbal-hair, m®ni-jewell) 
sira-bati “pen Gira-ink, bati-stick) 

ram-pal ‘custard apple (ram-Ramehancra, pob-fruit) 
geouna ‘flour’ (ge-wheat, cuna-powder) 


bek-muna ‘bag? (bek-bag, muna-wallet) 


@) Noun+Verb 
s-pora 
aka—mora 
beti—mara 
caribeiti 

@) Verb—Noun, 
dorna—gaN 


(4), Verb-}Verb 
aljul 


(8) Tag-Words 
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‘Holi festival’ (@l-Holka, por-to burn) 
sunbalanced load? (aka-load in one side, mar-to diey 
‘fine-tly’ (beti-torch, mar-to strike) 
‘surtounding’ —_(cari-four, bet-to surround) 


‘ladder’ (Ger-to:Jean, gaN-staft) 


‘torock and roll’ (al-to shake, Jul-to swing) 


(For examples refer to the Lexical List, Appendix-II) 
(6). Onomatopoetic Words 


Nowns— 


Vorbs- 


Adjectives: 


sgunguti ‘mosquito’ 
dundunga ‘musical instrument” 
‘04 ‘stammeret’ 
tutarigaN ‘ploughman’s prod’ 
jijibaina ‘dragonfly’ 
kulkulai— ‘to gargle? 
kirkir— ‘to scream’ 
59591 ‘to fumble" 
gog9— ‘to grumble? 
gutgui— “to coo" 
2c to rinse” 
Jimtim— “to flicker” 
curcura ‘eleaned to the last. bit’ 
“rude” 
‘pilable’ 
ludluda ‘sof and sponzy” 


(1) We may note here the following stems in which the combining stems 
fhave completely assimilated with each other leaving some vestige of their presence 


kni 
camda 
jenpa 
oldua 
akar 
mar 
kelar 


‘teaf:cup* (catus-+ kon) 
covered pavilion’ (chhaya-+mend2p9) 
(seno—pate) 
(elom-+dhume) 
(ehom—kara) 
{(humbar—r0va) 
‘threshing floor’ (kosto-Fagar®) 
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+ kirsa ‘cheese? (kshiro-+-sake) 
gpbsai ‘to abort’ (gerbho-+stavo) 
duar “to carry" (dvistbarey 
dunai ‘to fold? (@vis-gune) 
user to churn’ (@vi--ser0) 
pacia ‘loin cloth’ —_(pasea-t pote) 
balusa “temporary awning *(base+ kul?) 

02, Affixes 


O21. Inflectional Affixes— 


‘These affixes are added to the stems for indicating various) grammatical 
categories such as gender, number, case, tense, mood, aspects etc, and syntacti- 
cal linkage, 

Detail discussion on various types of these affixes shall be made in the, 
context of form-clisses with which they have previlege of occurrence, 


02:2. Derivational Affixes— 


‘These affixes are added to create new forms from the base morphemes and 
the stems. 


‘The following types of derivational affixes are found in Desia, Tt may be 
noted here that almost all of these affixes ate direttly descended from the O.1.A. 
and M. I. A, sources and are also in use in the standard Oriya dialect. 


O21. Profixes— 
Jol Negative affix sbujan ‘disobedient? 

omar ‘unfriendly’ 

esonka ‘uncaring’ (naked) 
hal. asar ‘unreal’ (false, bad) 
Jat) Semi-nagative atkesriya ‘semi-ted” (semi-ripe) 
Ini! Negative affix nist ‘feeling of hopelessness 

nikemini ‘unearning? 

nigorbi “have not? 
bi) Intensive affix bidor “to be seared? 
su/ Affirmative affix usar ‘well-behaved man’ 


sujan “good person 
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Ina good number of forms the prefixes have been so assimilated with the 
stems, they no longer appear as s.p2rate elements. As for example a list of 
some’ such words is given below. r 


obka ‘unmixed’ —abikrto 2 
aj “to choke" —uporudhyate 
olga ‘separate’ —ologn2 
arla ‘clumsy’ —alutita 
alot “to twist, turn —aloreyati 
ova “to lay bed" —upachhadoyoti 3 
pajra ‘spring’ + —projhere 
papar— “to excercise’ —prepirens 
bicol ‘slippery’ —biechaloti 
begor “to spoil’ —bighotito 
02:22, Suffixes— 


‘The following suffixes are more common in ‘These are added to 
both the verb-stems, and the | substantives. In certain cases stem alternation 
jeceurs before this kind of sufixes. ‘These’ changes are mrophologically condi 
ioned. 


Jo/Forms nouns from verb-stems. 


mor to di ‘moro “dying condition’ 
cip “to tighten’ cipa ‘wedge, chip for 
tightening’ ~ 
[k/Pleonastic suffix. Forms nouns and verbs with connected sense. 
mer ‘to die’ morok “oestilence’ 
bon ‘eolour banok ‘ted colour’ 
mot— ‘cracking sound’ motok “to rack’ 
em ‘gomok “sweet smell? 
bita “tittle” bitok ‘small boil! 
fel “to shove’ tolak to topple, down’ 
ut “to overflow’ utok “to jump’ 
ut “to get up’ utok “to upproot” 


ud “to come up" vudek “to spring upward’ 


4 
J2N/Pleonastic and adjectival sux. 
—dogsi “to stride over faon 


Jot[Forms adjectives from nouns. 
am “mango” amat “sour” 


Jot/Eorms adjectives from verbstems. 


top “to warm up" tapat warm? 


4én/Forms abstract verbal nouns , often indicates corinected concrete objects, 

wr ‘to make’ g9ron “shia” 

(@) ‘to burn zon ‘burning’ 

dat tooth’ datan “tooth-brush’ 

(thira) ‘motionless? tiron ‘calm’ 
. Jag" ‘to come close” lagen ‘sharpness’ 

pan “to bewitch’ paNgon “sorcery” 

fena/—Compound affix (2n-+a—definitive) Forms nouns from ysts. denoting 
ze concrete objects and adjectives indicative of function 
ae 


lial /2! drops. when the affix occurs after consonants and changes 
to another vowel when it occu's after vowels of diferent qualities, 


kut to pound” kuna, ‘pestle’ 
gor “to pulverise? gorna ‘mill-stone’ 
nis ‘to whet’ nisna shone’ 
ii “to live? Jiuna “livelihood” 
sukai “to dry" sukna “things for drying’ 
ocai ‘to lay bed” ‘cna = ‘bed? 
Jeni)—Compound affix (on-+i—pleonastic) Forms nouns and adjectives, often 
* indicating diminutive and pretty aspects. 
vowsite initia; drops after consonants and changes (0 another vowel after 
Kil “to shut” kiln “door-bolt” 
kut “to pound’ kutni “pounding hole’ 


eed to pisree? sedi “vaccination? 


ka “to cat” kaoni “subsistence” 
“to drink’ Pioni “thing for drinking 
ii “to live’ juni ing’ 
| i ‘to sew" siuni ‘texture’ | 
bo to carry" baun’ ‘pad for carrying on 
Pid 
= kamai ‘to earn wage" kamani “earnings? % 
kurai ‘to pile up” kurani ‘act of piling’ 
Jop[-—Pleonastic affix. Forms vsts from roois with slight modification of the 
sense. 
ur to scold” wip to threaten 


|51)—Forms vsts'from substantives and verb-roots. 


j at “hand” atal ‘to touch’ 
ag “frst? agal “to come in front? 
bos “to sit” besal ‘to collapse” 
cab “to bite” cabal ‘to chew, grit? 
ead - id” gedal “to dissolve in wate?” 
ud “to rise up? dal “to leap over” 
|9s[-—Pleonastic affix. Forms sts from roots with slight modification 
i in sense— 
| ug to r'se up" ug2s “to sprout” 
Ja)—Forms nouns denoting concr:te objects, verbal nouns and adjectives. 
‘to know’ ina ‘mark’ 
to cover’ daba ‘canister? 
hand? ata ‘tudle* 
‘oir cikna ‘smooth’ x 
‘pipe instrument” moira 
| “to touch? oa 
| “Monday” somra “born-on Monday” 
cir “to cleave” ira ‘wall of if?” 


jut ‘to break? : tote ‘pollard’ 


49 
Jai{—Forms adjectives from verbal and nominal bases. 
bag bagai “tiger-infested” 
kita “worm” kitai ‘worm-infected” 
isa ‘envy’ isa ‘envious? 
10g ‘disease’ rogai a 
mit “friend” mitai “friendly” 
* at atoi “bony, juiceless 
mor mortal “withered” 
{at/—Forms nouns indicating location, 
mt “ace! mag 
at|—Formns nous indicating location, Frontyard 
car “to graze’ carat ‘grazing ground” 
/an/—Forms nouns and adjectives. 
| mo “tace? man ‘front’ 
-" bis ‘poison’ bisan ‘poisonous’ 
ut “to rise’ van “boil” 
‘mel “to unfasten’ melan “openness? 
mis ‘to mix” misan ‘addition’ 
pur ‘to crack’ putan “hole, ‘eakage’ 
ud “to rise’ udian “east” , 
adjectives and nouns indicating connexion, trade, or professions 
‘wages paid in cash’ — ‘kuliar’ ‘hired servant” 
% “wages paid in. kind” butiar “hired servant? 
pila ‘child? Pilarni ‘woman with news 
born baby" 
| Jal/—Adjectival and pleonastic suffix. Forms Vsts, from nominal bases. 
ut to fly’ tal “to blow in wind? 
. at “high land” tal ‘riverside land? 
pan “to fraud? pongal ‘deceitful? 
tip “to dripdrop’ tipal “to sprinkle with 
| finger’ 
isa “envy” sal “to envy" 


“work 1° 


paiti ‘work? pa 


0 
‘ j/—-Pleonastic and diminutive affix. Forms nouns of agent and adjectives, 
st ‘teat’ sot) “teuel” 
bal “goodnes:* bola “good!” 
oul ‘tenderness? kouli “tendler* 
Kial joke" ial wite's younger sister 
ram ‘Ramachandra’ rami “bliick: headed Muinia’ 
(Ut Tearns to speak) = 
ts “to cultivate’ asi ‘farmer’ 
| cal “hide? cali “bark? s 
kar tocut’ tri “scissors” 
dokan ‘shop’ ‘shop-keeper’ 
baar ‘outside’ ‘external 
aR SON out bacit ‘outased 
4 liya/—Forms adjectives and agentive nouns, 
ols ‘slow’ olsiya azy’ . 
is “to laugh’ siya ‘funny’ 
bat ‘tice’ batiya “wage, victuals’ 
Korot saw! kortiya + ‘saw-man’ 
kobor ‘message’ kobriya’ ‘messanger’ 
1 dol “to cross over’ udliya ‘elopment’ 
sel ‘spear’ selija ‘sharp-pointed’ : 
Ju/—Forms agentive nouns and adjectives indicating nature and potency. 
i sutral “to induce’ sutau ‘persuasive’ 
gen ‘to buy’ genu ‘buyer’ 
ko ‘to say" kou “talkative? 
kat to cut? aju ‘sharp’ 
paltai ‘to retarn’ paltu ‘returnable’ 


ber “elder? boru “uriclet 


st 
It also renders a vague sene of contempt. and, prettyness. 


| conga: cengu ‘strong and stout” 

I dep depu ‘mound’ 
hed hedu ‘Head’, ‘chief” 
jot jngu gang’ x 
dagora dagru ‘giant size’ 


Jua/—Adjectival affix. Forms agentive nouns. 


car ‘ash? carua ‘ait-colouted" 
pos ‘to rear posua ‘adopted’ 
tong ‘mouth’ ‘ondua “quarrelsome? 
ker kerua ‘player’ 
kat Katua ‘wooden sandal” 
er erua ‘spy’ 
< ber “enimity’ berua ‘who bears enimity* 


fual/—Compound affix [ua-+al—pleonastic] Forms adjectives and nouns 
indicating nature and profession. 


dang ‘outside of home-  gangual-ger ‘house with side roof” 
yard’ 
mod ‘liquor’ modual ‘drunkard’ 
jag “to watch” jagual “guard” 
gat “landing place’ gafual “boat-man’ 
mer ‘to defy” mefuar ‘disobedient’ 
ae Jok/—Forms adjectives indicatng. characteri 

cet, ‘to realize’ cetuk alert” 

Je/—Intensive affix. 4 
ub ube ‘much’ 


bor bore ‘big’ 
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[ka-ki/—Pleonastic and diminutive affix, Forms abstract and concrete nouns, 
cim ‘to’ pinch’ cimka ‘pinching’ 
pill “offshoot” pilka ‘young shoots’ 
tel “to push’ telka Jolt 
cit “to break apart” citka “spurtlings, spark 
uti “dwarfish butka ‘dwarf? 
pul “to swell? pulka “corpulent” 
ber Sinimity’ borka 


cel “to serape off” ccolka 


kar, kari, kariya/—Compound affix (kor-+i/iya—agentive) Forms agentive nouns 


Jot ‘to copulate, letkar “seducer’ 

"pat ‘to inveigle’ —_potkar ‘wiced” 

sau ‘good” saukar ‘money-lender, 
superior? 

iit ‘to win’ jitkari ‘winner’ 

tapi “trowel” tapikariya “mason” 

erot ‘meaning? ‘rot kariya ‘interpreter’ 


jkuriya/+Compound affix (kur-+iya) Forms nouns indicating nature and activity 


sit “song” sit kutiya ‘singer’ 

tama “eopper* ‘tama kuriya ‘pale and vigourless 
‘Tkuliya/—Compound affix (akel9-+iya) Forms noun 

dor fear” ¢or-kuliya’ ‘coward’ 
Jgn!—Pleonastic and. adjectival affix 

morod ‘male? mordiga ‘manly, brave 
‘ha—til.—Definitive, diminutive and pleonastie affix 

nak ‘nose’ nati has pro- 

‘minent nose’. 

bak ‘curve’ bakii “crooked” 

ek ‘one’ kta 

ula ‘round’ ulti 

cim ‘to pinch’ cimta ‘pincers’ 


ben ‘frog’ beNti toad” 
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‘tiya/—Compound affix (ti+iya) Forms aajectives 
cor “thief” cortiya ‘of thief's nature’ 


‘Ha-ta-ti/—Pleonastic. affix. Forms nouns and aujectives 
indicating locetion, nature and connection. 


kubje “hump* kubra “hunch back? 
boba ‘dumb’ bobra ‘Suinb* 
at ‘tooth’ datora ‘gums’ 
dui ‘two! duura “doubling? 
tip ‘todripcrop’ —tipra “drop” 
bap ‘father’ bapa ‘person drawing 
sympathy’. 

cam ‘skin’ camti skinny” 

cata ‘umbrella’ catoti ‘rain-hat? 
ag “front” agati “forward” 
dame ‘money’ damti ‘small coins’ 
basa ” *speech* basuti ‘chirping’ 
sukai to dry’ sukeri ‘dried things’ 
‘mor ‘to dic? morgi “pestilence” 


(ti/—Forms abstract nouns and adjectives :. (Present participal affix) 


gen “to count” gonti ‘account’ 
man “to obey’ manti ‘respect’ 

bes ‘to sit” dosti “settlement” 

‘utor “to alight” utorti “descending, slopine 
og “to climb? conti ‘ascending, steep’ 
ber ‘to surround” cari beti_ ‘surrounding’ 
pol “fruit” polti “with fruits? 


‘tiya/—Compound affix (ti-+iys) Forms nouns indicating profession 
maN ‘to beg’ => —smaNtiya “beggar” 


Jtul—Forms nouns indicating position 
ag. “front” 


por ‘unrelated’ 


‘oa /—Pleonastic and definitive affix 


kas ‘plow ghing* 
cor “thief” 

tik ‘rig ht? 

Bot ‘pot’ (ghot) 
tok ‘cheat? 

bas todour" 

si “friend” 

bicar ‘consideration’ 


Ini!—Pleonastic and definitive affix 


anti antni 
kata ketani 
goto (gosta) gotani 
dup dupni 
ud— udal 
bas— bosal, 


bans’ bamboo” bausni 


dongor “forest” 
Jniya/—Gompound aflix (en-+iya) 

kamai “tooann wage’ 

baja “to play drum’ 

jul “to swing” 

ur ‘to fly’ 


paN “to exorcizs* 


agtu ‘first, pioneer, 
earlier.” 

porostu “belonging to 
others’. 

asa ‘plough-share” 

corna “thief” 

tikna ‘right? 

goina ‘pot ith food- 

tokna’ ‘fraud’ 

besna fragrance’ 

soina “frien” 

‘picarna’ —__ ‘consideration’? 

‘intestine’ 

‘story’ 


‘assemblage of cow" 
‘incense’ 

udlani bat ‘east’ 

boslani bag ‘west’ 
*bamboo-born’ 

dongarani ‘akind of wild bean’ 


Komniya ‘labourer’ 
bajniya ‘drummer’ 
julniya swinging? 
urniya ‘flying? 
paNniya sorcer? 
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Jpa/—Pleonastic and definitive affix) 


eel ‘skin’ cilpa ‘wood scrappings* 
Jra-era/—Forms abstract and agentive nouns 

et “to Tick?” catra 

cab “to bite” cabra “bitter 

cam “hide? comra ‘cobler’ 

mung ‘head? mungra “bald headed” 

dak ‘eall” dakra ‘summon’ 

ka ‘to cat” aura ‘gluttonous’ 

gun “to doze’ gunera ‘who dozes’ 

kop ‘anger’ * opera ‘angry’ 

par “to press out patera ‘farting’ 

pub “to swell” pulera ‘swollen’ 
rieri/—Compound as (rh) 

ed “fetid? ari ‘ugly woman’ 

kad ‘to cry’ Kader “who eries? 

rid “to cook” deri “cook” 

peta “belly” potri ‘pregnant’ 

is “to be visible’ disari “who foressees 

Puj “to worship’ Pujari “priest” 

dub “to dive? dubri “a small metaloup! 

moja ‘middle? mojari “of the middle’ 

kas ‘plough ing? kasi “cultivable? 
riya/—Compound affix (ra-+iya) 

deba. ete debriya “left-hander? 
‘ra/—Compourid affix (ra-+-u) 

ka ‘to eat” kaura “gluttonous? 

mangia “millet” mandra “delicacy made of 
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fia —Pleonastic and. definitive (Past participal affix) 
Forms adjectives. 


it “brick” iva 
muti “fist” mutla 
tk ‘one’ ela 
(nogno) “bare? noNgla 
ut ‘to ‘overflow utla 
pie 4o tine’ pacla 
bic ‘to Tive” ‘bicla 


am ‘tiahgo" 

bor ‘elder? 

aah ‘yolinger” 

sit “cold? 

cak “to taste? 

bac ‘io sort out 

fer ea? 

shar 

dud “sok 
‘iya=Compouind affix (la-+iya—ageative) 

bulk “hunger? 

sup “to be tangled’ 

bi “to bend’ 

ud—udel “to leap” 
‘Au/—Compound affix (la-+u—agentive) 

sant ‘peace’ ‘santala 

bad ‘doorframe’ badly 
‘{as/—Pleonastic affix. Forms nouns denoting connected 


“mad: of bricks? 
(oven) 


“hillock? 

“eldet wife? 

‘yoitnger wife’ 

‘cool’ 

who tastes? 
‘discarded? 


“of leaf colour’ 
(eaf-ike) 

“nape of neck” 

‘milching’ 


‘elopenii 


“peace-loving” 
“ligature” 
object. 
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0223. The above mentioned derivative suffixes may be summarised 
in the form of the following chart with five successive positions of the 
internal constituents— 


1 0 r Vv v 
° i k a aga) 
a a 8 i 
i i ° 0 a 
a 1 
e ae 
kar t 
kur a 
kul P 
© 
1 
s 


The fillers in ‘position 1 only occurs single. Fillers of other positions 
‘occur in combination in the following manner— 
Fillers + I — ai, ia, ua. 
1+ + U0 ian, ual. 
T + Il — 9k, 2N, ot, 20, op, ol, 25; 
ah at, an, ar, al; 
it; 
bee " 
1 + Ml + IV — una, uni, of, efi, li, ura, era, eri, uru, ofa, oni, 


I + IV —ka, ki, ex, ta ti, th tu na, ni, pa, Ia, Hi, Iu, sa, 
da, fa, fi, ma, fi, ru. 


I + IV + V—tia, tia, nia, fia, lia,, 
Jkarfoccurs single and in combination with /ij,/ia/;/kut/and/kul/occur 
‘withyia/. 


Altiough the meanings of these sulfises are, vague, still the following 


generalization can regarding their functions— 
pel Definitive. 
fal Definitive and Connective. 
/). Agentive 


|i), Diminutive and Definitive. 
Je! Intensive. 


jail Attribptive,... 
fiya) Agentive and Attributive. 
Joa] Agentive, 


‘The consonantai afflxes are pleonastic. 
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1, SUBSTANTIVES 
11, Noun 
1-1. The Declension of Nouns 


Desia nouns have three gramatical eategories- gender, number and case. 
‘An analysis of noun words shows thatthe gender, number and case afizes 
ly 


‘optionally follow the stem one after another. The last element :Iways controls 
the external distribution of the word. 
LL, Gender 

Gender does not, play an important role in the morphology of Desia. as it 


‘has no inflectional significance. It expects concord only with the adjectives. 
fe. g./kana monus/*blind man’~ /kani maiji/blind woman’). 


Nouns, both animate and inanimate, are broadly divided into two categories 
of gender—masculine and feminine. ‘There is no gramatical gender. ‘Therefore, 
gender is normally dete-mined by natural sex. 


‘There are three ways of expressing the difference in gender—, 
( By using separate words for the categories of gender. e. g-/bap/—father 
Jma—mother. 


Gi) By employing descriptive words like/ondra/‘male’ and /mai/‘female* 
‘before the noun words. 
@. g./g8ja/"tooster’—/mai_Kkukuia/‘hen’/ondra 9s/ ‘gander’~ /mai 98 
“goose s/ongra gucl'maale tree (which does not bear fruit)- /mai gac/ 
‘female tree’. 5: 


(iid) By suffixing derivative affixes for the conversion of gender. 
A, Feminine suflixes~ 
Ii! e.ldokra/oldman — iMokri/oldwoman 
Ibairaldeat — /boiri/ 
‘Mengatall ‘engi! 
Inil /kamar /blacksmith/kamarnif 
: Keobalwisherman ——_obaini/ 
Jmali'gardner fan? 


B, Masculine suffix 
Jla/ Stem alternation occurs before this kind of suffixation, 


Jbaji/barren /bajola/ impotent 


Jdari/prostitute/darola/lusty person/randi/widow /randola/ 
widower. 
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Notes— 
(@) Desia agrees with Oriya in all the aspects ofj gender discussed above 
excepting on the following points— I 
() The feminine suffix/ni/has allomorphic variations in Oriya such as/eni, 


ani, ini, uni’sné-morphophonemic chenges occurby the addition ~ 
of this Suffix. 


e.8. leora--nileorani (thief, fem.) 
Jdoba-jni/cebani (washerman, fern.) 
feasa+nifeasuni (farmer, fem.) 
‘ariko-+-ni/ba 
Jpano-+ni/paluni (Pano, fem.) 


rikoni (barker, fem.) 


/mali-+ni/maluni-maliani (garéner, fem.) 


(id) The masculine suffix! 


not foun in Oriya. 


(®) The sources of the suffixes are as follows— 
fi OLN. Aci, ik 
ini) O. 1. A. ini. 
‘a/ 0.1. A. -pala (master, keeper, protector) 
112, Number 

The common plural marker is /man/. Plurality is expressed by the simple 
suffixation of the marker to the basic singular forms. (¢. g./maiji/‘woman maiji 
‘mon/‘women’) 

The alternative processes are the use of (/) Plural Specifiers or (i) the numerical 
or collective adjectival words, which are placed either after or before the noun 
words. 

AA list of common plural Specifiers is given below. 

Jsob/all’; occurs both before and after the noun, 

fam sabltall the mangoes! 
fsobu am/ ‘all the mangoes’ 

imada/'Kerd"; oceurs both before anc after the noun, 

imide lok/"many reople’ 
flok  mada/ ‘many people’ 


japa/‘clear to the last”; ovcurs only before nouns 
‘sapa _tokall people 


| 


o 


Toutmany, much’; occurs only before nouns. 
‘out-butek loki'many feople’ 


Jodiki'more’; occurs before nouns./adik am/"more mangoes’ 
Joneki'many”; occurs before nouns./onek am/"many mangoes 
fgulilall’; occurs before nouns./gulai lok/all men’. 
kaimar/Inéefinite quantity; Occurs before nouns. 

Tkaimar lok/"so many people’ 
fjaka!"whole” ; 


occurs after nouns. /lok jako/"all people’ 
lok!" peoples’ 


‘occurs after nouns./se lok’‘they 


Plurality is expressed: also by repetition. 
igo gio/'many villages’. 
Duality is expressec’ by such words which mean 2 pair. These are placed 
‘before the nouns. 


Jjorek/( yugom).jjorek em/"two mangoes". 
Fjulek( -yugols).julek parua/a pair of regions’ 
Jolek/( hols). /alek pangoil"a pair of shoes’, 

‘Singularity is sometimes indicated by the addition of the numerical word 


Jckj ‘one’ (e. g. /tangek/one gulp, /dalek/ one basketful) or the determiner /ta/ to 
the noun words. (e. g. /anita/ that mango,/lokta/that man, /pulta/that flower). 


Notes— 


Desia. plural marker/mon/corresponds. with Oriya/mane/and  Chatisgarh i/ 
Jmon{. Its source word is possibly (manava) or (manusy2). 


_ Among the Desia plural specifiers only/sapa, gulai, julek/are not used in 
iya. 

113, Case 
‘The cases are expressed in Desia by the addition of the following suffixes. 


and post-positions. These are same for both singular and plural forms. 


Case Affixes Post-positions 
Nom. 0 
‘oc. —ke 
Instr. songee, ate 
Dat. kaje, lagi 
Abl. uni fan-u, tane-uni, te-uni 
Gen. —r 
er (after stems ending in consonants) 
0 
Loe. — fane, bee 
—i (after stems ending in—a.) 
0 (after stems ending in —i}) 


+ 


Gr 


ee eortaeugs for, Acc, Gen. and Loc. are added to the absolute forms. 
(c. g.|gi0)village—Ace./gaoke), Gen../gior/, Loc./gioe) ; taiji 
the Sullixes for Abl. are added to 2 sort of obliges form i 


Another Abl. suffix/—le! is used optionally in the areas bordering Bastar 
due to the influence of the Halbi and Bhatri dialects of that region. 


ase POstPosition are added to the genitival forms which serve as the oblique 


©. g.—songe/tangia-songe/with the axe. 


—kaje, lagi/murtir kaje/for Murli, 
—tanu/muclir fanu/from Murli 
—lege|murlir loge'at Murli, 


‘The post-positions are derived from the basic free-forms with the addition 
of the Loc. case-afix. 


sodge/with the help s00ge/association 
fate/by personal power fat) hastayhand 
Jkajelfor the use kaj) karyojneed 
/lagi/to bring into contact lagna attachment 
‘ane/at the place fan) /sthano/place 
lege/near flag) legne/attachment 


Notes— 


Some of th Desa case afixes and post postions are found in Oriya, ether 
identically or with slight difference. Corresponding to the Desia case suflixes 
Ace,/ke/, Gen.|—t), Loc./—e! Oriya has—/ku), /r9/, /e/respectively. Desia Abl, 
‘case sullix/—uni/ is unknown to Oriya. It has the’ affix —u). The Abl. affix 
Inn-nu/of the Midnapur dialect of West corresponds to the Desia affix. 
(Ref. Calcutta University Bangla Sahitya Patrika, Vol. 1, 1967—68 'S.W. Bengal) 


Oriyapost-positions—Instr,/dei/, Dat./lagi/, Abl. /tharu-thd/, Loc,/thare, 
pakhelare comparable to Desijate igh tamu iene, Joge respectively. 


12, Pronoun 
1:21, Desia pronouns beolong to two classes—(/) Personal (ii) Non-personal 
‘These may be further classified under the following groups— 
(@ Personal Pronouns— 


A. Ist, personal Singular— mui Plural.—jame/ 
B. 2nd. personal Singular (tui! Plural jtome/ 
. 3rd. personal Proximate fe 

Obviative ise} 


D, Interrogative and Indefinite ke) 
E. Relative ‘ fie! 


3) 
(i) Non-personal Pronouns— 


‘A. Demonstrative Proximate _/e/—fi/ 
Far Ise) - 
Remote jsee/ (with length) 
’ B. Intetrogative and Indefinite Relating to object _kon/(which) 


Subject/kai’ (what) 


©, Relative jo 
1-222, Pronouns of each of the above categories have two forms—one is the 
pasiceform and the other is oblique-form, Some again have. two oblique-forms— 
pas for ease-—inflection and the other for pronominal derivations. 
“The basicsforms are a closed class and occur as the subject in sentences. 


‘The oblique—forms.are open ended class to which case—aflixes and other 
‘elements are added. These forms occur in the object position in sentences 


The internal structure of various pronominal-forms are represented in the 
following chart— 


. Dose Basic Obliqve Form 

Morphéme, For’ for Cue. For 
Pronominal 

— Derivation 

1, Ist Bers. Sing. , mi a Ree 

tay Ph, me 8 a 

2, 2nd Pevs. Sing. a | -0 

2a. Plu. om =e = 

3, Ptoximate Dommstr, ei =f mn 

4, Obviative Demnste. | : te 

5, Interrogative be =e 

6, Relative a © 0! 


Notes— 
1. Plural oblique base is obtained with the addition of nasi~ 
lization or nasalized /oland the genitival affix occurs with an augment 
with /ko/e.g./a8korlof this man, /taoker/of that man, 


2. These forms aro elso used for the derivation of nterrogative and 
Relative non-personal pronouns relating to subject with the acdition 
of il, eg, kal what, jai/what. 


3, Non-personal pronouns are derived from the base with the acdition 
‘of/ne.g./kon/who, jon /who.] 
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‘The above analysis shows that there are altogether eight pronominal base- 
morphemes in Desia, But the two plural bases(la.2a) can be treated as deriva- 
tionals leaving the rest six as the actual bases. These are-/m, tei, 8. k, j/. 


Basic-forms and Oblique-forms are obtained from the base-morphemes 
with the acdition of two types of extension such as-ui/orielin the case of basic- 
forms;/o/or/alin the cxse of oblique-forms, and only one base /S/ has a supple- 
tive allomorph-/s-t/ 


1'2:3, Inflection of Pronouns 


(i) There is no inflection for the category of gender. 
(i) Number is indicated by the acdion of plural-markers /mon, lok/, e.g 
seman, selok/'they’. 


‘This is optional for Istand 2nd Perscn,/—ame, tome/,asthe category 
‘of number is overtly marked in these forms. 


‘The plural-marker is added to the basic-forms, excepting in the case 
of Interrogative and Relative pronouns in which cases it is added 
to the oblique-forms, e.g./konmen, jonman. 


(it) Case-suffixes and post-positions are same as for the nouns, 


The suffixes are added to the oblique-forms and the post-positions to 
the genitival-forms. 


Suffixes and  Post-positions— 


Nom. | 
Acc. —ke 
Gen, —r 


—or (Occurs with plural-forms only) e:g./amor/our 
kor (Occurs with 3rd_pers. plural-forms only) 
‘eg /k9F/ kor [hi 


Instr. —ate 
Abl. —tanu—tane uni 
Loc. —tane,—loge 
(iv) Non-personal pronouns invariably take the determiner /ta/ with the 
base. This particle behaves like an anaphoric substitute, (e.g./ 
kon pila-ke/-jkon-{a-ke) ‘to. which boy’. 


Sample Paradigms 


moi" 
Nom. mai ame, amemon 
‘Ace, mo—ke am—ke, am—men—ke 
Gen, mo—t am—or 
Instr, mo—r—ate am—or—ate, am—mon—or—ate 
bl. mo—r—tanu am—or—fanu 


tane—uni 
Loc. mo—r—tane am—ar—fane 


kon—ta 


Notes— 


‘The following differences are remarkable between Desia and Oriya as regards 


pronouns. 


1. The distinction betwenjhonorific and non-honorificuse of pronouns, 
which is a characteristic feature in Oriya is entirely absent in Desia. In Oriya the 
used as singular. Besides that it has a super 


pra forms sre honorifealy 
rific pronoun/apon2) Your 


2. In certain cases there are differences in the forms 


e.g. Desia— ke 
kon 


jon 
kai 


Oriya— 


kie kei 4 
ken kou 

jeu, jou 
‘kone, kiso 


12-4, Pronominal Derivati 
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ives. 


Many types of adjectival and adverbial forms are derived from pronominal 


bases in the 


following manner, | Pronominal-base, direst or oblique+ Signifying 


morpheme -+(Definitive and Pleonastic Particle kor its variants-Ki, Ke, ete). 


Signifying _morphemes Probable Source-word 
Quantity... ty [behutva] 
Size oD [sedrsa}, [brhatva} 
Place aT (u9] 
al (ts) 
A {Locative Case Affix] 
Time sD (belo) 
Direction. /n/ {sthana), [smin} 
Manner. /mt-nt/ vont), (mant] 


A list of Desia Pronominal Derivatives with structural analyses is given 


‘below in the form of a 


chart, 


Signifying _ Pronominal base and Derivatives 
‘morphemes. ei sete ke/ko/kon. 
Ww 
Ih 
Mw 
il 
iy 
by 
Jay 
{mt} 
Note— 


Desia pronominal derivatives indicating adverbs of place differ from Oriya 


in which there is no form 


‘with the signifying morpheme d/and the morphemes 


J-th—thjand/hijare used in place of /t/andji/ ¢. g. Desia—tei/ Oriya—jtohi/ 


siti) 


Jethi—ethi) 
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1°3. Adjectives 


@) Deis, adjestves fall nto two bro=c groups—(1) Descriptive adjectives and 
Determinatives. 


Descriptive adjectives maintain gender concord with the noun they 
‘most cases. Hence these stems are variables wheress the Getermi- 
natives are invariables. 


These adjectives are used both attributively anc predicatively. When used 
attributively they are placed with the nouns they qualify (c.g. /tepot pani/warm 
water) and when used predicatively they occur in the predicate position either 
{fo refer to the subject (c. g./e pani topot/this water is warm) of to the object 
(6. 6. pani topat kola/he made’ the water warm). 


adjectives are mostly derivative forms which are obtained 
ind verbal stems with various adjectival suffixes, such as—/ona 
ai, an, al, i, jya, u, ua, ka, na, ra, l/ete. 


auch 2, Adieetves, those that do not <eserite, but point out or indicat indi. 

visual persons, objects, concepts, etc, are called determinatives. ‘These are not 
infected for gender anc occur with the nouns. They may be classified in the 
following way — 


L.Pronominals—(a) Possessive—/mor mine, /tar his, /tor your! 
(6) Interrogative/Indefinitive—/kon/which. 
(©) Relative—jon/that which— 
@ Demonstrative —le/this,/se/that, 

2. Pronominal—Derivatives indicating 


(a) Quantity —/ete/this much, /sete/ that much, 
(6) Size—‘eie this big,/sete/that big. 
(© Manner—femst like this/semta like that. 


3. Quantitatives: 
(@) Collectives —sobu all, maca’s herd, gulai/whole,/sapa entire, anek/ 
many, /but much. 
() Fractionals—/ocek/half,/kangek/ a portion,/gorngek/ a slice,/slop/ 
Title,/pau/a quarter. 
© Numericals—iek, ui tinlete, 


1°33, It isto be noted here that Desia hes no ordinals. It has cardinals up to 
twenty —/ek, Cui, tin, c2r, pac, 2, sat, af, n2, cas, egar, bar, ter, coud, paar, 
soul, soter,ojor, unis, ‘kote/. Cardinals beyoné twenty are not found in Desia’ 
Further, counting is done by acding one, two three, ete. to the scores up to one 
hundred, for which there isthe word /ssy/. For example, 22-kofe dui (@ score 
and two), 43-cui Kori tin (two scores and three), "160-tin kori soy. (three 
score and a hundred). 
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There is one unit marker /eotek/ to indicate definite singular. Other 
sumeceat Sutshives ero cinsnad Sth ie adttion of tin debsiiee parite 
aj, such as — /duita) two only, /pacta/ five only. 


The cardinals also indicate ‘numbers in’ the following manner- 
Jatekjabout a hand's length, duita/very few, icarta/few,/pacta/-/dasta/ 
‘many, dui-carita/-/pac-dasta some. 


The cardinal jek/ invariably occurs after the nouns and is suffixed to 
the stem-e.g./dalek/one basketful,/befek/one piece of two-anna coin,/gorn- 
ek Jone slice, The derivative suffix /la/ occurs with jek) in/ekla/alone, 


‘The cardinals /dui/and/tin) occurring before the nouns sometimes assimi- 
ate with the stem and in such cases the morphemic residues are respectively 
/du/and)tije.g./duuta/double —ploughing,/duna /two-fold, /dusra /two-string, 
tipuljthree-variety. 


Counting is sometimes done in the following two figurative manners:— 
(sat, date ot madoopake take dae pioas tto ia 


forbi Kiso atar katy gotke nace ture tafe ‘unsi bise, 
ia! Kandtanay 


k mek bokra/ti 
( + einai pade Gelana Een os, Gt Gudiy, Keane 


13-4. It may be noted here that besides the adjectives, forms belonging 
to various other parts of speech also function as adjectives. These may 
be better treated as Adjective Equivalents. 


The following form-classes serve as adjectives. 


1). Noun—Nouns denoti materials and nouns in ay ition serve 
Pca ae: eros nos 


4.|lua-nongal/iron-plough,/ija-culi/brick-oven,/dan-katatipaddy threshing 
floor, " /kara-pakna/hail-stone, /saj-bel/evening’ time, /pul-gac(flower tree, 
Jmangia-beia/millet-field, (dundu-disari/dundu, the priest. 


Nouns in genitival form more commonly serve as adjectivals, e.g. /gocor- 
pout of the own tree, ator-don(cash in own hand, /muli-gai musi's cow 


Q). Participles - 
Present Partecagti-bat/ascending path, polt-gnc/tree with fruit. 
Past Parte. /kuila-am/rotten mango, /pofa-maciroasted fish. 
Future Parte. /udba-masicoming month, /kaiba-bat/rice to be eaten, 


(3). Adverbs - pec-kata/past event, /upar-dal/top — branch, _/kali-sakal 
tomorrow. morning. 


6 
2. Verb ' 


2:0. Desia Verb-forms fall into two categories—(1) Non-Finite forms and: 
(2) Finite forms. 


2:1, Non-finite Verb-forms 
These are constituted of Vsts-+Inflectional affixes. 


These forms participate in the construction of compound finite 
‘Verb-forms (Verbal phrases) and as conjunctives connect the clausal un'ts, 
of a complex sentence. 


In_Desia the following inflectionalafixes are used for the construc 
tion of non-finite verb-forms. 


1.—ilGerundial Perfect 
egse moke deki pacarla/He, sceing me, asked. 


2./—ne/Adverbial Durative. (Its distribution is limited to the vsts. ending 
with/1/). 


eg./se’palane aila/He came running. 
3.!—te) Adverbial Durative 


e.g./bel baste soibi/T shall sleep till the sun sets. 
take marfe marla/He beat him till he died. 


4 [tte Adverb of concommitant action. 
eg.be kaitte galani/He is going while cating. 
5./—le/° Conditional Conjunctive 


eg./tui dele neiti/If you give, T would take. 


6/—a/ Nominal 
eg.lmaric koja galani/He is going in search of chilies. 

7./-i! Nominal, (Its distribution is limited to causative stems only). 
eg./take nial koraila/He made him to do weeding. 

8./-ba/  Deutero-nominal. 
eg.leta. karba kosta /Itis difficult to do. 

9./—bar) Infinitive, Verbal derivative genitival adjective. 


eg./8e kasbar gala-ace/He has gone to plough. 
Ikaibar-ta. songei-des/Store the catables. 
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Notes— 
(1) Probable Sources of these affixes are as follows:— 
Lil OL Anya M,Z Amit, 
2, Ine! Nominal Afix-on-+e—Locative 
3. Ne) iti O.L A. active panticpl, str af in—ont--e-Locative; Beams 


mp. Grammar Vol. Il) derives/te/trom  Locative ‘of Pkt, 
which literally means—tin the act of.” 


4itte! Tis a case of morphophonemic doubling of the Durative affix 
fto/. In Oriya and. several other Indo-Aryan languages the adverb 
of ‘concomitant action is constructed by the repetition of the 
present participal forms. In Desia that repetition of forms is 
replaced by the morphophonemic process of doubling the affix. 


Sulle! Past—1-+e—Locative 
Gla! O.1.A. past participle in—te M.I.A. 


7.li! 0.1, A. causative aflix—oy/poy+-te—past participle, 
8 Iba’ O.1.A. future passive participle in—tovya M. I. A—owe, 
9 Ibar/ Nominal—ba4-1—genitival. 


Q) There are differences between Oriya and Desia with regard to the 
following affixes— 


Desia—[te) 
Ine} repetition of form 
tte) Ju/ in repetition of form 
[iJNominal lay 
bar) Jibaku/ 


2.2 Finite Verbsforms 
‘The structure of the finite verb -forms may be summarised as, follows— 
[Vst-+(Aspeet) (Aux) 


|-(Tense/Mood)-Person-Number} 


This shows that a full verb-form may contain the following five elements— 
1. Stem, 2. Aspective aflix, 3. Auxilliary Verb, 4. Tense or Mood indicator, 
5. Person and Number afiix. 


According to the number of constituent elements verb'forms may be 
divided in to the following three structural classes— 


@ Radical Simple-forms—{Vst-+P-N} 
1, Customary 
2. Imperative 


SS ee 


0 
(i Non-aspective Sithple-forms—{Vst +-Tense/Mood+P-N]. 


3. Simple Past 
4. Simple Non-past 
5. Simple Contingent 


(ii) Aspect 


‘Compound or Periphrastic-forms— 


‘A. [ (Wst-+Aspect) + (Auxl. +Tense/Mood+P-N) } 
6. Past-Lmperfective 
| 7. Plu-Perfect 
8, Absolute Imperfect Presumptive 
9. Absolute Perfect Presumptive 
10. Contingent Imperfect Presumptive 
11. Contingent Perfect Presumptive 
B. [ (Vst-+Tense-+P-N)+(Auxl.+P-N)] 


12. Present Progressive 

i) 13, Perfective F 
It appears from the above description that in Desia yerb-stems have 
} altogether 13 forms of conjugation under 3 structural patterns. Each one of 
| these forms have again 6 sub-forms according to three-fold distine- 
| 


tion. of person and two-fold distinction of number. “Hence, a verb-stem, in 
Desia can have as many as 78 forms. 


‘An analysis 6f these forms shows that the Vsts. have five categories of 
inflection—1. aspect 2. tense 3. mood 4. person 5. number. 


Note— 

‘The structure of the Oriya Finite Verb-forms is same as that of Desia. 
But Oriya has two extra forms—(i) Habitual Imperfect and (ji) Perfect which 
hhave structures like Aspective Periphrastic-forms (iti-B). 

2:3. Categories of Inflection 


DHL. Aspect 


Aspect indicates duration. Absence of aspect merely reports activity, 
without indicating that Tt has or shall have. duration. ' 


‘There is a two-way contrast in aspect in between imperfect and perfect 
which are mutually exclusive, The imperfect-aspect indicates action conti- 
‘uous through a period of time and the perfect-aspect indicates completion 
of the action ina a period of time. 


Desia Aspective suffixes :—Imperfect—te/ 


iil 


1 


Note— ‘ 

1, Aspective verb-forms are compound forms in which the main Vst. occurs 
with the aspective mark’ and the combining auxiliary Vst. occurs with.other 
categories of inflectional affixes. 

2, Probable sources of these affixes are— 

. and M.I.A. active participle in—ont—. 


3, Oriya Aspective suffixes are—Imperfect. -/u/, Perfect /i/ 
232. Tense 

‘Tense indicates the time of occurence of the activity .In Desia there 
are only two contrasting temporal categories—past and non-past, which are 
indicated by the following ~morphemes- 

Past—jl/ 
Non-Past—/b), Occurs with Ist pers. sing. and plu. and 3rd pers. plu. 

—js) Occurs with 2nd pers. sing. and plu. and 3rd pers’ plu. 


Time-less (Customary) sense is indicated by non-past inflection. (c.g./se 
sinks bat EaiS/He shall eat sie ally also means “He eats te daly). 


‘Temporal categories of the Present and the Future are indicated throu 
syntactic. constructions with non-past inflections. As for example the 
following ‘constructions may be contrasted— 

Jse alike kaisi/He will eat tomorrow 


Ise ki 


i ace/He is cating pi 


se Kaila ace/ He has eaten, 


Note— 
1. Probable sources of these tense-indicators are— 
[I] O.1.A. past participle into M. 1. A. —go+ill— 
©. 1. A. future passive participle (gerundive) in—tovyo M. I. A.—ovva, 


/s) O. 1. A. future affix insi (e. g. kerisyami) 


2. Oriya has /I/for past,/bjfor future but/slis occasionally found only in Old- 
Griya. For customary, Oriya has a vowel affix whose allom occur 
with P-N’ suffixes asje, u, 2). 


n 
233, Mood 
Mood indicates the attitude of the subject towords the activity 
In Desia_only the Imperative and the Subjunctive moods are indicated by 
morphological constructions with distinctive inflectional cffixes. The following 
morphemes indicate the moods— 
Subjunctive—/t/ 
Imperative—/|/ 


Indicative and Presumptive moods are indicated by various conjugational 
form. 


Notes— 


1, Desia fully agrees with Oriya as regards moods excepting that Ori) 
has slightly different ‘morpheme /ntlas subjunctive affix. = si 


2. The source of the affixit/is probably O.1.A. present participle in—ont 


23-45. Person and Number 


‘There is three-way contrast between Ist, 2nd and 3rd person and two-way 
contrast between singular end plural number. 


aig? Dele catoporin of P-N aro Jointly marknd by the following tia of 
Kes. 


z 1 m Ta Vv 


Ist_ pers. 


Qnd pers. 


3rd_pers. sing. a i 
plu, ai 


Bown 


Explanations:— 


Set I affixes are common affixes 
IL occur with non-past forms 
TIT occur with Imperative forms 


[Ifa occur with Imperative forms when the verb is allo-benefective to a 31d 
person. 


TV occur with customary of auxiliary/ac/ ard negative verbs 


B 
! Note— 

In contrast with Desia, Oriya has the following sets of P-N affixes 
forms 


Ist pers. sing. _feloccurs with customary and permis 
lilelsewhere 


plu, (excl) /a/ 
(incl) /a/in future 
Jelin past and contingent 
~ Jonti! elsewhere 
2nd per.sing.  // in Imperative 
Iu/ elsewhere 
Plu. (a! 
3rd pers. sing. _[e/ in customary 
Jul imperative 


/a/ past and contingent 


Jo! future 
fi) present rf 
* fi 
plu, —/e/ past, future and contingent 
fonti/ elsewhere 
24 The Auxiliary verb: 

‘The auxiliary verbs combine with the main vsts to denote somo categories 
of inflection and mode, These verbs follow the thematic main vst. that occurs 
with only aspective marks, and take the conjugational affixes of tense, mood 
Person and number. 

‘These are defective stems having limited categories of inflection 

Desia has the following two auxiliary verbs 

a /ac!—Participates in the construction of the Present Progressive 


‘and the Perfective forms. 


eg. Ist pers.sing./aci/ plu. /acu/ 
2nd pers. sing./acus/ Jacas! 
rd pers, sing /ace/ ——_/acet 
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Jra)—~Participates in tho construction of the aspective form of past 
tense and presumptive mood. Hence, it has no conjugation in 
faspective categories. Its conjugational forms are given in the 
following paradigm. 


1, Negative Customary (I do not remain ete.) 


Ist. /no roi! ‘no ron! 
2nd. ino rous) ——_/n ruas! 
3rd. Jno roy! Jno root 
Imperative (You remain ete.) <= 
Ist, (08) (ren) 
2nd. /r0! eval 
3rd. roo! rust! 


3. Simple Past (You remained ete.) 


Ast, /roili/ ~ Jroilu/ 
2nd, /roilus/ Iroilas/ 
3rd. (rail! Iroilay! 


4, Simple Non-past (You shall remain ete.) 


5. Simple Contingent (If asked, C would remain ete.) 


Ist, friti! feoitu! 
2nd. [roitus/ Iroitas! 
3rd. /roita! Iroitay! 


Notes— 


1. In Nawarangpur dialect the forms are contracted as the ‘medical 
4 vowel soquemce oi/-fe(e.g/9li- ali). 


2. Tn Oriya the auxitiary verb is /tha/ instead of ra! 
3, Iro/-auxiliary is found in languages like Sindhi, and Gujurati " 


2°5, Inflection of Present Progressive and Perfective Forms, 


The construction of these two forms need specific discussion as, unlike other 
‘Aspective-periphrastic verb—forms, these two cases show both the main vst. and 
the auxl. vet. occurring in finite forms. The auxl. verb which participate in 
hhe conjugation of these forms is /acland it oecurs with P-N categories of inflection. 


: 


15 
2°51. Present Progressive Construction 


Present Progressives indicate activities that commenced before and still conti- 
nuing. In these forms the main vst. uniformly occurs for all persons and 
numbers in the 3rd person singular form. with the non-past temporal affix 
js]... That /s/is not an aspective aflix is proved by the fact that in the Nawarang- 
pur-dialect of Desia the non-past affix/b/oceurs in place ofjs/in such verbal con- 
Structions. In the Nawarangpur-dialect the Pr. Prog. forms are as follows:— 


Ast./Pers.) Sing. /kaibice/ Plu/kaibuce/ _(/kajtojeat) 
2nd. Jkaibusce/ /kaibasce 
3rd. Ikaisice; —_/kaibaice/ 


‘A comparision of the two dialectal alternant forms shows that in both 
dialects the main vst. occurs in the Simple non-past form and when in Nawa- 
angpur-dialect the P-N affixes are added to the main Vst. in the other dialect 
these are added to the auxl. Vst. 


‘An alternative process of constructing these forms is by way of suffixing the 
verbal: Pith the Simple-Past forms. As phe ali"I did? 


2°52. Perfective Construction 


‘There are two types of constructions— 
@ [(Vst-+Past/1/-+P-N)+(AuxLac]-+P-N)] 


‘This shows that the main Vst. occurs in the Simple-Past form andthe Auxl. 
Vst. occurs with P-N suffixes. | Mor mnemic changes occur only in the 
Case of 2nd personal or forms where the P-N suflxjusidrops the/s/with the addi- 
tion of the auxl. verb. 


sing /kalus-+acus/-+/koluacus/You have done, plu. / 
Ia acas). 


(i) (Vst-+Perfective-+i)+(AuxLlac/-+P-N)]. ¢.g,/kori aci/f have done, 


Notes— 


1. The structure of Oriya Pr. Prog. Form is [Vst-+Imperfective-u-+-Auxl-och 
+P-N] e.g,/ker-u-sch-i/I am doing. : 


2. Oriya has the (ii) type of perfective construction, e.g. /kerichi/I have done, 


26— Sample Paradigm. 


Ikaj'to eat? 
1, Negative Customary. (Ido not eat ete.) 
— Singular Plural 
Ist/no kal no kay 
2ndjno Kaus) mo kaas} 
Srd,yno kaey Jno kaat/ 
2, Imperative (You eat ete.) 
(kaa), ‘[Mikan)/ 
Tal fess} 
[kao] Piast 
3, Simple-Past (I ate etc.) 
ail! kala) 
‘feaitus/ ‘eilaa/ 
‘sila ‘ailay) ¥ 
4, Simple-Non-Past. (I cat/I shall eat etc.) pel 
Ikaibi! [kaibu] 
ais) ‘kaisa/ 
Thais, ‘kaibay) 
5. Simple Contingent (If offered, I would eat etc.) 
kaitiy kaituy 
)kaitus} Piaitas) 
‘kaital Jkaitay} 
6, Past-Imperfective (I was cating etc.) 
[kaite railif Jaite roitu/ 
[= pilus} wollea 
J- ila) : 1 railayy *, 
7, Plu-Perfect (I had eaten ete.) u 
Jai roti! kai roitu/ 
8, Absolute Imperfect Presumptive (I shall be eating) 
Ikaite roibi/ Jkaite reibul 
vee aie : 


alo Risa 
I * Bisiy [-  nibay/ 


al 


n 
9, Absolute Perfect Presumptive (I shall have eaten) 
[kai roibi [kai reibu/ 


10. Contingent Imperfect Presumptive (If offered, I would 
(be eating etc,) 


Ikaite roiti! [kaite roitu/ 
J itus/ /—  roitas/ 
I rita! [= reitay/ 
11, Contingent Prefect Presumptive (If offered, I would 
‘have eaten ete.) 
[kai iti! kai roitu/ 
12, Present Progressive, (Iam eating ete) 
Ikaisi aci/ ‘ais acu 
t— — acus/ I acas/ 
[—_ acef I= aeoty 
13, Perfective ({ have eaten etc.) 
kai aci) kai acu 
J— acus/ 1-  acas} 
I ace] [— — acat/ 


2°7. Negative Transformation 


There ae two negative morphemes /na/andjnaiwhich are used to negate 
the verb-form, both finite and non-finite, 


271, |nojoccurs as prefix with— 


(H the Radical and Non-aspective Simple-forms of the finite verbs (e.g.fa2 
ka/Dont eat,/no kaili/I did not eat), 


(il) the nonefinite verbs (e. g./no kai/having not eaten,/nd kaile/if he does 
not eat). 


and as prefix or infix with— 


(iii) the Aspective Periphrastic-forms other than the Pr, Prog and the 
Perfective (e. g. n9 korte raili/I was not doing). 


‘As an infix it occurs between the main Vst, and the Auxl. (e. g,/korte no 
reili/I was not doing). 


‘The following modifications occur in Non-Past forms with /no/prefixation 


shall not 


() The Tense-indicator is deleted. (¢. g.fn@ korbij-/no ka 
do,/ao korsl-[no kare/He shalt not do). 


B 


(i) In 2nd and 3rd. Personal forms the usual P-N affixes of the Non-past 
‘constructions are replaced by a separate set of affixes. In the case 
of 2nd Person the replacement. is done with the P-N affixes for the 

*pas-frms but inthe ease of 3rd Person a ‘specific set of affixes are 
used, 


1g 2nd, pers, sing,/no--Korsuy /no korus/ (ep. past/kalus/) 
plufno--Korsa no koras/ (ep. past/kalas/) 
3rd sing.jno--korsif Jno kore 
plu,/n-+korbay/ [no korat/ 


27-2,/naifoceurs asa suffix more regularly with the | following forms— 
‘Imperative (/kor nai/), Non-aspective Simple Past-form (/koli ‘ngi/), Pr. Prog. 
(/kori nai/) and Perfectives (/keri nail). 


In the negative transformation of the Pr. Prog. and the Perfective forms 
the following features are notable, 


(1) The Auxl.jaclis replaced by its negative counterpart/nail 


(2) The main Vst. drops out all its set-affixes and takes a separate set of 
P-N affixes, similiar to that of Simple Past-forms. As a result of 
that there occurs mo contrast between the Pr. Prog. and. the 
Perfective negative forms. e. g,/korsi acijl am doing, and/keri-koli 
aci/{ have done/kori nai/f am not doing!I have not- done, 


Notes— 


In Oriya negative transformation is also done with /no/andjnaijor its 
variants/nahi, nei, nifaffixation,/nafoccurs as prefix. or infix andjnal 
occurs as a suffix,nai/when occurs in the Pr. Prog. and 
Perfective forms in piace of the Auxl./achjis declineable as “it takes 
P-N alfixes. Elsewlicre it is indeclineable, 


e.g./korunai/I am not doing/korunau/We are not doing/korinow/We have 
ot done kari nahati/They have not ep./kelinai/I did not dojkelu naif 
You did not do, 


(For details please refer to the 
by K_Mahapatra in’ Orisa 
Il, No. 1). 


yper ‘Negative Conjugation in Oriya’ 
iRovcaResereh Soeaty Fournal, Vol 


2:8. Causative Transformation 4 
‘An. ordinary verb-form forms a causative in two ways—() through the 
morphological process of alfixing « causative morpheme to. the base and jor 
(ii) through the syntactic process of compounding the causative form of the 
Vst./kor/t9,do) to the nominal derivative form of the Vst. 
©. g, /rfidjto cook (i) /radailajCaused 10 cook. 
(i) [rada koraitay 


There are two causative morphemes in Desia—ja/andjijwhich are in 
complementary distribution, 


| 
| 


p 
28.1 a/ occurs as a suffix. 


Consequent upon this suffixation the following morphophonemic features 
occur in the verb-forms. 


i) In the Vsts. ending with consonants the causative suffix is extended 
with the tematic vowelli/- 
e.g. /marjto beat /marsi/He will beat  /maraisi/He will cause to beat. 


____ (In Vsts. of the—CV—Pattern the stem vowel changes in the follow- 
ing manner. 


Fel, (0/-ju.] egkejto say (koilajsaid /kualia 
|sojto sleep  /soila/slept_/suaila/ 
Jol-il. Jde/ to give [dela/gave  /diaila/ 
vai-/uj. jkay to eat jkailayate  /kuailay 


(iii) In Vsts. of teow ‘C—pattern the V’ is deleted. 
eg. /alsjjto choke 
(Pkarjto dig» /okraia/. 


282. [il occurs only with the stems of the pattem—(C) VCVV—as an infix 
in ‘between the—VV—sequence. Such stems are normally denominatives, 
intransitives transformed into transitives and. primary derivatives. 


6-4 murot iat ben, mat cate to start 
Jpacito ripe” /pacaijto ripen” /paciai 
guy) (gniail to ‘rollup’ / gutiai/ 


*o roll up 


28'S. Iti tobe noted here that causative constructions are not possible with 
Some verbs like /a/ to come, /0/ to be, sacite be, /nic/ to deny, and in 
the case of some verbs causative transformation is possible ‘only by 
syntactic process. 


Note. 


1, In Oriya the causative morpheres aro /a/ or its allomorph fo] 
2. The source offajis O. 1. A.—ap2, M. 1. A.—ava, 


2:9, Passive Transformation 


An getive_vertsform i transformed, to a passive form by the syntactic 
proces of compoundin ry form of the 
Active base, loouaion ib asceniatna, slam fn syntactic order and 


Concord, such as, the object of the active “verb becomes the subject of the 
passive form and the subject ofthe active form becomes toe agent offs passive 


ls Desia the Vstsol. and ja/ participate in such compounds as su 
vert 


Passive verbs are used where the subject or the ‘actor* 
eg, [se.corke darla|He caught the thief 
Joor tar-ate dara-oila—The thief was caught by him 
Jleor gotek dara-gala—A thief was caught 
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2:40. The Verb-stem 


‘The Vst_forms the base ofa verbal construction to witich the conjugational 
affixes are_added. 

“The base is easily identified from the 2nd Person Sing. Imperative forms, 
e. g/karjto do/ kar} you do, 


‘The Vst may be a basic free-form or its derivatives which are obtained 
through various grammatical processes, such as. affixation, internal change, 
suppletion and juxtaposition. "Hence, there are three types. of base in Desia— 
Simple base, Derivative basc and Conipound base. 


2101. Simple base ‘a 


Verb-stems made of single morpheme (roots) taken as base are regarded 
as simple base. 


‘These stems are of two types—transitive and intransitive. The intranstive 
form the neutral base and donot take objet, They can form active base by being 
‘transformed into causative formis. The transitives form the active base ai 

‘can take object. 


‘The shape of these stems are either monosyllabic or disyllabic. 
‘The shape of the monosyllabic tems ate as follows:— 


Phonemic shape Evidence 

Lv There are only two stems—/a—/to come, 

2.CcV ‘There ate 17 stems in all having following variations in- » 
'Y-position. 


'V ai/9/—/k9/ tosay,/I9/to bend /r9/ to remat 
Jal—lka/to eat,/gaito sing,jjalto go,/palto get,/bal 
to wear long. 


il—lej/to touch. 
Fel—Helto jump, ello give,nelto. take. 
/a/—Molto wash,/bolio carry/s0/to skep. 
3. ve ©) ‘The—V-may be any vowel./ot/to wear,lind/ to walk 
4, CVE (©) ‘The-V-may be any vowel,/m?r/to die,/mand /trample. 
‘The structure of the disyllabic stems are as follows:— 
1. (@Veve ‘Vieany vowel, V"/9/or /a/./9gel/to be excess, ukal/to vomit 
2(Qwe . Among & stems available 6 have/u/, 2 havelalas V*. 


aujjrectine,/tiar/to reprimane,/duar/to carry. 
ZIOT1. Stem alternations occur in these types of base in morphological a 
constructions in the following manner:— 


(1) All monosyllabic stems ending in vowels, i. of [V] and [CV] potterns;~ 
are extended with the addition of the thematic vowel /ifwhen they take conju 
ational suffixes other “than imperative affix 


-8./ko! Ikoisi/He will sey,/gs/ /gaili/I sang, si 


isijsu/ You will sew. 
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However, the extention doesnot occur () in the stems j, de, ne/before 
the future tense affix/b/ and (b) in the stems fe, nelin past tense inflection, 


45 (2) fn) DIE shall go, fe! Mebayve shall give,/ne/_Jnebay/They shall 
ake. 
(by/de! (deli/T_ gave,ine/ Inelus/you took. 


@) The following stems of (V) and (CV) patterns have allomorphic variations 
Tt the following manner: 


Je, alelils! 9,0/-/u). 
‘The change of stem-vowel occurs mostly in the 2nd Pers. Imp, and Negative 
customary forms, 


Stem Allomorph Distribution Evidences 
aj tasf-——In Perf. forms Jasisaci/E have come 
‘asi-oili/T had come, 

In 2nd Pers. Plump. /asa/You como. 
3nd Sing,Plu. ‘sso/Let. him come 


Jasat/ Let them come 
Tn Negative forms /no-asi/I do not come 


fof fof In negative forms’ Iney/He is not,/naa/We 
‘are not 
fa In negative forms {nuas/You are not, 
In_ 2nd, 3rd Pers, fua/You be,/uat/Let- them be, 
Plu. Imp. forms. 
[kof [kal In 2nd Pers, Plu. {kua/You tell 
Imp. and Neg, forms Jno kuas/You dont tell. 
Jka) ki) In_verbal nouns Eating. 
jiay ii) In Ist Pers. Sop. vi/I shall ie 
Plu, 3rd Pers. Plu jJibu/We shall go 
future. forms. /Jibay/They shall go 
In yerbal nouns ibar, Going. 
ey dif In 2nd 3rd. Pers. You all jump 
Imp. and Neg. forms) /geat/Let them jump 
/n9-Gie/He does not jump 
‘de! {dif In 2nd Pers. Plu. You give/nodias/ Dont- 
Imp. and Neg, forms give. 
Ine/— nif Do. s/You take/nanias/Dont- 
{dof Iduy Do. jduas/You wash/neduas,Dont 
Ibo} ju, Do. jbuas)You ——carry;nabuasy 
‘Dont- 
{su/ Do. /suas/You sleep/nasuas/Dont- 
Nw Do. ,luas/You bend/noluas/Dont- 
ry Do. JruayYou  stay/norua/Dont 


stay. 
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3.The stem/jajhas suppletion in Simple Past-forms as/ga/;e.g. /gali/I went,/ 
‘galus/You went. 


4, The i/kor/and)' ‘the final/r/in Sir Past-fc i) 1 dic 
[Ba tmtovtnainordop iim Simple Pastforms-.g./koli) I did, 


5. In dinyllabic stems ofthe pattern [(C)VCVC] the V* is deleted due to the 
(Deletion of/ojoccurs when any vowel follows as affix. 
(esaearning,rju/eaning, manrjilabe earned, 


‘operation of the vowel reduction ul 
ee Ue cen 
ina-arjefhe does not earn, 
(ii) Deletion of ja/occurs when /a/ follows as an alfix. e. g./ugat/to open 


ugta/og I. 
2:10-2 Derivative base. 


Verb-stems derived by the combination of derivational affixes to the base 
morphemes are called derivative base. These are of two types—(1) Primary 
Derivative base, (2) Secondary Derivative base. 


Im Primary-derivatives the base-morphemes are derivationally bound- 
morphemes whereas in Secondary-derivatives the base-morphemes are stems. 


Primary Derivatives-Base-morpheme+/i, ai, iai/. 


Examples— all jalai/to. sway,/ gui/ _emaijto roll up,/ oc} _jocaifto lay bed, 
{Pjcallcalaijto sift jut) /jutiai/ to stumble,’ tiN), /si2gai/to erect dag) /gogsijto 
ij) Inijaizto weed, ku/ Kui to rot,/ jut) —jutiai/to join. 


SECONDARY DERIVATIVES. 
2:102'1 Denominative-base. 


“Vots derived from substantives are called denominatives.The derivation 
process involves aflxation of/1/ or /alwith the substantive stem. 


Jat/band +1 [atol/to touch 
Jisajenvy Jisallto envy 

[ag/front Jagol/to obstruct 
[koplanger +ai /kopai/to be angry 
mul/root Jmutsi/to begin 
Jkamlwork Tkamailto earn wage 
|santijpeace |sitaifto make peace 


|melacjhe-goat7 Imeleaijto castrate 
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21022, Causative-base, 


‘The causative-bases are derived fiom the simple bases by the addition 
of the causative morphemes j2/or/i/. 


[iloceurs with stems of the pattern [(C)VCVY)] as an infix between the-VV- 

Sequence, . g./guiair /guriai-/to rollup. /ajoccurs elsewhere, ¢.g,/6,-/t0 sew 

se siaila/He caused to sew,/kar/to do /se_koraila/He caused to do. 
2'102°3, Negative-base. 


‘The negative-bases are derived from the common Vsts. by prefixing the 
negative morphemes  /no/or. (nail. 


‘There are two negative verbs in Desia-/ndo/not to. be’ and/nic/ ‘to deny’ 
which are “derived from the Vstso/and/ac)by the prefixation of/no/and/nai] 
© g.ndof [nd of 
. Inic/=nai-}-ae-} 


In Oriya exactly similiar verbs are found as /nuhe/ /no--he-Jand/nahiei 
Jnaj-+9ch-/\(The later form is found rarely in ancient poetry) 


It may be noted here that— 
(U)jnic/has regular conjugation like any other Vsts. 

@)nao/has conjugation only in customary category. 

The following morphophonemic changes occur in its conjugation for 


different person and number due to the operation of vowel reduction rule 
[o+-o/u=ojul.ee. 


Ist PSg {n0+-olf /noif Piu/n94-0u) /nou/ 
2nd jmo-+ous) /nous/ Jno-+usa) —|nuasy 
3rd |n0+o¢) (noe) /no--wot) _/noot) 
Note 


In all the above types of derivative-taso having the shape of {(C)VC 
(QYV] the fnal—V-— whic is invariaby/s deleted when vowel-suflies of 
-N category are added for the inflection of Imp. and Negative form e. g./0cai] 
to lay bed /n9 ocai/f shall not/no ocaus/You. cea/you do,/ocust/Let them do, 


2:10°3. Compound-base, 


Compound-base is formed by juxtaposing two stems.The first_member of 
the compound may be a verb or a noun stem, but the “second member is 
necessarily a verb stem.The first member occurs in its stemeform or in non- 
nite verbsform and the second member takes the inflectional affixes of the 
finite _verb-form. 


In the compound-base the second Vst only subserves the meaning of the 
first stem.Hence, the first element is to be treated as main verb and the second 
as auxiliary or’ subsidiary verb. ; 


cy 


‘Desia compound-bases may be divided into the following three groups 
for the convenience of their treatment from morphological as well as syntactical 
points of view. 


2:10:31. Conjugational Compound-base. 


Desi finite verbs ofthe aspective categories may be treated to be compound 

verbal phrases.in these constructions two Vsts. participate.The main Vst. occurs 

With the aspective affixes as the first member and the auxiliary Vst. occurs as 

the second member with the inflectional affixes for tense (mood, person and 

umber The combination ofthese two stems may ‘be regarded as compound- 
se. 


4g,{kor)/korsi aci/T am doing/keri roili./I had done. 
2:10'3-2. Reduplecative Compaund-base. 


In these types of base the first_ member is the reduplicated form of the main 
Vst. and the second isan explicator.The reduplication may occur in the following 
three-manners— 

(i When the bare stem is reduplicated that indicctes simple repetition 
of the action ifered to by the Vat e/marjto eat mar mar asi/He beats 
repeat 

i) When the stem is reduplicated with aspective affixes that indicate 
prolongation of the action. 

€.gimarte marte nela/He took him beating incessantly, 


i) When the reduplicated stem occurs first with the nominal aflix/a/ 
and ‘next withji/that indicates reciprocal action or varities of similar action 
eg,/mara mari oibai/They will beat each other. 

Jmara mari Korbaijthey will beat and assault in similar ways, 

21033. Stylistic Compound-base. 

‘Common simple verbs are sometimes found ineffective in giving expression 
to certain subtle senses.In those_circumstances subsidiary verbs are employ 
to convey the desired senses.These subsidiary verbs modify or strengthen 
the ‘meaning of the main verb.Hence, these may be better called as explicators. 
‘These are employed to indicate the following senses—ability, completion, 
compulsion, continuation, commencement or termination of action, sudden- 
ness, accomplishment, intensity, probability, ‘prohibition, passiveness 
vehemence, intention. ‘causation etc. 


A list of some common explicators in Desia is given below. 
Jato come—Abilitive, e-g,/keri-aisi/knows how to do. 
‘Suddenness of commencement or intensive-e.g./dabti aila/He came fastly. 


Jacito be. Conjugational,-indicative of pressnt tense. 
egkarsi-acil am doing. 
Janjto bring. Adverbative, e.g/peli anla/He pushed him in. 
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Jut/to rise up. Intensive, e,g.fmati ufla/He became furious, 


Jo-/to be. Passive (impersonal) e.g./kia oila/ Eating was done, 
Syntactive,. eg,/Sakor oila/It was narrow. 


fkorjto do. Causati 
Syntactive, e. 


. eg./bida koraila/He caused to bind, 
Kam kela/He worked. * 


foajto go. Passive,. e.g./Kui gala/It became rot. 
Completive.-jkai galajHe devoured, 
Inceptive.-/mori jao/Let it die. 


Jéarjto hold, Continuative, eg/kaibar darlajHe went on eating. 
Hela’ sivedniensive, eg kat dela/Me ate avay. 
‘deito 

"Benefuctive, — kuai dela/He fed 

Syntactive. kan dela/He —eavesdropped. 

Adverbative,  jduari dela/He transported, 


Jnejto. take, Intensive,/urli_nela/He stripped off. 
Ego—Benefactive. kai nela/He ate to content, 
Adverbative. folaite nela/He carried hanging. 

Jnicjto deny. Negative. e.g./kaibar nicla/He refused to eat, 

[pakaijto throw, Adverbative,/kadi pakaila/He cried out. 
Benefactive. soi pakaila/He plunged him into sleep. 


[pajto get. Acquisitive. e.g.ldeka paila/He found out 
Syntactive, /kija paila/The thorn pierced, 


Jparjto be capable. Abilitive/kori parsi/ He can do. 


mil/to be available, Acquisitive, (deka milsi/Meeting (with him) is possible. 


rojto remain, Conjugational, keri rail had done. 
Statical /karte r9/You continue to do. 


Mlagito be engaged. Inceptive (involvement) 
Sp tnibat” egio/He covtinued, resting. 
Syntactive,/ucat lagla/He felt restless 


‘There are some specific explicators in Desia which combine with  parti- 
cular nominal or verbal stems to convey certain definite meanings. A 
list of some such explicators is given below. 


vomit out by inserting finger. 


Jkat/to bring out.joki kat- 
[darjto hold,/kop dar-jto be angry,/mul dar-/to start “a work. 
[ekjto lift.|kakal fek-(to. cough. 

banjto break./ales ban-ito stretch, limbs. 
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/marjto beat./pani mar-/to rain,/tapli marjto clap. 
Jmala-mar-jto clean field for plantation. 


patito tear,jtond par-/fo gape,/ai pat-/ to yawn, 
Ipacito plani/akar pic-/to be jealous. 

Imitok/to twinkle,/aki- migok-/to wink. 

Jalatjto turn back. jib alst-\to stutter. 

[pitaijto open.ikata pitai-/to disclose a secret, 
[kepjto jump./ulal kep-|to put forth flames. 
Jos{to put on./plid oi-/to set trap, 


Folie bind apr bd {to marry,/dabu bidto deposit cash 
jleka bad-/to make an account, )idos bade/to accuse, 


mel-/to. wear _napki 


Jmeijto free 
ie8 to froe the spirits, 


perform 


./goter mel-to 
ka mel-/to sprout new soots, 


roc|to make,/kos r9e-/t0 colour,/kauti ree-/to arrange a load for carrying 
with a staff, 


Jbet/t0 pick up./goti bet-jto open a knot. ; 
[kalai/to scorch, giti kalai-/to tickle, 


[iujito wring.jtond juj-jto carry tell 


Jputjto bloom jal put-jto sweat, 
Jupat/to sprinkle/tuk upar-jto spit out, 

Jret/to polish./dat_ret-jto brush. 

Ipil/to squeeze out,/dud pil-jto milk, 

Jopito admitdos ap-jto admit a fault, 

[jikjto drag./nak jik-|to blow out nose,/pani jik-jto draw water from a well. 
| |tat/to sheafpata tat-/to saw. 

[eapailto press.ipani capai-(to irrigate or hold water in the field. 

Jut/to rise,/pepul ut-/to bubble. 

Jbasjto sit/buna bes-/to. shrink,/bana bas-(to paint. 


[but/to sink,/beja but-/to lose sense, consciousness. 
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SYNTAX 


3:0. In Desia we come acros various types of sentences. We may broadly 
place them in two eategories—()) Major sentences, and (ii) Minor sentences, 


3:1. Major sentences may be further divided into the following three types— 
(1) Simple-sentence, (2) Compound sentence and (3) Complex-sentence, 


‘The above division and subdivision of sentences are based on the occurence 
of clauses in the sentences, 


Clauses are. the largest constituent units of a sentence, A clause means a 
‘maximal unit of utterance’ which is normally ‘carried by a particular intonation— 
cantour’, 


sauclhet® AF {vo types of clauses—(1) Independent clause and (2) Dependent 
clause, 


‘An Independent-clause can occur in isolation without entering into any 
further constriction. But a Dependent-clause occurs only as & part of a larget 
construction; i. e., a sentence. A structurally independent-clause is treated as a 
dependent-clause when it occurs in a lerger construction containing two or more 
clauses. This type of subordination of on independent-clause is termed as para- 
tactic. 


Clauses are analysable into its constituents, called, Phrases, which are of 
several types, such as, Noun-phrase, Adverbial-phrase, Emphatic-phrase, Voca- 
tive-phrase, Verb-phrase, etc. 


In a sentence where number of clauses are stringed together, the main-clause 
contains a complete verb-phrase and the subordinate-clauses contain incomplete 

erbephrase Occurence of other types of phrases is not obligatory in any type 
of clause, 


311. Simple-Sentence. 


A simple-sentence is made of a single clause which is a main-clause, The 
favourite type of construction is Subject-Predicate variety. — It may be noted 
hers thatthe sublet ean optionally be cropped if the prediat is aver, Because 
in Desia the subject is implicitly marked in the verb (e. g,/kaili/I ate,/kaila/He ale) 


‘The verb in the predicate position may be an intransitive verb (e. g./mut 
bosli/l sat ) or @ transitive verb with an object (e, g./muy take dekli/l saw him). 


{In equational constructions where the predicate is not a verb, the predicate 
attributive may be a noun ( g./mor noo Kolupatar/My name is Kalupatat), an 
adjective (@, g./se ms if bare cotur/That woman is very shrewd) or an adverbial 
(6. ase upre muy tae bottom) 


‘He is at the top and Lam at the 
31-2, Compound Sentence. 
A compound sentence is a combination of two or more simple-sentences with 


or without connectives, ¢, g,/se asla, muj gali/-/se asla pore muj gali/ went,after 
oe i 8. hah aa Par ali] 
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3'1°3. Compex Sentence. 


‘main-clause and one or more subordinate+ 
is, 1. e., with the help of some special 
ing elements, such as—-connective particles other than /ar/ (and)/ je! 


CCharacteristies— 
(1) Ench clause is identified by a tentative or final pause at its end, Normally 
the main-clause is marked with the final intonation cantour. 


») The nucleus of a complex sentence is the main-clause which normally 


occurs at the final position and the prenuclei subordinateclauss precee it in & 
SSquenticl order. e- ./se beiae jai, } kari, mangia buni sarle ; mui rid-bat keri, 
take nei-debi/He, going to the field, ploughing the land, when finishes showing the 
Imilletseeds ; I, cooking the food, shall carry to give him, 
(3) Ifthe subordinator is « conditional marker, not more than one subordinate- 
clause can follow the main-clause, ¢. g./se dele, muj nebi/ shall take if he gives. 
(4) If a subordinator occurs in the subordinate-clause, it is usually followed 
by certain anephoristic elements in the main-clause, 
©. g/se jene jaisi, mut tene jibi/Wherever he goes, I shall go there. 


se ja koisi,, mui ta korbi/What he says, that I will do, 


(5) An Independent-clause can parenthetically occur within a major clause 
fas a subordinate-clause. 
€.g./se pul-ta, jeia toke kali deiaci, seja take deides/ 
(That flower, which I have given you yesterday, you give that to him). 


subordinate 


(6 A dependent-clause without any predicate can occur as 
clause anaphorically. 
ez itui aka judi, tui aka po eisu/You alone will be the son-in-law, you 
alone will be the son. 


32, Minor Sentence. 


‘Minor sentences are elliptical constructions which do not contain all the 
constituent elements of a complete clause. 


‘The following types of minor sentences are found in Desia 
(1) Clauses without subject. e. g./(tui) ao/come ! 
(2) Vocatives. ege bensi/Oh, friend! 
@) Fragments of dialogues— 
Question —jaisu/Will you go? 
Response—jibi/I shall g0,/@/yes,/nici/No 
Greetings —/juar/T salute you. 
= Exclamations, Annoucements—jci/Fie on you,/ba/well-done 


3:3. Phrase and Word Order. 


‘The sentence, the clause and the phrase are enalysable io two of their imme- 
diate constituents, such as, topic and comment, subject and pzedicate, head and 
Attribute. Although there is no_ restriction on selection of order, the most 
common habits are—the comment follows the topic, the predicate follows the 
‘subject and the attributes follow the head of a construction. 


In simple-sentences the topic consists of the subject, and the comment 
is the predicate. But in complicated sentences the topic may be the object and 
the comment may include both the subject and the predicate. 

e.gise bat kaila/He ete rice. 
[se lok-ia-ke, mui dekiaci/T have seen that man, 


331. The Subject. 
‘The subject slot is filled by nominals or equivalent phrases 
Besides nouns and pronouns, the following form-classes may occur as subject 
Adjectives—e.g./boilii koila/The elder wife told. 
Verbal attributes—¢. g/soNgeilata beti-an/Bring that which has been stored. 
Adverbials—e. g./biter bare nirmol/The inside is very clean 
Verbal-nouns—e. g./siuni bal mai/Texture is not good. 


‘The noun-phrases vccuring £5 subjéc: exe endocen‘ric constructions having 
nouns as the head. or nucleus. They sre of two types—Co-ordinate and Attri- 
butive. In co-ordinate constructions the heads occur without attributes. “They 
may be additive type hing two, none just jonteored or Joined by 8 eennes: 
tive, (c. p,/maijiemonus) husband and wife,/ma ar pila/mother end child,/po ki 
{ison ox daugher) or apposite tye having two nouns serving each oilers 

ead and_attribute.(e. g./mui papi/T, the sinner,/mali pomember of the gardner’s 

fa.nily). In attribu 
attributes. 

The attributive expansions of the head may be anticipatory or sequential 


eit? flowing types of anticipatory attibuve expansions are found in 
a. 


‘constructions the head occurs with some modifying 


Attributive adjectives—e. g./bu.a mikei/ The old monkey, 
Demonstratives—e. g./se pila/That boy. 
Pronominal derivatives—e. g.jemta kata/Such story. 
‘Numerals—e. g.jjoek am/Two mangoes. 
Genitival noun—e. g./g9c2r pal/Own tree's fruit.[tar gai/His cow. 
Verbal derivatives—e. g/kulla am/Rotten mango,/kaibar lok/The person 
‘to eat,/cagti bai/Steep path. /na{-keru balu/Dancing bear. 
‘Only numerals and the-determinative/ts/occur as sequential expansions. 
€. g/pila gotek/One boy,/lok-ta/The man 
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3:32, The predicate 
‘The predicate stot is filled by verbs or equivalent phrases. 


‘A complete verb occuring as the nucleus can have the following types of 
expansions— 

Demonstratives—e. g/mui seita koili/f told that, 

‘Negative markers—e. g/n0 kola),/kola nai/He did not do. 


Noun phrases with case-sullixes—e. g, Instrumental-/mui gaN-s0? ge ™~ 
mati) I beat with the stick. 


Locative—[se gloe aco/He is in the village 

Ablative—ftui gore-uni an/You bring from home 

Non-finite verb-forms— 

‘Nominals—/bore kaa kaila/He ate a real big eating 

Tnfiniitives—jse Kaibar gala/He went for eating 

Gerundials—fmui mari palaii/ ran away having beaten 

Conditional—fmui parle korbi/E shall do if T ean 

‘Adverb ‘of concomitant action—jse kaitte galani/He is going while 
eating. 

Finite-verbs—/mui korbi koili/I told ‘I shall do’. 


‘Adverbials—jebeaila/He came now,/iti ailaCame here,fenta Kola 
Did like this,/etek dela/Gave this’ much Bg} 


In equational constructions the following non-verb forms occur as nuclei 
in predicate position with or without attributive expansions— 


‘Noun—e, g,/sela monus/That is a humanbeing 


Adjectives—e, g. | seia sundor / That is beautiful. 
Adverbials—e. g. | se agtu mui pac / He is first, Iam next, 


3°3:3. In objective constructions the normal order is, —Subject-Object- 

Verb, “But instances’ of Object occuring before the Subject are not rare 

(e.g, /mui take marli take mui marli / I beat him). Sometimes the change n 

order affects the sense to some extent, e.g. / mui_am kai-aci / T (not anyone st 
flse) have eaten mango./ am mui kai-aci /Mango (not anything else) I have 
eaten. 


If there are two objects the indirect object occurs first. 
e.g, / mui take am deli /I gave him mango. 


oO 


The object may be nominals, endocentric noun phrases, verbs or clauses. 
¢. g. Nominals—] se bat kaila / He ate rice, 


Noun phrase —/se sukla-bat kaila | He ate dried rice. 
‘Verb —jse kaibake koila / He told to eat, 


Clause —/se koila suklasbat kalba karap | He told it is bad to eat 
dried rice, 


3° 3°4, The following diagram represents the favourite order of occurence 
of the subject and predieate with posible expansions, 


ii am kaila 


c sane i am 


jn Kali | jorek pakla 
Ramer Fite 


| __ object verb 


| Predicate 


[Ram's that blind daughter, yesterday two ripe mangoes ate] 
3°4, Agerement 


jereglt, Desia syntactical constructiois, ‘the attributive adjectives, though 
irregularly, agree with noun as regards gender and the verbs regularly agree 
with the “subject as reyards. person and number. 


e.g. / majjitagondri / Woman is nasty, 
sae! Manustagondra / Man is nasty. / mui kaili/I ate, / tui kailus / You ate, / se 
kaila / He ate, 


When there isa string of subjects, the verb agrees with the person and 
‘umber of one of the subjects. Generaily, the verb -agrees with the’ Ist_ pers, 
when other persons occur along with it and with the 2nd ifthe 3rd 
Pers., occurs with ite. g. /tui, se ar mui galu / You, he and I went, 


/ se ar tui galas / He and you went, 


The verb-form governs the selection of any particular case form of the 
noun or inflectional form of the  verb-stem. 


ag. / kolia take maila / The jackal killed him 
se kalia ate mala / He was killed by the jackal 
| se doila /He washed, / tar doa oila / His washing was done, 


3° 5, Particles : 


‘The particles which occur with the subject or in the predicate are listed 
‘below. Most of these morphemes are unexpandable link words and have 
different functions depending on their position in the sentence. 
Interjections — 
Jia / (Note of refusal) 
| c# | (Note of condemnation) 
| ba | (Note of appreciation) 
Injunctives — 
| be /-€. g, jtake des be / Give him, 
J gange / eg, / kene galusni gange | Where are you going ? 
Invocatives — 
Jo) -©. g fe benai / Oh, friend 1 
jt] -e. g. /re benai / Oh, friend ! 
‘Yoj-e. g. o benai / Oh, friend | 
Emphasizers — A 
|se/-c. g. /moke-se keila / Told me particularly 
[ol-e. g. /mod ¢ anbi / Shall bring wine too. 
Ita] e.g. tui t9 koilus / You, indeed, told t 
Affirmatives 
{a}, loyl- | ey Yes. 
Negatives — 
naj, | nai /—/ naini | -No. 
Interrogatives — 


é kai / What, | 
deisu kay’ Will 


What, | ens / Where, | kon J Which ete. e.g. / 
you give 2/ debi ki / Shall T give, 


Determinatives — 
ta /—[ i fs, g flok-ta | That particular man, 
(ti / indicates diminutive sense.) 

Modulators — 
/t0/ -€, gdele to nebi /How can I take unless he gives ? 
[ta Je. g. /moke koi de ta /Tell me for God-sake, 

| Ini |. g. moke de-ni | Please give me. 

| ti] -c. g. /moke de-ti / Give me first. 


Jie /-. g. (tui keilus je / Did you not tell! 
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Adverbatives — 


In addition to the pronominal derivatives listed in the section 1, 2. 4, the 
following may be mentioned here. 


Adverbs. of time —Jaji | today, / kali / tomorrow, | ebe | now, | pace / 
afterwards. ete, 


‘Adverbs of manner —dire | slowly, / dape | fasty, © para | like this, /begi / 
quickly, ete, 


Adverbs of quantity —/ aka / alone, / una / less, | odik / more, / jak all, 
‘mulke / entire etc. 


Adverbs of place— 


Jagtuffirst, — torward/poc/last, backward, /loge/near,/durke/far, /baar/outside, 
Jbitar/inside, litishere, /siti/there,/upor/ top,(tel/bottom/muan/frontyard ete, 


Prepositions and Postpositions— 
Junujother, /arkor/another, /bine/separate, different/saje/certain, /leka/at the 
rato of ,/para/like, /sote/in truth etc, 

Gonjunctives— 


Copulatives—iar—arifand —_e.g.fse at mui/He and 1 
Jpunijagain (It is used in narrations) 
Jnijand eg./kalia ni bag ni morigalai/Tho jackal and 
the’ tiger died. 


Imisa/also, although 
‘e.g./dele misa nelanai/Did not take even though offered 


Resultatives—(sinde.g.)koile sina jibi/shall go provided Tam told 
Jmator/but 
Iele/it, (no-clejit not 


Alternatives—/ki/e.g./bat ki pejirice or gruel 
‘nal —bat na peij rice or gruel 
Iki-na/—deisu ki najwill you give or not 


1—jkorife.g,/kai kori gala/Went having eaten 
Iboli/—jibi boli keili/Told to go 
Igini—because of 
Jlagi/—for the sake of 
kkaje/—for the reason 
[tebe|—then, for that reason 
|seri!—soon after that 
e.g.ldole sori jibi/shall goas soon as he gives 


APPENDIX 
36. Sample Sentences with Gramatical Analyses 
1. /gote toki dui maiji_monus reilai/ 
[one girl two wife husband they-stayed.] 
There lived @ couple with a daughter. 


Jeoie......monus/—Attributive noun phrase; Subject 
Jgotejone ‘Numerical adjective 

Hokifgint Noun 

I Copulativejar/dropped 

aui/two Numerical adj. 

/maiji monus/husband and wife,-Additive noun phrase, 
/maiji/woman ‘Noun 

Jmenus/man Noun 

Jroilaifthey-stayed,Finite verb; Predicate 

Jrojto stay Verb-root 

hi —Thematie vowel occuring before afixation 
Al Past tense indicator 

hay! PAN suffix for 3rd P. Pl, 


2. Jse monus got jibi boli barla/ 


(That, man guest halo thus, he-came-out) 
hnusband started out for visiting the ralatives. 
se monus/ Attributive noun phrase; Subject. 
Jsejthat Demonstrative 

91 jibi/ Parenthetic independent clause. 
I Imuilthe subject is dropped 
Je9t/guest/ ‘Noun 

[jibi/E-shall-go. Finite verb 

Lito 80 ‘Verb-root, allomorph of jaf. 

Ibi Future tense indicator 

il P.N suffix for Ist P. Sg. 


/boli/thus said Conjunctive particle 
sae mMQuotetion marker) 


Ibarlajhe-started-out, Finite verb 
Jbar|to come out’. Verb-root 
ar Past tense 
al PAN sufix for 31d P. Sg. 
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3./ toki ar tar ma bejoma tane jai ak-marlai.... 
[girl and her mother bejorna at having -gone they-- shouted] 

‘The mother and the daughter going near the bejorna (place at the village out 
skirt for throwing impure things) shouted at him from behind. 


Hokiar tarma/ Additive noun phrase; Subject. 


Jatfand Copulative particle 
tare, his Possessive pronoun 
Ita) Oblique base of 3rd P. Pron. /se/ 
il Genitive case afix 
Jocyorna..jai/ ‘Subordinate clause 
Jbeyorna tane/ Noun Parase 
ane/near Adverb of place 
‘raniplace ‘Noun 

[el Locative case affix 
fjaifhaving gone Non-finite verb 
[ya(to go Verb-root 


fil Gerundial perfective 
‘Gk marlai/shouted Compound verb 


Jmkjloud all Noun 
imarito beat Verb-roct; here subsidiary verb 
fai! Past/\iplos 3rd P. Pl. P-N suffix. 
4. [Path gote barni gole migi-an 
(carthen-pot_one broomstick one you-bring) 


‘Please bring from them (as presents) one earthen-pot and a broom-stick.” 
peti. gote/ Object 


Jgolefone Unit marker; adj 
It |tui/ the subject is dropped 
Imigi an] Verb 
mig! to beg Verb-root 
iil Gerundial perfective 
Janjto bring Verb-root 
el Imperative suffix for 2nd P. Se. 
5. [ambi anbi k * moms ——_bari-galay 


(shall -bring having-said that man went away) 
‘The man promising them to bring the things went away 


JanbifI-shatl Finite yerb 
fanbifiahall wring /Tan/+ Poorest P. Se. 


[ksifhaving said Nonefinite verb 
Vst/ka/to say-+ /i/ Gerundial perfective 


jse monus/that man Attributive noun phrase; Subject 
Joari-galajwent away Finite verbal phrase 
/gaito go ‘Suppletive form of the verb /ja/in Past 
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6. }guma sunti-roila ‘mésne-uni/ 
(ghost was hearing’ from the graveyard) 
‘A ghost was listening to them from the graveyard. 
Jsunti-roila/he-was listening. Finite verb, Past imperfect 


{sunjto hear Verb-root 
psi) Imperfect aspect 
[roto remain ‘Acuxiliary verb 
Jmoson/Graveyard Noun 
Jne uni Ablative case affix. (Locative-e-+uni) 
7. [bejornar barn patli, _dari-kori bari-aila Se manusor gore] 


of beyorna broom earthen-pot holding came out man's house that-in/. 
He came to thet man’s house carrying the broom-stick and earthen-pot 


from the bejorna. 

(dari-korifearrying Non-finite verb 
[dar] to hold ——_Verb-root 
[korifhaving done Conjunctive particle 
|bari-ailajcame oat Compound finite-verb 
Jbar/to come out Verb-root 


Jato. come ‘Verb-root 
gerejinto the house Noun phrase 
gprihoase 

‘el Locative case affix. 


8.koila ugar toki aili: mui/ 
(aid-he open daughter came 1) 
He said, ‘Open the door, daughter! I have come back. 


{kaila/he said Finite verb 

[ugat/open Imperative form with |—/ affix. 
[toki/daughter Vocative 

{aili/I came Finite varb (Vst/a/+/1/pastwith/i/P—N.) 
Jmuj/t Ist person prosoun. 


9,/Kapat, ugatlay, take rid-bat keri delay/ 
(door theyopened to him cooking having done they-gave) 
‘They opened thedoor, then cooked. and served him food. 
|rad-bat Tag-word. 
|rfd/to cook verb-root 
batjto serve 


” 4 


10,/ Jete bat dele Kaisi-ace/ 
(as much rice if-given he ~is-eating) 48 
He ate as much rice as they gave him. ~ 


Jete[as much Pronominal adjective from relative pron/Je/ 
IMelejit given Non-finite conditional verb 
(delto give Verb-root 
Me} Conditional conjunctive 
/Kaisi-ace/be is eating Finite verb i 
[Kalto eat Verb-root 
» ‘il ‘Thematic Vowel 
[sil Non-Past tense affix 
. facito be Auxiliary verb 
/ IN suffix for 3rd P.Sg. 
ALJ toki_keila seta baba ney aya 
(irk told that one father not mother) 
‘The daughter said ‘Mother ; that man is not my father. 
jsetajthat one Demonstrative 
Isejbe 3rd_ person pron. 
+ Naf Determinative particle 
|noy/he is not Finite verb 
[no Negative morpheme 
Jol to be Verb-root 
| Jel P.N suffix for 3rd P.Sg. 
12/ baba ale moke kongek deita/ 
i (father ifthad-been to-me a-portion he-would-have-given) 
i 
‘Had he been my father, he would have given me some food.’ 
{ale Conditional conjunctive particle 
|moke/to me 
Imo} Oblique base of Ist person/mui 
ES kel Accusative case affix 
kongek/ Fractional adj. ( /kand/-piece,/ek/one) 
/deital Finite verb 
[defto ‘give Verb-root 


tay Contingent t|+/a/3ed P. Sg. P—N ffi, 


w 
13] sea kai“ gole, = duma_—— paral 
(that-éne what one ghost likely) 
“That one is most likely a ghost’. 
‘kaifwhat Indefinite pro. 
‘para/like ‘Comparative particle 
14 se ma ji ar gote gore jai puri-delai) 
(that mother daughter another house-in having-gone entered) 
‘Then the mother and the daughter took asylum in another house, 


[se. if Subject 
/se/that Demonstrative 
maj) ‘Additive noun phrase 
Jar) another 
Jpuri-delay/Compound finite verb 
Ipurjto enter Verb-root 
Hdeito give Subsidiary verb conveying accomplishment. of 
the action with intensity. 
15, selok ksilai-emti—_bejornia jai akbar nai/ 
(they told likethis —having-gone calling-to not) 
“Those people told them, it was not proper to shout like that near the bejorna 
Jselokthey 3rd_person plural 
sel Demonstrative 
Jlok/folk Noun 


Jemtifiike this Pronominal adj. from/e/this 
[#akbarjcalling Infinitive 


Igakjto call Verb-root 
Jar} Infinitive affix (nominal/ba/-+/r/genitival) 
[naijnot ‘negative verb. 
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DESIA-TEXT 
INDEX 
(A) Folk-Tales 


1, Rivalry between the monkey and the jackal (Dundu) 
for marriage 


2. The faithful dog 

3. A mendicant’s advice on worldly life 

4. Story of a son-in-law 

5. The flower worth of hundred rupees 

6. The old lady and the jackal 

7. The cowherd couple and the jackal 

8. Story of the ‘Domb’ people 

9. The tiger and the Bramhin family 

10. Story of the old couple and the bird 

11, Story of a man and his wife 

12, Story of the old man and the jackal 

13. Story of the jackal and the Goddess Earth 

14, The old man and his four daughters (Balaram) 
15, The old man and the peacocks (Muni) 


(B) Traditional history and myths 


1, Rani Duduma (Dundv) 
2. Beneng Raja 
3. Bima Raja 
4 Kuilom Kirsani (Bataram) 
5. Oringi (obek) 


6. Origin of the Bhatras—« (Dom Majhi) 
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(©) Social customs and rites 
Marriage—Marriage by negotiation 
Marriage by elopement 


“Marriage by seduction 


. Birth-rites 
|. Rites against infanticide 


|. Death-rites 


Celebrations on a girl attaining puberty 


(D) Seasonal Festivals 


«Coit porsb, 


Bandapon 
Osa 
Dosra 


Diali 


5. Pogun 


(© Agriculture and Farming, 
Paddy 
Millet 
Maize 
Construction of dyke 


Building a house 


(®) Hunting 


Rabit ‘ 


(Dundu) 


(Dundu, Gangadhar) 
(Dundu, Kilo) 
(Dundu, Ghasiy 

(Dundu) 


(undp 


pa 
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G) Life-sketches: 


Diihestic life of a Desia couple 
Collection of fire-Wood 
Maiigo-eating 


|. Cooking millei-powder pudding. 


The cowherd 
‘The potter 
(H) Coiiversations 
Exchange of compliments at a formal meeting(Dundii-Kilo) 
Dispute for land (Duridu-Mucli) 
Deseription of the cefemony ‘Gotor fielba’ (Duiidu-Kilo) 
(D. Extracts from Palm-leaf manuscripts. 


‘Nilo benta pottit tektino 


Dango jantrs 
® Manira 
Mantra for curing diseases (Dunduy 
(K) Songs 
Kindri-git and cakna(100 stanzas with the prologue and 23 cakna couplets) 
Informants-—Dundu, Balazam,  Dobek, Samra, Dara, Manga 
(Thubs), —Shakuintal"(Khemduguda) and thip 
ladies’ from Durba, Kosandi, Baliguda, Chatnae 
villages attending poultry training at Nandapur. 
Kutnimala—Ballad (Balaram) 
A song (Balaram) 
Nursery songs (Duridu) 
Sairoli-git (Balaram) 
Marriage songs (Dinndu) 
Miscellaneous 
(L) Proverbs, aphorisms and bainters 
57 teins; Inforindinis—same as Of (K) . 


(M) Riddles 


89 items; Informants—same as of (K) 
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INTRODUCTION 


Desia is a spoken dialect. There is only a single booklet. in the dialect 
aud "Nuton ‘Coit Fors Git» published. by Bikasa Pratisthan, Jeypur, 
Bess 33, whieh contain about 70 stanzas of Kindr-git and sory Wwiten by 
fi Ramanatha Panda, Two other booklets published earlier, by the same 
author under the titles ‘Coit Porsb Git’ and ‘Pani marigala jhai ’ are standard 
Oriya compositions having occasional occurrence of Desia words. 


‘The materiils, complied in the compus here have heen collected straight 
from the lips of the Desia speakers during the field-studies undertaken i 
between 196367. Most of these were tape-recorded and the rest were noted 
down in long hand from the speeches of the following persons— 


1, Dundu Hanthal—Nandapur, aged 45, literate, Rona by caste, and 
Disari by profession.” He is the main informant ” and 
has supplied bulk of materials. 


2. Guta Pursuti —Serampur (9 miles from Nandapur), aged 30, illi- 
terate, Rona. 


3, Manguli (40) of Thuba, Shakuntsla (20) of Khemoduguda and several 
other middle aged ladies from different villages under 
Nandapur Block who were taking training in poultry 
breeding during 1965 summer at Nandapur. 

4, Samra Dora (40)—Nandapur, illiterate 

Guru Mudli (S0)—Semla-(—4 miles from Nandapur), Parenga 

6. Balaram (25) —Guru’s son 

7. Kilo Aita (50)—Kanchana, Parenga 

8. Murli khila (30)—Tikrapada, Gadbs 

9, Dobek Pujari (25)Oringi (Kudumulguma) Dideyi 

10. Ghasi_ Gudiya (25)Kanangi (Kudumulguma) Dideyi 

11, Mangala Mudli (40)Cindri (Koraput), Bareng Paroja 

12, Jamadar Naik (45)Kalapadi (Koraput), Bareng Paroja 

13. Masamad Kami (40)Jharapali (Malkangiri), Koya 

14, Lakhan Naik (25)Milimari (Matkangiri), Goud 

15. Dom Majhi (40)—Gatisahi (Nawarangpur), Bhatra 

16. Padlabh Bhatra (30)Haunli (Nawarangpur), Bhatra 


Informations and specimens were also collected from several other persons 
who were encountered on the way, at market place, Bus-station, Collectorate and 
other fie pemites,, Stadets of Nandapar Male School proviged tome 
‘materials by participating in the competitions on writing stories and descri 
Seasonal festhals-in thir own dialect 


The Corpus compiled here contain only selected pieces out of a large body 
of collected materials. 
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DESIA-TEXT 

FOLK-TALES 

1 
Rivalry between the mon'eY and the jackal for marriage 

maker. gofek am duni duni kaisi-ace/dan-bar-ja dunsi-ace, upre toli tol 
kkailani/goje paka poder gokri, tar mao bejai, jai kudrikori belsi-ace/Kalia 
tene-uni kukuia goiek cabikori aisi-ace liting liting/kelia gokri-ke dekla/— 
“kaija beflusni ata?”—“moke kona ata boila, moke t9 kenai"/p2ce enetene 


dekla/kolia koila —“kaija deksi acus ata, mor nfo kelu  pator”/—“‘am 

belsivaci/adek am odorsi-ace, adek jaku adek copa”/—“upre ke act tebe ata?”/ 

—“konbele aili, kata ele n° cita ki, mui dunsi-aci, boli na kesi 
‘cog kina babu, du:nu jovek ele beti nebi 


—"mi kemti keri cogbi ata 2. odarlaam tui nei n® parus ar cagi keri odraile 
Ketek neisu ? gore ke acat je ? tui to gotek lok!”/ 


ki" lok nai/tui 


—“cog kina, —patlapaca boinebije kaibi_ gote duidin pa.a’) 

—“cogikOri dunle moke kaita deisu ata 2”) 

“kaita debi babu, tor dorom roile dani de”/ 

kolia bicar kola-“tor ji daNsi oi ace-gulai_ seieia dawti oi ace/tui_ take gaki 

mo ani tui gote lok ailus/mui jai tor jike”/¢ekri bama ojgala—kolia kemti 

sanla, tar ji_ace ! koila—"nai babu ‘duni de ki na/"kolia—“nai mui duni 
i jai gaki anbi tor ji-ke/se am de :ni moke boinebi je 

gre songei debi/dokri-kai boli jai Keisu babu ?/ 

Kelia—am beila je tomar aya boi boi taki golani 

jorek amdari berigola gokri gori/makO: dunsi ace/gokri keilajete_por 

gilas, taku gote, copa gole odrai deius kailok boli cimra oigali/koliake 

Kemti kori ebe ji debi/ 


ene kolia dokrir gore jibake tar ji koliake koila—“‘tui t2 kolia !” 

“kolia keila—” cire guiseti”/take am songe matla, palai aila gokri tane/kolia 

kolia—“nai ata, nicla/ koila mui ridbai keri sibi, sobuloker kaipai aibar ? 
tui duni des, tOmOr ata befo"/ gOkri—kaipai ase nai, nicla ? 

‘koila—e.emaj am betlus ata ! “kemti oderla 7 

dakri—gote poben ailaje kendikot bangipara ailajie am gosri gala boie/ 

kolia—kaipai ar cogbi ta 2 © am eka neba lok naif 


veo set! mote baa fafa tin tie 
yt met elias —mui na pari ata lui ye tia eikori tek 

Kolin moto " 1 baripetaal / datas bateusl 
Gctiani |'Vokribol'na putlant Eel bale_koyt’ hort doksie ala my 
kolia—mor ja conek bo ; daigri —kolia —jar mt 
aya tts fie fil suagl Kalua, market tokede? Yalia—moke Kotla 
Roisi—acus. daxgri 2 tor aya (2 moke sorpidela, am duni des boli kala) 
mui i" holy pator ! 


—|ekides 
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da®ri—tui t@ kolia, kemti keri paiti keri kuaisu moke ? kemti boji deisu 


kolia : mui bojibat sobu dei biba ebi / 


naik ; kebke kor—su ? 

Kolia : budar—din cijai debi boji dui din kojalo,a kori mui milaibi / 
mi ut eet a ha Sl 
‘kolia : moke ke nai babu, sobu jpmaibi/ 

makor ‘s@bu sunla : € gialpo kolia biba oisi ki ? 


kkoila pate dokri—ke keila—mui kalike goie gio—e jibi ata ! celi anbi 
budar din sobu dari aibi / 


gokri koila—tui jomao je kutum man, keniya ne. 
Kolia barigola / maker atueuni bokrae u0rla 
maker—aja ! 
Gokri — ke re babu? 
makey —mui ki ata ! am dunideli beilus / ebe Kolia-ke biba_korsu be 


tor jicke, moke n2 deus be ? tor gor potaobi / tui ar mo-ke 
nakra kokisn ata! deisa kina 


dokri —fui to makor, se kolia / ebe se kajil ‘bar gold ace / tui ar 

‘kemti biba ‘cisu be ? dui Iokor a Xora, kutum Ka-ke sorpi 
debai / 

makot — mui boji anbar / 


arigali. makst / se kiduise maker kauti leuti boikori bari ailai / makor 
agta ani kefai dela / sorisa mali satsora ax sobu dari ko.i ail / budar din 

Koniyaseropbake Kola ais aéot bate sunla tui toaji ans acus/ makot 
to biba oilani 


ccaul gaul iNgidei Kotla Kolia / maket KOtia cusi daradari_oigilai / naikor 
tejd tutfals Pinks debi kate ext koh mids oso ade yod fol | 
Zor okmen myae Kon ois men bos letat del / Kl car mati 
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nt 
‘A faithfol dog 


saukar goje puni kukur posi ace / kukur-ke bore portipal korsi / monus 
una kaisi sina Kukur-ke adik Kuaisi / kukur-ke age det se poce kaisi / gote din 
faukar,kola a mui kakea-ke i (ant barigla se ka?gimonke 9g nesi ace 
kakia dari dari / kukur koi koddi bul-lani | saukar-ke sap gote daridela / 
take bidi kori jiksi ace / saukar bicarla mui kati darle puji pakaiti gorJda Kori / 
Kukur jane ki'ani deisi 2 kukur-ke Keila : kati mdgian / 


Kukur goick inas-re, gre pasa | saukar-ni deka kati tane kukur ola 
isi | poce se kati betikari dela / kukur cabla dapre palaila sauker {ane / saukar 
sapke puyi dela / kukur-ke juar kola [ai gote din gote gariya tonka kukur 
dckla kar okar Kola je dekla / palai ala eore / tene-uni dobri aila / saukar 
duli voila take, ujaili, daki datigala /joi tanka deki asi roila se tane 9 
dakinela / okar okar Kola je garia disla /saukar buké pitt olla /seb beti' ana / 
Jaukur kete dine mori gala'/ take neikeri posai dela ( setane godam eklai | 


rit 
‘A mendicant’s advice on worldly life 


babel zoe il seas kor pote guoecatorgre basa. il! cribute, bul 
kei nai kari” -bolsi /kiel mige nai, mon iea kori dete se sisi | kar gore pure naj = 
duar duar ak marsi / ketedin oigila / saukar pila goje alcona kola - knita Koisi 
ace e babyyi se jai tar at cap kina dari pakaila ‘kei nai kar’ orot_moke ko / 
babayi_koila - 79, 79 koibi, tui a0 / babs basa tane galai/ babai Keika - tui 
soklia ol jo,su, tor bal yo.8, daNvamon Jorbai = sabu et Kori Kete of yo:tasni? 
dapra, kolla'= cari 91] babaji_ olla -podae_nei jaisu / pace tor o1 00 |, kedu 
edu bel udi aila belke moke,jor ailani, mui napari kosbar bolikori tui uti ao / 
isu jemtiki tor maijike ocna magsi, 'ocai delake tui soisu | pusda uida kici 
9 nai / tui somti roisu y mui jetebel albi setkibel tui utsu, ar 9rot sobu jansu. 


daNia duli dela semti j maiyiradbar kola / tar monuske pani tapai_dela 
uf boli jai uiaila /'se manus ocetna of pu ida nai | w ga nai of gala / maiji monus 
morigola boll ak mari kadbar darla /babaji aila / maiji_koila~ mui 9)¢ra_soNge 
mori jibi / kat dia busioi morigibi / tet uni babaji Kaila - kailagi soti jaisu.? 
e bista ne kai de, mori jaisu / maiji koila ~ nai muno mori, © ondra no oile ar 
jote ondia ke jibi / babyji pocarla - tui moribu boilus, je! maiji = nai ndmori 
Hi uti-gala / tar bou kadsi ace - mui deur songe marbi'] se misa ee capot  dog- 
upor oikori, Kidsi ace / babaji Kaila - semti Kole jibon bore koste jaisi, ¢ bisia 
kal se maiji koila~ nai mu no msi /tar ma, baba, bai soba semti’ Koilai / 
babaji koila ~ pani, ana / pani sici dela motor poli / se "daNgra uti Kori, bosla { 
babsji pocatla = teir art toke jana po:laki ? tor lokmon kis boilai ? se gin} 
iui ‘kel nai kari” koisiaci/ seta eka rat  petke gobi cite ka ar jai paiti K0l 
kadike tui peike morao nai j 


Vv 


Story of  Sou-in-law who lives in the futher-in-law’s house 


gote daNra ke gote saukar gor juai rokla / semiti paiti koru koru dui 
bores oi gala) poce gote din saukar koila- nai juai, sobu paiti kolu je, 
Aji bares kor paiti gote dinke cirai deisu /daNgia babla beroskor paiti gotg 
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din. kaita citaibar cisi 2 © dansi_moke no r2e sina muin9 roi eti | © dantike 
moke lora nai Kosa bua tas beus  sobu.koli, gote a1 songe koma, ebe 
boraskor paiti gote din mui kemti Korbi ? mui ne rae, kene ele palaibi / poce 
Segore uni se gore jai Kaba oi bosi ace / se goror baimata goie bar olla ~ kai 
oilus o ajie mu capra capra oi boslus ? tor satra satri wilaiki ? nai moke 
Ke wot naijtor mayji_urla ki ? nai ke kai boli ko : % nai / moke epara keilai 
= mui boreskor alti gote din Kemti korbi ? goie lok parcki ? 


— nai re baya, tui setake dorikori polaisi acus / 


— kai paiti tebe ko / 


— boraskor boile gor-caibata ! boras ketiaile gole din se paiti 
Korbarta | ujati dei cati deisu / kacra kuar pingi debar eisi seiake tui dori 
cus ? 
eta! 4 


3 
teiuni se sorda oila / barigala satra satri re | satra irla - kene 
jai ge sores clas! fuer unger pail, tar Kaipal bull rasa? 


—nai mama se bat gali je segor jai basi, deli / 
— aji bela beli bordskor paiti citaides / 
— korbi mama / 


tengiya gote darla / cani upre cogla ) gor ujaila ; gokra. pingibake gor 
coi St, HON Gi [angola ari eaten “Woiaebe gote pitt ae / pall 
citaidele purgsube / 

— kai paiti mama? 

—bordskor purna magia nei pingi deisu podae —/ 


{ut bebloni boroskor, magia Ketek, doar poick fok 7. © tit ne pari 
paiaibi boli bar oila / gote bin gloe gole / naik gore jai bosla 


ene ailus © ? peiguti dias re / pej guii delake nik 
nai, aji ailus / 


—nai baru, mon bagi gala / gote sunli je amor satra satrir / 

— kai kata keilai je? 

—borskor purna ma?gia mui kemti nei pingbi selane ? 

koile kai oila ? kai pai pingbi podae ? 

—nai nai, semti koe nai / mui s* 2rot koidebi / ele boraskor gobor, 


= kebe asus 


take se purna magia boila tomor setra/kurma kurma kori podse nei dalsu/ 
gote din n2 sarle misa arkor din soraidele kai oila?-eiake! ¢ kotake koila! 


teiuni leuti aila/p2ce pejpani Kails/ sika kausi sojaila, gala Kerli sojatla, 
Kauki gore darla, Kot esd! bareala! al Souk Pnghes seat dea) teh 30 
‘gor-judi morte se gore koila/ 
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v 
‘The flower worth of hundred. rupees as a marriage-presentation 
te dangra gote dangii-ke sutraila sutraila nt parla/gote din gala/Koila- 
tui moke aitusbotle toke see-ionkar-pul deit/s%e-fonkar-pul deisu ? 
=A debi 
‘bad maramari oilai/ 
tui jisu @ bat, jai se jolae bosi-ro/ mui ¢ bat aibi/pani-gar gngri songe 
die oat jj uta bar ofp, ball wie! apie Ky due jiti_ Kor 
‘baigolai) dui din ki caridin reila/daN.ir ma babu kejbar golnifiake jiki Kori goro 
dir! ailai-no den boli/poce dui din reila ar leut te se daniake bari gala/ dangia 


tar gore nei gola/poce jolapati delai, sogorta bidi delai/ tar ma babu koilai- 
Kiromara ua naijkaniake sorpi delai/ 


at podor din oigala/pace dangyi keila-tui to masek porjontsutrailus, “mu 
no asi boili/s9e-lonkar-pul debu boilus je de moke pindbi/pul debi boli koilus ki 
‘mui aili/ dang.a kOila-eta! mui toke n® rae-boli dangia dari dela/ 


-soe-tonkar-pul eka ani deli/tui e raji-purtir lok-ke, naik calan-ke bosa ye tui ke 
toke soe-jonkar-pul dei aci ki nai’? 


‘sob kutum koilai-seja se s9e-jonkar pul eka! dangyi cimra 
buke jai keibi se lok kai Koibai/ peve jai gore purbake 
semtivela se 900 


to nya bo 
‘oigala/koila-mor mi e 
tar ma koila-sae jonkar pul pindlus toki? tar baba misa Kt 
onka dei anbar eka! tei unt se bari aila dangia fane/ 


I 
"The old lady and the jackal 


11a buti rolilai/gokra 1 yoisidokri, tui pej an re mui Kesbar nebi- 
boli dari jaisi/ ale kase nai, kaita kore nai/ podae neisi, tarla ocai deisi, soi deisi/ 
dokri pej-bela oile pe} neisi/a be tui, pe} ka-Jakle pace utsi, pe) kaisi, nongol boist 
onde? gore bari isi goke kowsictui kosus nai kaita nai, pOdae jai Gull deisu/ 
gore" duli raile kai oila? 


arkor din kolia gofe bag gote bicar Kolai-e dokra of ansiar soi deisi/ake kemt 
korn? kotia Kaila duli roila bele tui tuingi kori dari palaisu/mui se 2l jo:bi je 
Kosti roibi/poce dakrake bag toli darigala/ dokrake nei-totri cabi des ar {afi oite 
kai des! kondek gor-ke ca\i dela ace Keliar pai 


kolia ol joila a. kosi_ se lagi aceJakri pey nelax ao be gakva, moke gore 
kutagota ace, bel cigalani, begt ao ka 


kl koil-ayi kai sag anlus golai? ail konde niman sag ele kaibi, noile nici/ 
dokaicbayi sageke amliya koxi ani aci/ 


Kolia-j, se sag mui nici) kukuta gote potao Je baybuyi kori dari a0 /aji kesbi ta/ 
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<dokri murmurla-ketebel kukuta potaibi, ketebel bat radbi? e pej sag kai r9/ mui 
ridbat keri at-bel loge anbi 


kkolia se pej sag kaila/ bagor pai kende sangai dela _pej/ al-ke melidela ar basi dei 
ace tarlaocal Keri! poce bag bar ‘eila-kal kolusni baja? 


“nai kosli je, pej kaili, basi aci/dakra kene gala? 
sede gokra gor anlini/kaides boli koilus/ 
mui gor nici/bol bol ta kai delusu, ar ¢ gor mui kaibi? 

bag musur masse oi baslalkelia bicar kola- ¢ bag kai dela se ¢okrake gult 


mans/ ebe se gakri aile kni bolbar be? bagke kaila-dakri alle kai bolu be? kemt 
‘9ru kemti nai be? -mui t9 Kaidelilebe dakrike misa kai ded be/tebe se niya9 no dise/i 


mui cle kici kai nai, tui kai delusu/nai nai gokri asu take gote kata kou/ 
kai boli? 
pce kata bidbake gokri asi mai bosla/ bat mans anla-abe gokra, ede anli ka) 


kolia kaila-moke ar gokra boilusni ata’? mui t9 kolu patorito dokrake t9 bag kaila- 
cede etisoi,aila/ sede gor gote ani aci, koje gai je) 


dokri murge kapale mari oj keri Kadbar darla) eti jai odorsi, tei jai odorsi 
‘goie raNni_paknae jai mund tesi dela, mori gala) Kalin puke gala) gokrike kind: 
pasla kori dekla/pace bagke kaila-dakri merigala/tui nei kaides) mui e bolod biki 
ani bus koroanke bur korajbag koila-jao tebe, mui e dokrike kai kai raibi/kalia 
slek bolodke kedinelajse gior lok deklsi bolodke agojlai/kaipai_ neisi acus-pocarla 
kolia-dokrake kaila bag, dokri pakane esa oikori mori gala) bolod olak bikb 
Je ani dosabay kori debi/ 


stdoker lok Kei naini ki? toke koliake Sorpi delai ju puni, jai deku/ 


je dokrar gore. caul 
alek eaul ofa, napa j 
kemti cist? daru potor koiai) se kosba padae daru reci delai/ dokrar gor, dokrit 
foie kap ani song deaikaiake koini-t ji logan) Kalin joi lageidelt lala) 
‘alia jat dokrar jorek parua anla/ gojek paruake urai delai, gotek joi porai delai/ 
kliake bat uni se bat pingbarjn pingle se bag uma ba.e aliya karsi) 
Kolia-korabe tebe moke/ 


be idiamon koliake darlai, julailai julailai gulkna joi pingai delai/mor 
banjake Joi purai-dela bol se bag jal etbi bol jo pingi olla) Katia nt bag ai 
miste~ marigolai/ 


vu 
‘The comherd couple and the jackal 
gote maiji monus eilai/goru dari Kori bagi magi kaibaijmOnus Koisi— 


“ja re gout-ni ba idiki—kolia Kaila maayiki”/dinke keisi/se maiji dinke asi 
Bandi magi neisi/ 


ui 

kolia gotek gore din sunla/aji maijike cab-bi_ ye magi-tane se/nai nai ov9t 
1a buj bita se gourke/gour tane palaila/koila-oye bai! 
—kaita ? 
—tomr tir apake sodadin keisu/ajike caridin sunli/aji mui mone bicar kolif 
teir aret_moke koi de, noile se apake cab-bi ma/¢i/ tui to koilus moke, dari 
cab-bi eka ! 
nai nai mui gote lok sakal-uni goru mel-bi je din jak bel bes-te caraibi/bel 


le gore nebi/sede mui koili-ckta gour kai keve gouir-ni adar bikol jai magi 
fonitate xe alm saka maije!ake. kalveabrbi bolle cab sinajtoke mute? bol 22 
t 


r tei-uni goru anla, purai dela/s ke keila-ekja gour keai kre. 
Kolit runlsjakafiya ari our tine" polala/-gaurtal t 


—e kolia kaipai asi Koi lagi acus ? toke gout ga sopge mupge eka marbi/ 


nai nai babu, marle mar sina ¢ érot goje koi de ta/moke bel nO kori kemta 
keoilus ? koi de— 


—take jai cable cabsu sina toke kedi kedi marbi/ 
eta! 


geur palai_aila/kolia jagi roila/gour-nai ke Koila—oi apa tor monus keila 
toke cab-bi be/ 


—cable cab sina, kali ke cabj 


kolia bicar kala-¢ ort kaita ? gote din gioe jai keri gote barik ke bajla/barik 
koila-kalike cab/kolia ari palai aile/maijike |s0j bele dari pakaila-aji cab-bi, 
no cari fone gale agaisi, tene gle ag>\si/se maiji badgi Adi songe mu?de marides 
Koliake ! kelia morigala/maiji gola ommus tane/z°c1 pacarla-kaiki pe} anlus nai? 
maiji koila-koliake marli ai s9ge/kolia terepete kerbake mu''ge marideli/gour 
koila-e git ari nd koibejebe ja bagi magi an boli koibi/ 


va 
Story of the ,Dom’ people 


ni2gamon keilaja:ti paikmen, se polna geor lok dari aiber ace/ jaipur nebake 
am _kau.i, kawiya utai ansu/paikmon bari golai/joria manke utai anlai dos lok 
Ke/batiya sativa sika Kaui dari bar .ua/puiamon, tar pOile, ipur jtake dos 
Kauji am dela/pauntia bar oilaijjad jau kerogodna-e nei rida Kelai/sobu.j0ria 
utrailai-radi kau je conek pupdu ta/ 


ari bat darlai tei-uni kecla jai kori rati soilai/sejane sakal-uni utlai je kopigat/ 
donga-e galai gatual Iongaidela/bagre ext bart gola/ssbu kau utrallai! 


—ma geu ji mor kau baie bo} ! joek ba kaod re/er gote koila-sukla petor ba 
Kata oindu/kaibake n9 2e/gote lok ani citi dekla-e bana keid of 


—nai, Kenu ba se bali pa{ae topi ded/am kai sarle poce ba beti anad kari kori/ 
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daslok dosta am kailaijeiti skari kori betianlai/-dek ti, citi_ba. koidu/ 
igh poral ot au amie maredctke dara, kauri otis, darigoifroja gore 
‘laifame ba nua put-ai, amba ania) 


bat-paura cati delai/gumstamOn betlai/potor deklail 
—dosta am nai ! am dasta nai, kis kolus ? ‘ 
—mui toke ba koin dujebe se am ke kai delu je ebe kenkoru ? 
—am kis kolu ? ja an/ 


—sukla pator ba kota no 2e boli ame kaidetu/jail kale be pitle pita be, kaidelu/ 
se potor kemta kOri dekla ? 


‘musta musri oigalai/gumasta Kuli kati delai/ 
1x 


‘The tiger and the Bramhin family 


bamun buia buti rilai-fangor tole/po nai pila nai, kici nai/dokri cist pet/ 

psa ora, ape goie magia Gunake baa roa/take Adan dosaila/caul punje 

pal ia utare guddke pani godli se jave Nel pe) 
adel tare gudgke pani godli se adan aiba jae rakeidela/tel pe} 
lidela, ‘apti pe) anla duare, talifane ujati keri nun meric darla je 
‘aite rola, bamun dakri gala je pocarla-kis lo kailus ni? mui kaile bol eita, oiki 

pei stirs, mone dart dela eta at go, pullana pce bamun gakra aila-kail 

Pil glsuni 7s Kalina, poe ar ote, din parla dake aila-moric ke moke 
* Sorda lagla/take deki mui puli 


ila/gole mot luga kola/muge _gote badla/moric koja bari gala/ 

Huse. Qag. gofe_ mala mari Mic mate cop det acefmoric pola ace, 

jomi jai ace/dakra tei barigalafene tene dekla-ke naijjotek tolsi ace/bag boila- 
‘© morje tolbaia ? 


—mui babu, jotek tol-lini) 

—neisu je kake deisu ? 

—mui se Kaibil 

nai, kake debake nelus-ni/ 

—kake no dei 

—ata garob bas ei ace/pila oile tomor, toki oile mor) 


bamun keta oigala/bag lok pasli ace/bag boli gakra no jane/-gote dalek 
para tol/ {oki elean tuil 
okra tol-la dalek boi anla gore ketla/gokri pot para puli, duli, dei ace/ 
mania gud ania, adan bossa, pe) Kalaila’mun morie bati Kart dela/dokri 
Yailake pula utri gala, niman oigala 
din -ki pic din jibake gote toki gadoila/dekle deki nue sepori toki ela/ 
‘pamekSi-af fal aist be Kemet kou take deu be ete sodor foki ke? 
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bag gota i kori kan_bauli, sorisa mali, koja luli, ata suta pinda ota 
cikor aif ‘baman Jakri gote bin mutKufi pila ani Gud cabai Kort ohde Rep 
kori) bosi ace) 
bag-mo dangti bor oila ki ? 


dokrictor kapal nai, ede gote pila 


la, toki oinai/ 
‘bag—nai boils aces) muigakbi ki? 
bag ¢akia—moricboti ‘buy oi bar olla ar bager kole pingi oila / 


—kemti nai boilas—bar oilaki nai ? keniya bartoman ou mui asi nebi 
koi utigala / bura busi tuni pailai / 


x 

Story of the old couple and the bird 
dui bura busi reilai / take po nai—kici_ mai / din-ke kosbake 
gakra jaisi | gokri pej sag  kersi © pej, nei deisi / gakra_monemone 
Kis! ace-ete mar dan'ace, Kebe Kaige ‘bat ‘ant de'snai ro aji-gokrike foibt 


kri_ mui gote Orel dekiaci / se gecor polkae ace / posle bare soba cis, 
Kia isi / po pila noiba lok 1 


dakri koila—posu re gokra 1 ¢ 
—tui ja, bat gote cangia, gote dana mats dari ao / mals t9)¢ek kao nai 
quite “dari 20 / 


dokri gala | gote kukuiake morte maria /poia poti kala, kat kuti kola ; botkeri 
Hid-bar Kola / cattae se batke gal-la, mats ke gal-la ganae / dokra koi roila 
tui jao je polka upor ke ace / tui jai bat-ke muige bo je fia of raisu/ 
polkae uni bar oi kaisi / 


dokri daksi-a re kuku covei ! piti bate—uni tia oi dakla / gakra se_jei puri 

ce | se bat nei tia korbake se Kaila / —kailus kuku ? gakra Koist—a 

kkailis/ gakri bicarsi—dulte Kaila fati cite Kaila, kai eek caei ace? ar 
mre bari gola / dokra utorla/ podae jai kaslani / gokri din dinga sag po} 
ila, nei dela / 

dakra—nei delus gokri 7 

dokti—d, dulte nei debi, Kaila / 

gakra—dinke neides, bor ele gore ned / aji ko?Ge bel kelusu kalike baiibel_ne 

Gokri—nebi Jokra/ 


ar dine poce dokra ol joila, barigala 
tat Kaspet ‘parts bat Kaila Okra, 22k 


a din gokri gala—acus kuku ? gakra kaila—congia ke pingi dela / dire 
utri kori galae ¢ purla / “catei kai boj” ! boli sase'boi neist ace dakri 
Kemta kori utraibi gote lok ? gote lok—ke gakla— aorenanai conek © 
kkuku coteika utrao mu?ge—uni, bore boj ' povisa goror bap.i palai aila 
betlai ketelok, sai jakor lok palai ailai / utrailai je gakra / 


podae /dokri ar anla,—asus kuku ? 
barigala / 


nl 
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XI 
Story of a husband and wife 


rmaiji_ menus reilai / ele mail kosbake nebi boila | menus koila mu 
Kula gora kori radbi, monus kutbar basla | dan kutla kula Kojbake gala / 
kkula anla / tipa-dan konti songei dela, bari gala / 


gala podae / se puni maikas Koll bul-lani / 
bulsi_ ace-—mui dan punbi boli / maiji maikas koji 
Koji taki kori bari aila gOre y mNnus tipa—gan koji Koji nN paikwri kotni tang 
basla cimuraoi / maiji alla |’monuske koila—tui kai ke basi acus ?-/-nai mut 
dan kuili, morigala / ele tipa—gan kojli je milla nai | se gini basi aci / 
kaita idbi ? tui kaita kolus 


mui misa maikas no paikori bari ailii/ 


maiji ol joi kori bari 
xndra_tipa—dan saijako may 


taiji manus bicarna kelai/ maiji ke monus Koila—bayata tui, gole maikas 
darle sina gote maikas cisi 1 maikas daraile pilakas eisi | fipa—dan koi 
soxgei delus ? maiji koila—tipa dan bolbata ! aNgti jak tipd—dan eisi be 


dui lok misi galai ) ar ke kar kamke cot keri kost naif 


xi 
Story of the old man and the jackals 


dui bua buii reilai | gokra gokri pe) sag ridbai, Kaibai / Jo oilata 
pall soge sje dong bart bai ge Tok mala Korat / se jane unai 
fe goneerani, ju, bir, Kadi ily, boda, kumda. / seta pact guain, a 
esliya oj galani, Kaiba botor ollani / GOkra ksila dokrike—bunba kerba _jinis 
sobu pacigala / mui tei gote kuria korbi / seti ne jagle kai Kaiia kai debai / 
mui jagbi tei / tui sakliya, aibel loge pej ani uti ja / 


dokri ridbar kori nei deisi / gokra kutia bitre joi dOk dekai_ kori, joike 
pititara Kori soi deisi / kolia mon tiris ki calls mu? jafa oilai /—jun 
se dokrar kidul paci ace, ‘seta kau dinke asi kad / ¢ dOkra ar kai kors 


eamke ? 


dokra Juli ace / Kolia mon tollai jurun mon / badda kolia koila—re baya 
mon, juiuN ke Kica no kad, pei duksi / se dokra 19 joi lngai ace, tei nei 
poiai kad] poile kaibar eisi, stind cisi / ovek koilai-dokra cetuk roisi | 


Gokra, sunsi ace taoker keta—ki nakra acst kelia mon mor juruN sapa 
sarai delaini 


olia_ mon datike joi, pake boslai, | yuiunke joie poyailai dokra tor kina 
paile—mor juiwy potli—bolikeri se beti Kaisi, se beti kaisi/ dokra cimurra 
qelsi_ace | keliamon kailai | muje car gote ru?gaila ar gokrar iki 
fane mari dela, uti gala / dokra koila—kaet aji, co | 


tin cari din kailai / pace gOkrike Keila—juiun, kakri sob urli kai pakai- 
laini Katia, mada / dokri keila—kentar korsu. be febe ? —nai gokri, mui 
gole paili Korbi / juiun kori pej gol, kai cle sag sijo no sje kor Je tui 
daria | dokri koila-anbiv / 


y 
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pace *sag_ lau _dekal ditt dokon, sete ul mings dee 
bar sala agtu’)kolla--mui Guli debi, tui “ji ko'dek cumai, des. ‘katiake 

x bat buni dela, cuti dela / gole pan.i eka eati dela / tarla goie 
cai dela | Yokrike keila—tonde gu\i_ pq regei des / pindia gamca bete naini, 
ania sodiuni pe) rogai dela / pe} tele musal mudga songei dela | 


kkolia_ manda atbel_ ogo, bai ailai, | sabu toll pakailai | 

ku'iae toll anlai/goie’ alia. eri dekla—dokrar ~ paiji sarigala/sirki bate 
‘gu bari ila sedeybondar dara ila) dekramol be adek lok polai 190, 
adek lok ena/ 


sabu tolianlai, bitre purleil dokrake majee Korideleijeari be,ti_ boslai/— 

aji Jagan, lim lim, oisi avejdaj KOri lage nciljoike  puk pak 
lai) mda oikori —po.ti kaibar dari roilai/ dokra’ ujbar_— sari padti 
Gabi delajmusal — moidae mu ige mute mari mari KoliamOn mo.ai 
delajbate raila se ba: ta/ take lejedari dela(lej ii gala—moke darsuk 
re dokea? ‘mor nfio'ba ida kolia—moke parsu ki? 


Se kolia eka ebe ebe acejtar osormon ébe acot/kolia bolle stip deisi/kolu 
pator boile bol koisi/sedin uni kolia mon kadsi acat/ 


XII 


StorYof the Jackal and goddess Earth 


“manus gole kosbake' él joi nela/prdai_ nici Koslalpe) bela cite/pey_bela 
cia st doa ar nongOl juart SaNgeidela/ danton gost jibi ta boilay 
fale utorla/ 


se kolia se bate gala/kolia gakla—"e alia. bai !e barat ketek bolusu, ? mu 
kaibi. je: toke, dabu debi'jse kolia, se. ¢ kata oisi_ace! Kone gala ¢ olia bai? moke 
buk laglani. boli, se kolia mora, oisi aceldertoni, koila—ka 0 tui, lanka goie 
dei oi Kao! Jaibita babu, tanka, pote debi poce boli Koa’ bordt ko sobu 
Kate kor ai dela!—-etase9 na ale debi—se alia 2 Bi menus aila/now gol 
Ke dekla—berot naij--e barat Koi oila? se dartoni Koila—kolia. kaila je galani 
Sade/. abu debi olla. ace/ dei beso Koil mui agi eft jl sng, mut 
{ii be “buk lagla boli se menus noNgal boi uti gala/se kolia pusi kaw ta 
Yorst Kaila ‘boli uti galani/ 


Se dortani—de ¢ barat dabu de boli Kolani/sa kolia ene dek tene dek oise 
ace(--kai ta deklusni,? borst dabu de/—a i gande ! boli kolia keila js 
palalaniljeteke seteke | mangala/koi jai ia oile tei minglani, bora. 
Gabu de boli koilanijolsi katla sii, geN bate palaisi ace/sedortoni boro, 
Gabu de boli, ari Koila/se koliake olsi Koya gurdi oi aki jane capi oj. bast 
face/ari koila. borat abu de/se kolia koila—-niman lok-ke delus ki kana lok-ke 


delus ? nai o niman tok-ke deli/—ar take jai, mag boli se kolia koila/se dortoni 
‘4 pai roigala/kolia bate-kolia gala, dortoni bate dortoni  gala/ 
- xy 


‘The Old man ani his four daughters 
dui gokra goliti” bila panijtakor “pete puni carta jiimon jonom - 
kolai/semti. roigalai puni se jiimon daNii oilai, se dokra gokri dokra “gokri 
se oigalai/se dokra puni koila—oire gokri, tokimion gulai sefek eka danti 
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‘oigalai, bin gore ale jibai ki no jaot/semti se ‘roibai be? toe dekle mnoke 
‘boie birbira lagsi ace/—gokri-ro re gokra, sene* semti root ki na, tdokor ica 
eto jbal wale solo tal kalgen! semi Ketebel” tlebel”gurgura elt 
acus set Dok aalee Gok, a mui ect bt noile 
yuji pakaibi sina bin gore nogale, tioke moke sony ce bol no lag 

Fene Pate’ kedipakaibi/ - oF 


‘Dokri—ro 1e ¢okra, semti ua nai, sobulok oj darlu ale toke morte mart 
pakaibu, kaigini semot oisi acus? 


Semti roigalaise or lok  puni gulai dongor par pur cog, konta mala 
aban kone divu forbars konta, atokbar, Monta nala betbar. set 
(oi pont jilaini ailaini/dokra puni gore uni bilkul bar oi naini/ 


Dokri—ale gokra, sobulok ai keri dongor par mari pakai deat, kotoksi 
act, tui kaigini yaus nai; kemiioikori jiibu -kaibu? —Dokia—nai ve doki, mui 
Kebe no jai, daNiimon-ke kebe mari pakaile ki nai kene kedi pakaile’ tabe 
sai “Xoiakbi, mab sina Kebo mui no jalmoke dekbake ba.e birbien mu 
no songei 


Dokri—semti kor nai re gokra dui din ale root ki na bin gor yiba jako 


Semti roigalai/roigale gole din puni dokra koi na te gokri, toke, ar, 
Kedle nd jadot, ile no jasot Kene Kaila kale. kene no ya9ot{yu dongre 
9191. joiék Iuka toli anu,daru joiek laka kori anu, ju/ 
kri—nai re dokra, mui asi nd pari, lokimon—ke gaki- nes/ 


conti na poilajtebe — gokra roila se padanae puni ace teagiyaka 
fskidela, ar tua pejke dulte kaidela’ poce gore puni gud gud uli gala/ 
daNyimon ak mari mari alle puni—e baba, koi galus ale ak mar—boli koile 


cari bounir duko moro kete 
catigala baba aji kemot ou 


a9 

nuni bolibi san nuni 

karla pule biba 9 boli koili nuni 
karla pule bibs noile kai nuni 
laj_matsi koili_ nuni— 


cari, bouni puni_biear kalai—ebe'ar kemot o0 be iti? nai ju be, amor baba to 
enti nasta kori ace, cake "ka ale got sip "de msro.“poce_ cari bount 
bar oilai/moe’ kongek laka  gomnga bandi oila/gae jai kori odo:lai, morigalaif 
morot_nai puni se bitre se roigalai/kai se gaiual puni gotek ‘donga kelai 
Kelai Kori dekla je-oho, efek — sundri daNtimon kon desor. ta mon, asi kori 
‘emtar oilaini, nai, tke jiki nebijjikla je gongae puraila/pani pete puri roilake 
mandi mandi pani bar Kerala, woke jbon Koralarace ‘alual git eat gal 
arigala- 


mangek pani builijani koi de kodom pul 
mor ‘ma rani jumka gali souda kengek dur- 


olsi punt ar Kongek Kelaisi/kelai Kelai darigala puni gore/taoke Ketek pani 
Kiji, dua poca keraila/daNti bolle danri nai semti, oikeri, puni ujarlaieti 
punt Konia sanli, Konia bovli oi kam kolai kabar kolai, jiite kaite roilai’ 
Semon bicar kalai- amke baba etek inosta Korailus, toke kaibake oron no 
milo, pindbake bostor no milo, semti ol tui mor, gokrike punidanrti 
Para’ daxsi nai semti of gotek bin dawia ke Jot jio, boli woker ayake, sap 
Gelaijgoiek daxiake puni dakri uligala ganri pasol-la je(se dokra punt kaibake 
‘5ron mile nai pindbake bostor mile nai, semti rokoni oi aki kana budi bana 
oi ade okra morigala) 


xv 
‘The story of the old couple and the peacocks 


dokra gokri, punt roilaijsemti, kida Kuni mac mari jilaini, ‘kailaini/bon 
porbot mari kori mala mari -onek porkar kori/kangu, rende, boda, kaktibiri, 
pacai- Kori kailaini/kaite roile roile mojurmon puni siki, galai/pacba  ninba' 
otke sobudin puni utrikori se mangia kaiber, dan kaibar siki galai/dokra 
gokri_puni kata’ oilai-nai te gokri, amor malal majurmon siki galai, kon 
budi Korbi be? dokri koila semti nai re gokra, siti goie kusia bed tui, ar 
tui soi des, morigala boli kori mui kedbi, mojurmon aile sori tui mar/-99 
dokri,. semti ale Korbi 


ar se gokra kusia gotek puni bandi pakaila/siti jai se soidela/vokri onda 

tla puni/okrake tirki loge, munde kane lipidela/ ar kadber bosla-toke dokra 

Kk nai, Moke Yokra lok naibar dongor jaliya mojur se mor lok, dokra lok... 

mojurmon puni fikriup nlsi-ei suni deko, dadi mola kaiki, apa’ kadlani, ale 
‘niko suni mejurmon-toke..1Ok’.. 


-ede 0 a kadlapi, dadi_morigala kaiki ? jai deko puni, ju-konja 
inte, Sous ail Kon’ mojuripuni paknal dogei ail, art pake’ asi Kor! sualal/ 
gokri koilani-‘toke...lok..” 
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enai 0 lok bak nai, apake e nai dagike e naifmorigala se, dinck conek, tar 


Ker beti kori ame’ Kailu acu, tar goiek pap kongek kema kori ame, jx je 
sobu manda, take topi dea, ar se dokrike ame posu/ 


se dokra soi ace/setki bele bari ailai mojurmon, gor cari berti_ bos! delai/*~ 
toke.-lok.’-nai o, take lokbak nai/pacarlai-kai ela je apa, Kadlusni ?-nai bobo; 
tomor dadi morigala, mui gotek lok kemot oi jiibi, kaibi be kon budi oibi -? 


camérigale ar tebe Kemot kor apa? ame nei kori bei tolipiNbu setki 
Gapreja tebe pilamon, gore pura je bar kore be, ar mosne ne boli Jokri 
follajsobu mojur mandamon puri delai gor bitrejsetki somoyke dokri dire 
Kori koila-kori {ati gab re gokra musol bulai des{setki dapre dokri kapat 
dela, gokra musol beti Kori take mar, take mar kori kontake mari no 

la/gotek cotatake darlajar sobu uli palailai/se cotatake-tume se mor dan 
Railas; mandia Kailas biri Kailas, toke aji Korbi boli se moyurke, porai pakaila/- 
nat 1 dokr ai qotek dari te tar pai a koro dokri_ pon bbegi begi caul 
doi yge bosaila/gokra mojur katkui kori pakai radiai/se dolkra 
puni Jange bar oi ace/gokri puni tar beiae purek maus parek bat kola, 
fe dokrake puni talae loge talek bat algo:, mans borti Kori dela/-n0 be 
Gokra, uda pani, at do-gokra se ta talar bat cati dei gokrir | bat-dari aila/- 
aire gokra, se ta mor bala bat, eta tor bakra ede ace, talar bat neikori 
Ka, toke butek maus dei aci/nai re gokri, aji moke butck mass mon lage 
nal, donar se nebi be, konge para kaibi/ 


dokri bisog oikori atgor motmar oi dela/gokra gulte kai dela 
‘Traditional history and myths 


1 
RANI DUDUMA 


Jani raja, buia. buti punijtioker peje dui bai bouni jonam oilail 
la Kodgek bor oi ace, tar bouni ko%dek san ace/se bura busi morigalai 
Gui bai bouni roigalai/semti mac mari Kida kuni kai bar, naile nai! 


aibake condramali gongorke munde 
tga dongork at cipal ria 

jan kuti bosi roila/tar bor 
‘basi. ace Kemti Korbi be? 


ingi dela,patluga 
oilajtar bai dob: 
Gla acejbal ‘dari jiki delake mu%dor igi songe iki oilake.se, bal se bade 
pingi delajar'sko%i tane bosi Kadi pakalla/pace (gore cagikori sorbet bate 
Ealslage gala rana moina gore/gala je joiko2¢ek magla/se maiji gorob.ilake 


v 


take saip dela-tui odek car rutgaisu_adek culi jaki deisu/tei uni_ barigala/ 
gadba gore galaitel jai joi magla/se godobani Keila-e sakal uni Koir jai debi. ? 
fake stip dela-toke suta n> milo’mudde dunu songe kasa bidi o/atae bedu 
19 boli keidela/ari barigala/guia sima dese’ 


se rani saje niga oi mupge bal nai bari gala bonga dese / bonda efor 
organi mon. pani gale jai tula oi acst/se bate rani gala/se bopgani_men 
gumga oi kori tia of acat'se ranike deki kori kata 9% nai/se rani pacarla je 
Kata at naijkata bujla nai bopga manor kata, 


k kata ot nai boli mane pacla rani-e ranike mupge bal nai boli 
bo?dani man kata oilaile maiji kon gior maiji kata na jane amor kata / 
mor songe kata uas nai boli mone piici kari stip dela-tome! 
‘boda of jaltomar buk dud mupgi jak mali gabi ot rua, mupd 
mugdti of ruajtamor kada jon sedi goie cotor dabi ua gornga_koidek! 
je Jumda oi ruajtomor “munus manke dineke dunu kg dari ro ta/ 
Kaila fane soila jane dunu Kig rai jao/saip dei se rani barigala/godaberi 

Si pas kori pade pu talanbopdamn, gontia men, pension” man 
puja delaini) 


kutni malai se ranir bal sumbuta sid pasli ace, ciN.i capa, jutiya, musal, 


kola, barni tei sid pasli ace/tar bair gova Koj ace 


u 
Benen Raja 


dui bua buii rilai punijse buia busi din-ke Kilda mari anbake jibai 
dorgorejse Jakri gole bine se gokra gole bine semti oi kida marbai/se 


joie din. gakri pete oi tibar pila goie gadoilajse kida kale/gakri dakla-e 
$okracboti “gakla Yakra ee tee ied satel ace, re gakra 
conek ao ta-boli koila/-kai oilus je ?-nai re gokra, gole gadoili/-ale 


uni deku boli gokra gala/-ake noi bomli soige gulai det uiiju re gakri 

i dokra Kaila/-oi aka re gakra, ake kevebel dud kuaibi, keicbel amor 
jiuna ‘dekbi ? boli kata oilai bua’ busi/gedia potor ani gala gokra/se pater 
Mari anla/tale gole ocai delaijse pilake Julai delaijtar upre gote peter dab 
dei kori gore uti ail 


se pila tere tere oi kida kale kadlani/soj oi galanijse pilar kadbata 


suni baj iia kadlani boli se bale dire suni suni kori galajse bag 
mui ake kaile 

pict 

tra, 

e nor ake alngi 


suaibake kemti korbi mui 


-nai majur ke gakbi/se olandi soisi boli, bag bicar klsa/se bag mojur ke daki 
la-tome dui lok oi kari, koira rani dud kuao tui al2gi soisu/neile tomke 
tia kai tia agbi/se keira dud kuaila, mojur ole%di  suaila 


semti rou ru mase ki dui mas oila/benew raja bu;a bu.ibet oilai se pilake 
pinks ste pate kort rund bu. bus sande ot ‘keri boi cari keri nelai 

ria pakane gal capor oi basa oilai/se raja pilake sat muda oldi, ko,ma 

Yane pani tpailai/Jakra Kole darlake gakri ret 1991 kori cani_gadoila/dokri 
Keila-kaita kuao be okra ? mui pei cekbijtui kaite ko an/-jibire ¢okri) 


gokra bari galaje gote baria pila pakai acejse bariake dari pakaila/ 
aria koila-kaiia T9ja_mapru tui, kai lo.ake darlus tui ?-nai mor tane_gole po 
gole Jonom olla je tar make dud 2 nai/tui dinke dud ani deisu/se baria koila~ 
ni debi/dokra tei uni bari aila/bate goie keira be; oila/-kene jai railus boli, 
Koibake gakra koila toke so Kojlini / mor ane po gote yanam oi aco, dud 
deisu}, Ko.ra kaila-ani debi / se jondm ola je sobu bal oisi/ ju babu-boli 
kua Kui of bari ailai / 


se keira deki se pilake Kole sauti darla je dud kuaila | se baria ko2di 
jane dud dari kori alla / kotra ke koila-tui kene ja naij-mui ar kene 
bi? ba, oiba jak roijibi / se pila be ‘gia oigala / tar nao delai, deu raja 
oli. aki delai / dosra mas oilake dosra bet bidbake paik pataila dom r9j0~ 
{i jal bene parake dak ansu bol alk Ke pall | se paik Sakae ul Kori 
daria pakane gala / beneN roja gore / se paik, kolla-nai babu, rdja_mapru 
Gakailani toke | benen 122 buia ksila-Kai pa babu? dor dor laglani / paik 
Koila-nai babu dosra-ukum olla ke daki an boli ksila/ bar yu, suni kori 
ui aisu.tui/ tei kai paiti mai { se paikeke batiya pack dela, sag gal dela, 
OKI tabla dela, calu dela-ne bubu se gaye neiradi ka ye ao je ju se paik 
dan. kort gular std. bay Kola, kaila ar gore gala ju be babu, tar por tl 
fibake 0)” oisi, bela beli jujse benew bua tiar posla/-ju babu boll bar oilai / 


se gom raja ke jai juar _ kola— 
6, dosra ukum “oi ‘ailani/ d9sra 
‘aisu)—kai kaita babu? moke 


raja gore jai ketla 
kaipai gokrakolus 19) 
be} badibake aisu tui 


bua juar Kola ar mo cay 
se pila, deki kori se. pila keila—Kaioilus baba ? mon capra oj beslus tui, ? 
i babo raja Kaila je seta—mon milsi ki? 
milsiki ?—a0 a0 pe) ka/kaita koidela je tuimon capra oilus ? mui ac 
toke kai gar? ao ka, gor naika je ju, mui dekai debi, toke kai dor ?— 
nai babu, set cant, bie puta kalo}, patal kumda, kali gair dud, mow 
ura 19s dui gaba dari kori isu, dasra isi, bet badsu tui boli 
‘ai dela ace/kemti_milsi bobo? —tui Kai dor, mui ‘aci/ka je ju gala kort, 
sabal, Kaiki, le giya dar je ju, mui dekai’ debi/ 


{ jalajola 
se gdkra 


‘macike raja pila daklajrani maci, mada tane 
daklus tui ?—tui dabek cikon deisu raja gore 

‘nei deo. babu 

Ki ari, ace 
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mui conek nei bet badi aibijtui ma songe Keli Keli rojmui dape uti aibij- 
nai baba, mui-misa dekla para aibiconek/—nai babs, raja dekle bol no 
foreyseta kar po boli akar Korsi, mari deisi-—nai, mui aibi aka/tor pace poce 
TOibi-—ar ju tebe -dekla. para ale Gokra goje lok ke utaila kau\i nebake/se 
pila kaga pari dari barla tar babs. koila—eja mon. dar nai babu/-—nai, baba 
eli kell ‘dari raibitinilok oi bavoilai/raja. gore keilaijkautiake utrao boli koi 
delajroja poror_paik jai koidelai bene s9}a alla. ace/raja koila—ja si9gasone 
boi anot, dekbar oisi/kaipaisemti basi acot ? Jaki andy 


Pore itansong, melt dealin bar oila/bura dui at jamli, kori juar 
ole ke. boli kailalkop 
mar 


oigala/—take’ mar 30 Boi 1eki moke juar kala 
se mar Koti delainijse gokr: 


dom g9, koji kari mari nelaisobu sarai joipure jai 
raja dasrake be! badsi ace, 


m 
BIMA RAJA 


rani qudumae odii tar boini barigale bonda raji-se bal poce kuini malae 
ani ae annotai Gout kod ba igala sorbet batserbet bate una jad erie 
gutasima/bate kora gorer lok koste roilai/‘kon geu eta babu? “I i’ pacarla/“nai, 
‘eta gutasima’) ‘kora gorer lok acot "| ‘kora goror lok-ke kai lo.a nai, amor 
‘pondu oibaijamor bendu to kebe nai, sobu moriaji galai‘/ nai, nije tomor joai 
ebi/*nai,amke jana naitoke, kon dese uni asi acus kon des noy amor ani dadi nai 
uni misa, Kondine uni mori. galai, ebe toke kemti Koisi acus’/nai, amor babu 
Pan ol meat, se Koiba bisoy mui ail’ nai moke jana nai, tui ja konti jaisu ja, judi 
Jotor nai'/ koibake roya risa oila/ se gor guta gore gala/tei jai basa kola~‘nai babu, 
Pees tan dia'ise govake duare band! dela, pingai ji basla/se maiji panipuna 
delayjat gor dolla, besia) * Kene galai tomer goror lok? /nai, Kosbar gala acot amo 
‘satra, amor munis u. jai acot Kosbar, conek besa babu, alle kat katake 
asi acus ke/nai, mui jibi, dui din para raibi Jeiibl. gole lovake asi aci/ale ro-boli se 
‘maiyi keila/poce panipuna debake, ‘poiek caul besa, ka je ro'/nai, tomer lok asst, 
ile katabarta oi roibi/ 


poce kesbar lok-ailai/se gokra aila, tar po aila, daNtamon sabu oj ailai/ eta 
kon itor a"? maiji Koila-kai kata koe nai, cimra’ oi bi *bosird0", take 
ck eaul debar nai je aya?” nai mama deli ye nila mui no kai no ridi boli 
Make delus nai ame kemti kaibu? noki tablamen maymu) kori dias pilamon/ 
hai nicl mui ketek kori koili ar Ketek koibi_ mama? boli buari koila/se rati” 
oila/tati gote dia boila roya/delake ocaila soidela/ 


sakal pil/seroypila uia/eare ai pani kan andoila as pingai bos, kone 
jai, roilus babu'/'nai pani gadoibar jai reiti‘tokipila topei diot nai je tui kai 
Jakal uni jai kakor pani gadoi ailua amor gore kai lok na’ki?/nai mui jai gadoili/ 
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“bu bosai ka; ja re tokipila nokitabla maji 
amke bisas lagsi/nai, moke bisas lagsi 
koilas ar mui no kat ki? 


“rati uni buke acus ebe ale jorek moji 
ani dias/nai_moke seta arla kor 


sina tumke nai tome to debu boli 


kaipai— marbu 


reyapila eeta sunla/se risa oigala/roya koila-je o take gaki ana/selok sebu ten 
day dari ailai gudgudujasikori gote capor se rejepilake marlail'mui kai dos kat 
Acemoke haipat marisa! “pace jai gov cop, suborna JolbeniN roy ani 
Jane mui jonom kori roibi bole mor boini gala bides, mui aili bides mor mama 
satra acot bolikori mator deka, somali gena~"boli biusor kanda darls, poi darla, 
gora enetene bulaila/ekabele molkai kori to mari dela se gio jak gulai lok, ene 
{har tene mar, sobuke sakali dela/ se kora gorsr ji-ke gotai cogaila, gotek guiay 


te gole bores pani jejesri darsi/se bors bima 12 konia anbi boli danger 
par Baslai*tas bes aria kan pakaisi/se 9 dek nels, normon-ke adedeis»/ 


Vv 


Kuilom. 


ata 
[Story of the Parenga ancestry-Balaram Mudli, Semla, Nandapur 


ee, Pantdl bibsini rile seme puni rite ria ite il, ate 
ite Kate rile pun ke 1k nai keg, na-co, cna can nal Krank kullem, 
boli gotek rail puni siti/se Kuilom kale aka baiboini puni roigalai/se baiboini 
ger darlai puni/pila oilai pun jillai, semon-ke daNti anidelai, taokor jiman-ke 
uni juaike delai-raigalai puni/iaoke bandu nai ki bandeb naijgotek kuilom bos 
poli roigalai semi! 


pce puni-nai, ote maé po oilai, etama‘ ji oilai, kemti ale gote bondu kore 
punisselok se dui baiboini puni bicar kolzilei, tebe konti ale koji deku/gote kai 
at din ki masek jibake puni so¥-bolsd goick puni bari aila/agati dine. puni 
femilati ujol oe nai, kara n9 ceke puni, ujal n2y puni, sob adar/adar {ane se roigalai- 
kKuilom kal boile’ kuilom kal/Kale se reigalai/take kara ale cekai uot nai, pani 
marai ot nai puni/sentar tane reigalai/sog-balod goie din ingi_ jaiti’ roila/ 
@ dekla-oho, etamon koir lokomon! iti akes bakas bene, surijor cai mai, semti 
‘oikori acot ; nai, ake kon ale gote edarna Kori deku naiki-se bicarla/ 


\" 


Ik 
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‘tome kon desor lok asi iti puni acas?” 


nai, nai, babu-tui to deku boile s09-bolod! tui keneuni_ailus ki na ajike sve pao 
Ai Kemot olgalajamor ma nai ki bape nai, ame bel boini gordara dau ar roifuni 
iti; roigale aka nai soka nai, ma.nai ki bapa nai, semti oikori acu-popila etek acot” 
Konti ale bondubandeb kori boli kori amor oilani, Konti ea Korbar boli ame 
Dicar— Korsiacu'/ro. ho, mui koi debi tomke  bondubandeb? 
dolla punijse dani puni-'e aka korsi be © to bold ekorsi be; 
boli “at songe tene Ja-bolipelai delajpelai_debake- 19, 19, 
cemti se tome roist sina bilkul kai se no ase’ boli sod Koila/se dangyike munus pun! 
Koila-oho, kaigini tui pelai delus 7-6 gole kon debta kaike aila ace-boli kori take 
Jai baubinoy kori koilake se s0¢-balod aka puni, ujol Kola puni, bel surij 
‘ola puni oila puni/semti oikeri dape bel oila, dape jon oila; semtt oikori rati_ ale 
Jon udsi, puni dibas oile bel udsi/ semti oikeri roilai/se aka suriy bolikri amor 
Kora bosia bolikori roilai puni se gotekj-nai nai, ar songe se moitor koru, etek 
ise tar sie ame ano, amor ji take dev-emii kor} ji, kau bolikor slo 
icar kolaijtebe se $00-bolod ke puni jaikori koilai-nai, tuikaigini mon duk korsu, 
tor ji ye ame anbu, amor ji je tome nid-'nai, tomor nao kai nao bolai ois” 


‘nai, ame kirsani bolai debu, tome je kora bolai dia'-se kuilomkalor lok keilaiy 
lok’ kora bolalai, se kuilomkalarlok kirsani bolai oflai/ ji boinike kora goror 
ok-ke delai, Kora’ gorer ji boini puni kuilom gore delaijsemti oikori jite keite 
roilai 


koi: koi gote Kaijibar lok kaibar lok asi puni konti padek bumi, konti gote 
soria ki gotek moria, ki gotek taka ki kebe ana emti dei dei soria moria darlai 
ppunitei ga goiek puni oigalaijse kuilom gorar punt Koilai-che, Kirsenimon. amor 
{olia para oileni, ela kemti kora? nai, ebe kaigini ar-taoke taoker ji boini rooti 
amor amke se root, bai boli oi det/puni Kuilom-mon kirstnimon bai bolaboli oila, 


v 
ORINGI 
(History of a Dideyi village in Kudmulguma,Dobek | Pujari) 


purbe amor gigeyimon januwai roilaiseti so gigeyimon aka roilai/takor 
pake duija pot rolilajtar nil sonia pot, moNla poi /take palte rolilai semon/pot 
roibake seti take osubida ela/seiia, kaje Se Kol gas kaibake ai mal upre indi ingi 
oringir ba‘ aila/age basa Kola kadomali-siti peni ace, Kol gnc acc/kaikai kori 
sobudine sisijjanuwai gideyimon dinke asi asi kedi’ nebsi/ 


semti koru koru somon oringike puja angi boikori gulai gir lok ga cati 
bariailai/gangapata digeyimon  oringi roilai/seti asi keri takor songe misi_ birt 
amdam ‘Kort kaite riloygangapa\a gonriyamon-ke kamdam Korbake pmibati 
una ebake emon-ke Koilai-babu, tome amor gike asi amke be.akua misa bol 
kori milo naifemon koilai ki-kai ela tebe? paik raut asife tola beda ele ame misa 
debu kasu bitai kori debu, batia satia debu/semti paikraut aile misa semti, bit 
birai deitiroila januwai Jigeymon gole din mone piclaiame kemti Kori iti roibake 
oisi, amke emon kedbai boli mone paclai/ 


Paik raut aile januwai dideyimon olop olop oliya kata koi kori paik raut 
senge  katabarta oibai/gangapatiyamon otiya kata bol kori no janlai/semon 
kukuia dan caul paik rautke debar/se caul januwai gideyimon magi songei takor 
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ator sus caul, musa milus paik-ke debar ar Koiber-babu, gangapa.iyamon sua 
cau, must mis fom dela ame tor pa dan wal Kaku. tor delenit kentar 
isi 


semti koru Koru gangapa.iamon janidelai paik-ke debar dan caul 
uk fog dei ke iL musa mas dei amke nind® kolani’-boli gir lok 

bart our ok kolsk-emon-kee le uni kedi pakz, emon roie emt 
Hori ame Kondek ale bewaky s no milldalig gt Tok mis beat” Koli-abu, 
Fgike no rua, tomersile amke besi duk kolasni, tome iti roile dont 
‘kori bindi paksiba, poji pekaibu- boli kori kedlai kedbake semon mis 
dont king dari bar oilai/tekor bo, dakra muladar paraia gotek roila-se ake sobu 
Jud mar bindabind Kor Kee kete lok torial tebe yenowel Tok. bo lok-ke 
‘ari Kanga songe puji delaidebake tar mung kangake cabi ming kinds tat’ gore 
buargal)se mung jt kor takor midake loilatome tdokor songe no paras,”semon 


sine mar dar Kor ariatjyrun kor songe daradari maveiari 1 kore-fome 
‘Seti caii dei gongor bat ja, set tetaku a bunabuni kale amke kale 
kale anidadi kale natipuii kele kaibar 9ron pindbar bane milsi-tiokor songe yud 


Koranai-ajir uni amor pangapmia. se be.akusake Keile, aji cati anidadi kale jebe 
far tok ame bee beseobob pormen tol 


sedin taneuni gangapesiyamon seti casi dei gongor bate jai gongor mari 
sila Kalsalebe Jake se be ormake fort kort Kaifa. kata kot no 
lemon ‘masad badi kor! ebe bai-kuium oi kori jitlaini/sedin fane uni oringi 
no ela.) 


vi 
‘The Story of the Origin of the Bhatras 


Jankiram raja gote reuse deske tas torba-kae ion, mlgbake ala Kober 
gorejtasimon kober gore run magbake galai/kober bola in anle run debi 
Je rajake ran debina; ul mor é2n-ke sul parws mai ro “kake jamin anbi?, 
“condor surajke’ anle mui run debi"/raja condor surojke keila-'ear j 
-moke run msi dis, mui seman-ke debconder suai Jai tin_oibeke 
fun dele Bhotra,penga por, andnia_ dom, Bal-e lok-ke raj Bn mig del 
Romero gore’ Sin ung’ paile tome Sit dias abot, ant tas Kot 


sip ove betas ip Gp kal Bat bund bundke kati 
kai 0 ane bor dla rcje Mur Goros_ gna kvber cn mfgbake 
Hinscohde slate drt pak rol ele of et ba aback a} naa) 

upre besi duki gala sorog.purne donga bion utrailai/roitke delai buna 
ori 


bud badke 
ia akmon- 
oe 
raja gote nilu- 
ate i 
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SOCIAL CUSTOMS AND RITES 
MARRIAGE, 


1, Marriage arranged bY pareat through negotiati 


agtu ma babu mad pita dari jibu/got boli keibu/somdi gore pita debu, 

mod rokoi debu/se geror_somdi koisi-aji pila _med anlas, Kai Jo\a ace somdi?- 

nai babu, got aka ailu|se somdi koila - kua babu kua, kai luca gonja _keibas/ 

dari asi Kaibake kai gor?-nai babu, tomer baie pul gotek~ puti ace/se pulor 

kai bolsa ? tomke pul goc 12, amke pul ta lova ! pul lovato bula. ke 

‘babu, tomar pul ta, pul ke ke nai boli keibuki? ke ale pindbata? 
49mor mon kai boli keibu ! 


tel pani kaitisakal pailaks bod bel po) pani kor 
delai/nua somdike pani topai delai/kukuia potai delai/dui bua bust ke pani 
duailai/rida bo.a kolaijari mod Kicek ani, delai/kua pia kolai/ari dui bura buti 
tiari pol be babu boli, juar bet oi bar oilai’ 


dui din galake rai bayia darlai/taake mod cari kc, selop dui tuma 
suia darai patailai, jova, patdilai k tiari pai ar belai bar oilaiy 
‘Togor gio boli di bele bar oilaijse bua buci disarike pacarbar galaiako caul 

alaijse disari akot deki keila-nai babu, toki_pilar jug9) bissi-21 babu. disari 
tui aka biba kari debu/-nai babu, boisak mase biba oisi, mui gilai debi/ai babu, 
tor aka puci kake no daru ame)-sorbena sukrubar dine kad adi oisi;mongolbar 
soje anibar oisi kenia-boli keidela, 


se raibaria ailai boli kua kui oilai/se rati se gaor bi san ke gaki ani mod 
‘sur kailaijei.a pota kata oilai) kata ci ani mod anle koidebu, ebe koi no_paru 
boli koi delai/se rati roilai/sakal pailake uti ailsi/esi kori se buta busi ke koidelai 
‘kata ci.ani anle ci.ani debu boli koidelai, ebe gale citi jaisi be/ 


se gokra dokri kota debake naik babuke koilaickota debar cisi babu, kado 
konga jomaife sina eisi no kesle ari magi roibi/das puli dan kujai raibi_ babu: boli 


i celi caul dari kori galai/putek caul, gotek celi dui 
Toga, cacapati deri golai‘dawia daxci mon git naj oi gala, se konia 

jai Kori cacapati bine <ongei delai’se gau dawii mon celike 
ppailake caul napake boslsi/caul napi delai, guluga delai, sag dal 
dolailcelike doklai celi naildani mon Incai dei acat’semon ke gabu dei celi Ke 
anlai/se gaor b>, san cia po.2 oj boyi radi kei gemsa kel-aifdania dani bokia 
bokri oi se rati sai sarda oi roilai/kuku.a gake Koniake ber Korai delai/baja baid 
Kori se Konia-bator/lok bor-bator lok bisi kori Koniake nei galaifbate nei kori 
tebai kori duli sor bat boli Kaibake se kolere roi galai(duli sor bat ani delaif 
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se kotare kai din yak gemsa ke-lani daxsi mon/goru duli belke giu mangaibar 
bel oila/bate gore kukuva puji biru kari disari gau mangaila(dip tolni bele gore 
‘mangaila nai/se rati boyi kai geasa kel-lai/ 


sakal pai gslake bor koniake mukut big-le/logon bulsilai/poce kedo | Aéi 
Kellai/kad> gi sarai bor deli gaie boulaibake nelaiidania dan:i mon boikori 
oulai asi boji bat kai gemsa Keli git maramari koilai kujum bosi.ionia sorpi 
dtu uae be oar Bate tar of ibaa din. gale i bau ibaildaN,a dant 
Songe ari gote toki misa dei tin lok oj pajaibai/pita caul mod etek darai pataibei] 
fe lok se daN.i ma-babu gore jibai/siti pe din roi ari uit aibailasi kori pai 
aba, kori kaibai, si-bai/ 


2. Love-marriage by Elopement'adlia “biba’ 


Dania dawii duilok babu moitor bidlai/dui ai din sutra sutri oi ol po.a dine 
kata barta at mata mari oi roilai/kebke ja boli kuakoi oi roilei/ porb dine dui 
Jok misi kori udlia uti galai/kon ale gao jai roi gelai/se dan\it_ ma baba koybar/ 
amor ji kene gala kali rati ber oila? jatra dange~uni gise nai/kon lok nela ki kon 
dana nels Koji Kosi (aki galunijcin nei kobor nai boli se lok kojlaini/koyi koji 
‘napari,roigalai/poce kobor pai jai jiki anbaxe -galai! ma babu ke deki Kori se 
ania dan: Ivci delaiteijai bei napai kéda baba ci uti ailee! ai no din luci roilai! 
se dan.ar ma babu gakbake galai‘asa be juboli koi aki anlai/gore ani bol jog 
isarike picari fuga ovailai/poce daw.ir ma babu suni kori galai/jai jiki anu bolt 
dui tin lok jata of galailse Konia gore. galai/se Konia neu goror lok koniake lucai 
Gelai/se Koniar ma babu se gior naik gore galsi/selok naik ke Koilsi amor tokike 
‘babu kar gore anlai acct, baba koi dia, n9 jiki new/jiki nele kai eisi? take deki ale 
jibu/naik Koila nai babu, muideki nai kebe para ale? nai babu ol poss dine ke 
rela acejale take deki Kari usijaitu, keje boje magi kaitajji: tai kaital/ kaipai lueai 
aeot? Ketedin lueaibai ? seta kai sogorta dortaini/noile mod sur dari kori aile 
Koi eisi ? sete Gar ale kaipai nela ace? se naik koila—nai babu mui Koja kori, aibi, 
tome kaipai koj-sa? mui sor buji tomke koibi, dadi ua nai/nai babu cina kobor 
noile kent! oisi ? ja nail: babu, koja/ace ale ame koi dei jibu, gornai,. ame ma 
babu asi acu/ kai kata ale koi dest, 


se naik gala / se gore pacarla—nai babu, ame anu nai, kemia dav ale deky 
nai / kai pai lucaibu ? se ma bebu wii jaitirilai / bate kabor suni leuli ala asi 
Kori se gore amatam kolai / se g2ror 1ok keilai—nai bebu amor se dos | kai kole 
kora baba, marbu marbu boile mara / ete din luci rojlaboli, sitaile siti wot, nai/ 
pooe naik ailake se naik sitaila—nai babu, tome sete kop oile oisi ki ? jete Koil, 
{nise pingae bosot nai ni / amke konia aka to.e / n> bosw m9 v.e/ nai babu, one 
bosa, mui go.e kata koibi boli naik koila / nai bebu, nai nai boli nia sina, kop 
oile bol nat | se ma babu pindce boslai je mod ani delai / ¢okra dokrike kaibake 
Gelai ! mulke ka’ bar niclai / semti roigelai / 3} oigala / Kar ti ka boile kaot mai! 
‘buke roi galai / batia delai misa nai ni / se lok aka batia genbake  bul-laini/ 
se gice batia mile nai / semti buke rigalai / 


se dawti bar olla / kidi kédi aiz babake koilani—mui ta mon kori uli aili/ 
yoni aka itl morbake al, kana cia 20, po sina is ji ski 7 me gmt ll 
emt cist? nile ja boli dani koila / dui bu,a buii daw.ike at dari jiki_ nelai/ 
tui amke koi kari gale kai oita ? sai sarda kori mui deti / © gore aile tor ma 19 
dekn | se rati rati aka uti galai /se dan.i ke jiki ‘ani nelai / gore nei kori dinde 
bar korat nai, ari ui jaisi boli / 

semti roigala dan.i podae barve nai / se daNia mor pobit gala boli kete lok 
ike sor datlant / se lok ko’ ot nai / gote maske para gangke bar Korat-naini / semti 
foigala dai | se tar ma keilani—gor judi dari debu /ame mrigale e gor duar tome 
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Kaisa / nuni, tui se budi pe nai / bol oi r2[ja_ mor kata_sun tui / se dawii Koila— 
‘mui take aka jibi /d2kri koila—nai re okra toki koilani take aka jibi boli | se 
dokra jai daN.i ke dui cap, marla / se daxii batoi palaila | pitt palaila gote 
bine giu /se dan. ke kobor dela / se dan,a kobor sunt kori dobii gala / koi ace ? 
nai cilipuie dora ‘yore ace / beg! ja, dan, aso boli Koil / 


se dawia suni kori jai se gore bosla para olla / danti dana ke dekla / kon 
‘gau-uni bai? pani ada je gor do je bos boli aki mara mari oilai / se dan.a_koila— 
Joi konge de apa, pika po.ai Kor! jibi be mui / kon gan-uni je bai ?—Komla bari- 
ni apa | gai gote dise naike Kojlini / dani Koila—tui gala’ para o je se bate 19 | 
fam goce cogi 19 / mui keyebel somo oile mui aibi / dania uli gala / 


55 oilake se dani bodat jibi boli gala ar se bay ufi gals dan.a ‘ane / tet dui 
lok bv Ko rat ke rate ui pa gror Lok Kene gala Bali Kount |e el eh 
dana aka asi rila, se aka nela / cima oi rou be / sakal paile se_ gore jaikoi dou, 
se ratiroilai / ari sakal pailake se gore jai koidela} /-se kobor suni se dok.a gale jao 
boli mor olla / tar mu no deki koila Yokra / go\e baras ebake kabor delat / ar ksila 
gena bisa kore naini / inam konia oi ji: aini / Yokra g9kri jolapati pailai nai / 


3. Love-marrige by Seduction—‘sogarta biba’ 


maiji monuske mon ndile se maiji ar goie manus Kojsi / se dane dani kojsi / 
se dana sor dari se maiji ke sutreidia boli koisi / sutrau ke gabu kasu deisi / se 
sutrai dei daNia ke koile data sutrau tane sisi / nai cidi palana dine bar oibi 
boli koila ce | roibar dine tui dui lok oi asi roisa / mui aki ani nebi / mor fane 
dekai oi jaisa / Konte roise ? panigaior bator am goce roisa | sobu soile 50 se 
ani bar oisi / 9l9s of bar oist / tadia ua nai / mui daki ani dele sori / med ani 
suackuakol oi bari galai / 


se day a med geni kori ari goje lok sow dari alla se sutrau tane/take mad detai! 
se koila—goce edgi rua mui daki debi | © ba ari jai se maiji ke ko! dela / se dawii 
tar munus ke, satra satri ke pe) pan’ dela / dan a bokra ke re) dela | gout ke bang 
dela | sobu ke dei kori se dani kaila / angi patli daila /sobu soilake lugapata mot 
bidla / sutraiba gore gala / se jogi roila {dati ke daki nei kelai dei mod kai whi 
alla gore | se daw # d2N.i ari gote lok oi tini lok oj bari galai / 


satra satti tar monus uti kori koji boslai / Kene gala kene nai ? kake wii, gala ? 
‘tui pake soi roilu toke jann nai ki ? kukura dake u oi galai gau) lok / sakal pal 
lake se monus gx gt Koj sla | ve guar lokemon Raita Kes 1 boi Koa / 
Kaija nai boli Koila/ Konti bet efe nai / gore uti aila / 


dui din galake kobor paila / Bondka pulor gasi gore gala ace boli kobor 
sunlal] take Kaipai jki anu? gale gale gale gale be | Kania. bol nai se_konia 
ikl anle sodarke pidorke no € / se gor lok-ke boi sancke dakai kata oi Iai / 
rik eal Ke 8 aot [dui Tok jet koh asot [por dine abu bol Hoa / 
Sogortake aibu / tui bo, pania lok, tor gore dip ujal ila, amar gore nai | aidar 
fees bolt kolsa/ jocajau mn tel jai semti Kaila ar ul ala | 


poce bol asar kata 9u boli sodre boslai / gund magru kora, caul kora boli 
naik'Koila | se goror ok gund madru, sag ¢al kolai ai psdor lok, dui tin. lok 
Fauria caul gaul gun mangru boibake, ete lok oi sogorata gonibake bar oilai | 
se giioe Kellai / jai kori pdre basa oilai | se gor lok deki kori ailai / sogorta 

tbat ailai boli se giior naik ke koilai / se naik koila—tome cimra oi rua] se 
(Ok daki aibal ni’! {dra ua nai | mor loge aibai / aile koibi mui / 
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sogorta-genu-mon atko dine naik gore galai / naik ke koilai-asa naik babu/ 
‘ame asi dui din oila, tome dekai oilas nai sete gorab oilas; kata barta oi cisai kori 
ame ui jibu | naik Koila-tome jai rua babu, ebe aibu | mui na jani babu, mui gio 
jal rol mu coal ana oli ma jn / Keb anal moke ka poce nai ome ji 
ua, mut aibi 


poce naik ealan barik boilok mon oi bar oi ailai /asi juar be! oikori boslai 
naikekoila-mui suna jana nai | ¢ cor paiti kebe oila mulke na jani / ale babu kai 
Kata ale kua, koji deka / se lok Koilai-tomor gio asi ace koje pai ame ailus 
amke mansa ki nai se kata bujbake asi acu / 


—oi babu, se gair mol ketek oisi kua / gair mol no gakle kemti oisi ? suni 
deku } 


—Koibi babs, suna / bar Koti mol oila / bar kovi noile no dary /—ol babu, 
sgair mol koi delas / gair mol debu | ani acu ame ar lucbu ki ? ale babu, gair mot 
Sete noe / likna kata kua / bar ko\i boli koilas, eo kori debu / 


—mai, 60 Koi no daru | ame Koibu egar Koti deisa ki? noile uti jibu /semti 
inam ji gonot /¢ tka geni nele 91 bolod genbu bolt koila”ni ki? 


s¢ gilor naik jai ai koui tka ani eji delai / at Koti taka dari eitd gala boli koi 

delai /celi goteani mari kori ceda, kukua gote bar poi caul napi delai/ gote fane 

di kori dui gior lok biyi kari sotur mistni soru misani boli kailai / sodor be} 

boli goie ika delai /mungu aka boli delai / gai cim‘a olla boli se gote tka delai } 

ari juar beioi ui ailai / teb-uni tar ma babu gore dania daNii galai / kailai ji-lai 
Birth Rites 


maiji pila gedoile sutrani busi gote roisi / pila jonom ile sutrani busi bomli 
kaisi / bomlickeikuni seja nei t9pi debai | se maiji bomli civln jak gore kone 19i 
jibai / bomli cl igale sutak saraibai / gor duarlipa puca kori liga pata sija.pora 
oibai / se maijir ma babu aibai / bondu bai tar Inga last lok aibai /-caul 
sag dari aibai /se disari suta potor kori roile disarike daki anibai disari_ koi 
desi se goror lok koiledobla kukura, citra kukwa, kalia kukuta,_ biribani 
Kuku.a, badbibani kuku.a, kadulbani’ kuku\a, piti badon kukuya, eitra celi, 
sat boron pul, lia, mua, gui, kodli, dud, kola gund, rN gund, dob gund, 
fata siral—etek puja Korbai/ bomii kale disari korsi | disarike pani topai 
debai’ pani gado! se disarike nua pacia goiek pindaibai | se disar! kale lipa 
Boca kori dele tel bana lek bir Kors pil 

disav! satarbar | puja sarai disari i 


ike se, maiyike bosai adrana deisi/ 
uti jaisi | 


ilarni sutrani busike pani utraidebai / se dokri pani gadeisi / nua 
ge re dul,man aul rads baie orbal | bine ari car man_caul 


Tkaigotor lok tome boli koile se lok koibai—nai, ame nagpuror lok! - ar 
asa tebe boli gaki nebai gore / daru 
kori rada bata kori beti pakaibai /se bomli kale beti pakaibai / ari bata sata 
Korbai / se sobu Kujum bosai kai saraisoj bele lika debake tiar porbai] 
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am dal, dub gas, mutai buiai muta upre dipsora songeidebai /tar baba 

gt sika dele pose tar ma babu ike debal / grke gote lok asi ika dei kendek 

laka bat kai jibai/ e alle tike dei bat dele kai jibai / sobu tika dei sarile 

disari nau deisi / mogol bar dine jonom elake mola boli nau debai / se 
lake koibsi—tor anibai ki dokri am ki boli bet mecsk ste daraibei / anibai 
Hi darai se pila delre se guma boli kaibai 


semti desia monortiru/ seia agi derani boli ksibai/ 
Rites against Child death 


‘maiji monus nan-soniroile, pila inga-bula oila bele morigale, paibar pingibar 
ile, take gurumaike gaki ani bossibai/se gurumai bosi koisi-nai, tomke ‘nan- 
soni ace | se lok koibai-suta potor kori de, Kaija ufaile seja debu / 


Se gurumai tini bujani kori suta badi deisi/ tebe se pila tei-uni roisi se pila 
engin oile bai-biba boli koi roisi ‘gurumai mag mase bai-biba, Korbi boll 
koi is ‘mas ile, gurumai koidle celi, Kukura, parva, patal kumda, 
nua pati, gsda, pai Kanga, soba. jomaibar’ gurumaike’ gakbarjbal 7 36 
rural asi somar rati niuta korsi /m>)gol bar dine bale nei camja  koraisi 
se ati gurumai_ basi nal ors! muta “kori sakal pale gor duar ipa puce 
ina pani ani pana pani saNgei debu /gior san b> ke koibu / gote gote 
bondu bai asi roibai | d9s man para caul rida koraibu [” kumra, 

biri, sag misai rida boli koibu /pul mal, lis, mua, ‘aya, baid kori bate 
nei ‘cama korbu | bedi pakaibu /tei gurumsi bana leksi / c9kni monke bata 
korsi, bedi mon ke soNgei nai Korbar /purtir debta sitari kori nat korsi / 
naj Kori puja koraisi |celi marsi, gadiae bossi / kandae julsi / sobu puja kori 
ilar bal _utraisi/ nd : jiba” pila boli bo.e roksibai, pani rokoibai, ike 
debal ! pace se pilake nam debai / modi bedbai kane je gasi boli dakbai / 
tei-uni ujiaibai / poce celi kuku.a polai rida baia kori kaibai 'sobu  kaisari 
jrumaike ke'ai debai / celi mung, manek kadi, pac 199ka, katlam md dei juar 
oi gurumaike paiai debai. 


DEATH RITES 


Lok morigole kida buba oibu) giv monke kobor debu bondu bai, mon- 
ke ) se lokman ile oi take gaNgia bidbu / motake bar korai pan 
rokai oldi cikon motake lagaibu gangia tane gulai badi nua picia dabi debu / 
ar boi nebu mosine neba /tene daru mari roci raibai / se upre_moia_ke nei 
songei dei ta upre daru rocidebu / pce dui munde joi lagi debu / joi 
agai gale tar nau gaki tor gor poila boli kei bhari abu / baie conek  bosbu / 
dan debata bala kori Tok-ke debu / ja roibata mod. ani kaibu, 
suia bili kori debu / ari uli asi gate jai pani gad2i gore bari jibu | tel 
purla dolke dorson kori debu /se lok mon. uli jibai_/ tini dine coNek lah 
a boli koi debai baaia Kaike pic lok roi jibai /a\bol ile se pac lok mad 
sur kai baata kai debake jibai/ so lok jai motake soman kori daru_roci 

ai debai/'sobu roncuna Kori po\ai dei aibai /-asikori pani gadoi pe) pani 

ii 13 jibai noile Kene Kene uli jibai/se moca mola goror lok roila lok 
ale dan “bati sukaibai /noila lok” ale saukar gore udar ba.i manbai / ar 
ula gora Korbai / aoe dosman para ile mania, cari man para gorba | 
sagdal no railo gen bis Korbai / tin din cile se lok asi roila lok aibai/bai 
bondu sobu lok joma oj cokni dona sii bai /am kosa jam kosa Korbai / gor 
duar lipa puca fuga pala sijai bai / dui tin Iok nua agi tane bat | sag, 
ridbai /" gotia kulum aibal cacapati dari aibai / semti oi cokni dona dari 
naikt calankoibai—gotia kutwn aiini, ju be butke / asa boli calan ak mari 
éeisi / sobu lok jama_pori bar oibai /' munus man agtu bar oibai poce maiji 
mon munus pila mosane jibai / bejornae kai kaita kori debai j kosa pita 


dud kodli lia bici debai, pana pani SoNgei debai, cokni dona soNgai deba 
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aul pakai debai ; ari, mosan jibai / mosane jai car rungai bine songai debai 
teicaia debai / cata dei dud kodli gu: condon lia sobu cokni tane songai debai / 
kkosa pita cici debai,_teir_bidi civai uti aibai / gare asi pani gadoit 
maiji mon bar bai kids boba_ oi bejomna tane taaoke misa kosa pita cici debail 
ar kidi Kadi kori gave jibai / pani gadoibai | munus pila pani gadoi! 
gore uli aibai / poce jar bale tar baie of jibai | rida sarle asa be kau bol 
alan Jaki ani bosaisi / 


pal 
ar kaita gosorsi ?. Gsba lok Ssot_ tukba lok tukot, rin basi kori cit 
kKorides tebejkoridele bol aka roile bol nai ari kon ale duk oi j 
dine bol roisu ki? senta koi jar bat tar oigalai 


dui din galake naik-ke jai koila-naik babu, koi ale Pac puti dan magi 
de baii para, bur kam kori debijse naik koila-nai, mor tane ace nei 19 tui, 
‘mela kole deisu / ja kalike sakale a0. 


debi boli naik koi ace jai magi roibi boli mai 
ilake maiji monus naik gore galai/se naikor 

dias—daniamon-ke koilai/koti fane uni betai 
maiji monus boi anlai/munus kaw,i Kola, 
faint cari 


i monus kata oilai/sakal 
ke dan beii_ napi 
i dain/se 


dan bine songei 
mH 
li_ koi 

se pila mon-ke 

aoke calan ni 


dur giu kobor delai, ale bate giu gau kobr delai-budar dine asa 
boli/gom-mon kobor deiai dur giur jok-ke /badu bai sobu lok joma 
oilai/gom baid kolaijsedin khonds sal marlai, tar upre camnga _kolai/dos 
‘bar lok ridba lok oilai/pani kauiia co sat lok pam! ani debake dayjrimen 
topai delai, gotia monke pani utrai delai/semon gadoilaijbo, san oi duare 
bosi kete lok dona cokni jduma cokni dalek para sii pul condan lia 
mua gut kedli nua sora nua kongi, siral, dup akst mausbat cikan e sobu 
ie galai-baja baid dari’ galai/mosane mali mari komai_bedi 
amnga alai/tuls 2c malledsona spe roplaitar upre kongike 
padi sobu_adorna dei akot pakaia/poce gf. asi bus 
gall mes_ dai kurat of bur kori uti ila poco maijiman buike “bur “olbai 
‘idabuba oi gate galai/pani gadoi antagormon cirai oi buxgali oi uti 
ailai/s9j bele ador bosi Kailai/kai sari poce gom—monke kaibake™ delai/ssbu 
kkai saraile se rati demsa kelilai-sakal paite Kellai/sakal pailake topo bur 
kolai/ari rid ba, kori kai pi gotia kutum dur gaar lok galai. 


fmonuy morigale deur, bow boll lugs paksisi. san bai morigale_ sus 
pakaisi/duk bolibata sobuke, boli Koi hay: dsibo koribatasSbur uk} 
duk kosto oi jii ka/tongor mati betilus tui/ar dine amke porsi babu, suna 
tome-boli kuakui oibai, ari juarbet oibailjar bate tar bate bari jibai. 


131 7 


6, Celebration on a girl attaining puberty 
maijitoki Konia botle disarike pacari kori bosaibu/kon dige boile se 
dige muan kori basaibu/kang gole tar muane gasi debujari sat din oile 
Kori, kukuia dake ke na dekla, para take gate nei cati debu/kukura 
porua notia pul-mal gur kodli dud cata siral pipol potor tali si kori 
ye jola saNgam-re ci se disari soni beNsi/soni bangi ced pani deisi/puja 
idi Kori se konia gaie jaisi/luga-paia sija dua kaca oi gajul kalia mali 
pivgi deisi/pani gadoi gore aisiduare camnga kori ruka kumb nua-kongi 
ni ani oibai/kodligoe, am g2c, jam Koll grc-e sobu. gaii debu/soj bela 
sai kori tika debai/tiki dei sarile otos pani bed poi munge.rokol 
deisi/seiaciligale konia-utani bat kaibai/sobu lok bosi kaibaijse dine-uni 
Konia-ufani boli ciigala/sutok sarai debai. 


Seasonal Festivals, 
I. coit porob. 


cel 


A. [Dundul 


coit masor jon udile, sat at dine ele naik gaksi calan-ke/naik koisi-—~ 
calan, gaor bor san-ke gak, kata oibar oisi, porob keti ailanijcalan koila- 
‘oj babu, kalike ak ‘marbi sodor dange/sedin gala ke arkor dine se calan 
sodor dande jai ak mari gakla -asao gaor bot san duki suki, sodore asa, 
Kata oibar oisi, pOr0b keti aila/gulai gar loksodre asi joma oi boslai/kata 
ilaijnaik koila-olia gore. taka gote lake maNga, duki suki ke dui suuka 
‘manga/se calan jai manla/gulai gaor janka jomai naik gore nei deta/naik 
tanki dabu ejla/kote tanka celi geni anu tae ja roila dabu kuku'a gemu 
gisari Ke mod kacek nei dejode lok celi genbar jaut, dui lok disari gore 
Jaut(calan, tui gorke caul pole maN, mangia manek mangi mangi kori mot 

j gi, angi "feki anlade lok gsle cell. genbarielt 
jibalok-ke dui man cavl, pac man mangie sag gal 
failai/selok asot nai serati roi galai/sakal pailake 
Gisari koi dela jogni deki kormoxgelbar dine pat debtai jatra Kora, sje dip 
tolni belae bian utra, pura angi bela bian cina, budubare porob kara, 
gurubare tinri bot Kora, sukrubar dine bor bet kara, sonibare bor bei kora/ 
Hiri bet no-pauke bar ua, bo; bot cari gotike ber us, 


snmmegatbar dine jatra par debta/se +2) bian_uraibai/pura angi bela bian 
cinbai 


ise pujari nisani jane sobu ciiai gore uli ais 


se sakal pailake gulai gior porob. korbai/gor-duar_lipa-poca_kori_sarai 
debaliqate ial” penl, dol ‘tai Praiimonfeal” eAdbalamnes, plake pani 
utrai debai/munuspila panigadoi kori am toli anbai dal baNgai anbai, nua 
gor mua potar anbai/am, potro nua gore toron_ gutbai bat govi bibat/doron 
Geli badbai/pul codon dud gur lia cokni tane bata kori pidor gore nebai/ 
druga bosai duma debta roisi/se tane coru tadbai, kukufa pujbai/kukurake 
akot pakaibai-juar mapru, tole bosumoti upre dorom. debta, mata pita guma, 
nua duma, purna guma,'at got bol ro, doxre pare saka 19, munje mari 

mati koge Keli rboli kukura puja deisidei sarai kukurake porai katkut 


se maQske maiji ridsi/dona kori goru anba bele se munus 
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beti pakaisi sobu tane/gore cani upre, goru-sale beti pakaisi/poce | coru bat 
Bata Roo itekutum “bosi Kori ora ‘bat Kaiba ri ole gior bond. bal 
Gaki anibat Kuaibai/se gororlok ¢aka-aka oi kai bulbai/semat oi kai bulbai 
mod sur kar gore pengom Isda pakai kaibai/gulai rati danra danti demsa 
Kelbai, git gagai olbai/sakal paite gitnat oi sodor dange roijibai/sakal paile 


jar gore tar gore bari jibai. 


gurubare tinri-b3t boli bar oibai/disari_ koiace no. pauke jaisa/se pilamon 
no pau. napi kori bar oilai/bads lati dari kori bar oilaijolaman-ke coveimon- 
ke edi kedi marbai/bate ani dangiya badi gapu tamok siral kori se coreike 
carita pila. boibaijak mari o....kori boi anbai/gaue ani sodre _cariberti_ bulai 
nnisani {ane sogei debai/soj colle se cotaike pila mon, potai sati poria kori 
GaNge olai boikorinaik gore sati nei debai odri odri karifsatike berek gabu 
maNgianbai se gabu soNgei ribs 


arkor dine bor bet/soj bele. bor bet bar oibai/gulai_gdur tok-pila 
anda, kati sobu 


kori maijimon gole maijike gal somor boli boi 
nial 


aji tore tote alike tote 


porob sorile gangike tore 
‘bre, .tare.. 


tore mari git gaibsi, gore gore bulaibai gal somorke/ke debai anek, ke debai 
berek/semti gulat ga jak manbai/pace ka pia. oibaijari geusa_ kelbai-sakal 
paite kelbaijsedin goxgor mangbai/pe} pani kai kori bar oibai/sedin gulat 
Bor gorke pilamon ata nash pant mare) lat ‘manbai/kukura pila gote dim 
Bole dari YOngor tole jibai, puja debaifmaijimon  gobor mari kedbai/gote 
fhunus pila nd root, jibai." betke/maijimon tore marbai-aji tore toFe../se 
imaijimon bet-kariake  patai dei gore asi nawla demsa kelbai/ 


se balckaria donre cogi bat bulibai/kaya_kotra mari ani maijimon- 
dari ‘dari {irki ogaibai/panapani kaibaijse rati koira demsa_kelbai/sakal paile se 
Koirake katkut Kori kundra pakaibai/gorke nei kaibai/bet uli sarai_ no din 
ile a1 bar koraibaifkuia gora korbai/pace baata porob kori debai 


BAGungadhar Sisa, Nandapur ME, School} 


‘amor porob boroske terta/teiuni borta porob coit mase coit porab korbu 
se porobke ame paili nd koru ar kabar no koru/pila toki maijimonus 
Sobulok parabke gore roibu, ar mod pengom kai kori sodre nat korbu/ 


porsb aibake at din mile gaor botlok sodre basi kata oibai/pore b 
korbhke gan bitre koi. debsi/tar kata maijimon suni caul pengom sobuta 
germon-ke Kulibuli kori ani,” roibacitprsbke amor gto Bite. boe nikal 
fplatokimon moirake dakiani sadre joi lagai dele moira asi gol, tamok, kis 
foi cekai kori baja marile —pilamon tokimon dokra gokrimen asi gemsa 
{kelbai/nd Kel-le semon-ke gabu genbai pilamon/ 


amor bate pordb boile bore 
radi sarlai boile se batke beti 
fobu lok golek gore bosbu ar 
Tok sobu Kalle poce amor somdi 
b kale amke bat pengom ani debai 

(fa kori kaibu/ 


parabke at din jako tokimon bate bale jai basi roibai/gotek lok aite 
rile’ se munuske roN-mati godlai kari. semon-ke pajer maNbai/dabu kasu 
Ki kaita no dele take ro-mati godiailata tar cokai cicbai/tebor gini porab 
hele got jiba lokmon gabu kas dari kori got jibai/ 


porab bele cari pac din gale maijimon goror munuske betke gonre kedbail 
pee SL Ee She are ul wetieleo mean bale eke 
munusmon gale maimon ore munus es of roi bike, gala lok 
no anlai ale semon-ke boie liga lagi pakaibai/munusman kata n> oi gore 
uri_culi Ioge basi debaijar sakal paile betke jibai/ketek lok nolimon dari 
ri agtu jai kori bosi dekte roiboi/kai_ Kaila marbatamon aile take noli 
‘debai/take boik2ri ani gio loge loge take baja mari anbai/ 
‘mari ailai boile maijiman uci debai/munusman maijimon-ke 
‘bolle take arbor korbai 


centar ameman porob korbu, bore niko sarda korbu/sobu lokmon git 
‘maramati "etamon, sunbake ‘bare niko lagsican porobke aka 
fokmon am kaibai/porob n2 kori roile am no kast/ 


tar Ze Soke Korbar ilies no le knit ale dekaisi, ke ale mor- 
F oisi. 


II, bandapon —porab 


A. [Dundu} 


bandapan porob punei alle amor porob  oisi/boulani jatra _oisi 
‘korbu_ bolad_ korbu/pul pul gut lia kodli dud kolst ‘biri sua and 
mangia e sobu sogate purai gulai giur akot magi kori bale nebu/baie camga 
Kori selane jatra dei kori uit aiburcelike ani keri potai katkul kori kundra 
akai gulai giur lok duki suki bata kori kaibw ari sakal paile gor duar 
Fipapoca kori. porob Korbu/kumda coru ridbulkumga gir jona pul ani kori 
ja debu/kukuta gole pujbu pidor gore(coru radi kori, kukuta potai kori 
Ratt ‘kori coru bat songe Kaibu beli pakalbu-gore, caniupre,  Konti_ parle 
tei pakaibufcoru Kaiba lok rile gaki ani kuaibulgior bondu  baiman-ke 
Kuaibu/kake boile kake nai, porob dine sobuke gaki kuaibu/ari baja bulai 
debu, se no Kaibar ele take nei gore debu/arkor dine unu giu bondu baike 
mans bat radi dona sii Kori bat bata kori tati mari dui tini dona nei debai/ 
{ei uni ari pataibai/seta bata keri kaibu/separa bandapon porob korbu/ 


B. (Kilo Aita, Kanchana, Lamtapat) 
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gale—‘kemti babu, gisari babu, kebke amor porob 7 ‘bolbake—nai_ 0, ajir din 

‘somare niuta, movgalbare porab’ bolikori-se koidela/"kentar o pilamon, kal 

boila 7” —nai babu somar jakor, mongolbare porob boli kori ‘koila’ Nemot 

ale keri dea" bolikori celi' geniai, buia genlaijse somar dine jakor Kola! 

lot Koy bute marl, cai, mala, | pengom gobi, bat sag nelicl bia 
i, 


lai, pillai/se s—Je jai ari dart ailai/ dari asi: kori soje jai ari caul 
bosailai, mans ridiai/beti' pakailai, pendom  rokoilai, tipalipakailailar 
kkailai_piilai ar  soidelai/soideba ke’ sori arkor sakalia” mongolbar  sakale 


i 
panil rf kori gadoilai/gal_potor kai se caniman-ke kusi delai/nua pani nua 
Font ania jpidee soru_ridiai/batsag kolai/kori ari beti pakailalsua bat 
Defi pakaikori ari pendom rokoilai/nua pengom ar tipal-tipul kola/ar se 
soru baja bat kailai/kaa il i: fane nelai/dei_pakailai/ 
‘tene-uni ailai sai-sarda — kori/ar 


ton 
gala.) 


IIL, os porob. 
A. (Dundu) 
cosa mase poisb korbuljar gore bali debta roile curkimon  bunaibu/maiji 
sakale uni buke roi kori sj bele garor bali korlek para rungai ansi/ 
curkimon-ke bata kori deisi/sige sige Kori bali songei deisi ona dan  balipul 
boli roksi deisi/pani sisrai. deisi/dup akot_pakai deisi/ari gote din gnja olle 
aldi bali kori sisrai deisi/se jpna goc oldi goba para oisiseia. balipul’se 
balipul ile porob korbai 


li 
puja _debai/baja_baid 
korbai— boina re 

cosa anlu ki bali anlu 
dar bian mola...... 


ee ae 


korbai/kukuta gotek geni anbai/balipul 
Td gt gaibak guace” nat Peleus ey ee 


gumra nat kori bali Kkarbai je bali boulai porob sarai_ debar./ 
B. (Ghasi Gudia, Kanangi, Balimela.) 
sa porsb amor eoe mulaibai/mulai kori calan koisi—bebure asa, naik 


+ aj 
boblajcelgenlat elds. utai Korilgeni kon. puss cla pane 
MH 4 Ujai Kori 
Sikarl pior Tok sobu jet oR sett vedi bats oni Le natin Beas cue 
gore aisigpre ‘uli aile bole se dab piri, dan ani kori gore rOKsi, soNgatsl/ 
‘ever rll bole whale gua ‘bole = dan mist nel jar bale se Ket bd 
it Ba nedaibat peal debi dear soe aibal! ator bat ne 
‘ni, Kujei potor ani upre, re up. iaubeijup tai kari i 
Font tke tat pej aaa ic eae =e 


IV. dosra_porsb 

do udile parob oisi/sedine gor li kori pani gadoil 
doi anibaland? tane dan bout aan ale se aul pag debaena as 
Nala, debat caul put sj alle gli debaipalidei aba jo bi, debalpant 
‘Adan_bosaidebaise.adan ile ‘kumda i, 
bin tulabai, ‘ist eka bole adan alle pati debailgebna, gobi debal] 


sobu rida bara sarai dei kori se maiji coru pani anibake jaisilaket 
pakai se pani gumsi/munge boikori coru pani anbar bele kar soige kata 
me ovata oie gre pili ust boll kata mo aotse pani ani kort bir gore 
culi ane bosai joi lagai debar/se coru jadba jako kata no ot/siji gale 
utrai dei kori duare bar koraibsi/ 

_poee se munus pani gadoi dan key ansi, tentli toli ansi, kuioi potor_toli 
ansifanikori coru tane mua dan copa kuslai pakai deisi/poce kukura pujbake 
pulcdkni, gu, cokni dud, cxdon, lia cokni kori bitor gore puja korsi/kukuia 
po sat fake povsi kaka or rdbalpoce at, 0, doi kuoi potre 

it pakaisgere duare pide belt aka Kor kusel pore bei se blla 


ork ete iok coru ‘bat Kaibai/crubat_ kai sarai_mukl bat poce 
Kaibal/kai sarai at doi cone pungi kori, goru ani, sale goru bandai, bat bata 
Kori, daki daki ani debai/selsk kai Kori uti gale ari, gaki ani kuai peti 


debsi/bata sata bulai debai gorke/ke n> kaiba lok ‘mui nici boli koibai/ 


desiamondr porob epara korbai 


V. diali porob. 
punei oile, gor lipa poca kori pana pani ani soxgei dei akot dupni dari 
fet ee saciaie dupa dei dan ke,, mania ke, sud ket chal Karl 
dari aibai/gore ani pidre soNgei debaijari caul kuti’ kori pani cokii kori 
Kctimon-ke ‘bana lekbaisarai Kori kori bana bora porob, korbl/kuku.a pu 
patli tane coru ridi kori beii pakai Kaibaijbanabora porob boli 


& 


mase bana boribai ari _mangia Katbei, dan kaibai/dan ko.op 
la se dan sindi songe bara bidibai sul soNge busi kori boi _anbai/ 
anikori Kupa ku.aibai/ari mangia Kaiikori ko,op sukaibai/ari suki gale 
bara bandbu, sulgan, songe busi kori boi ani kupa maiu lane ku,cibu/ 
maijimon pej koiare pe| g,na ani debailse kojare jete lok roile sete bata 
Kori debal'se. munus’ pila kai saraile maijimon pace kaibai/kai saraile bara 
munge boi anbai! 
re asi pengom cani dele, tpai kori dele-bal semi baji kori cakna kori 
tails pendom matt jibuonatiko Ke nat ke pt gai Keto, ke maijike cgi 
‘olaibi julaibi marbi calpa\i—tui marbi boli kedi anle oibi utna oi!” 
separa “mangia kuyani_ git! 


VL. pogun porab. 
fegen ass Pung ole jt oipurba-dl wus sino po 
ii desia tokmon baie sarda oibai/udlia jibalok daN.a dani 
ribai/bo, pador gor koncmon of jaru ani debai/dui kong gior tok daru 
Kami ani Komb gai koro ost debaljani ors, kandul basse ak ajar 
nand>pur gdurai po.a gange kandulbaji kori sobuke deisi/se aka of dar 
pre siral bandsisl po. basi dine Kani malai bian pakai baria gote puji 
deisi ar gutura Sei dan dosra mase nua Kaibake nandapure garke 
et debaldeba Jok dul ana deb ke, cebal cat ana Le. deal anaidan 
‘gore magsi ar gabu jomai, kori ai ali juli of jaisijani rOja 
arial pois gange vis ma ey 
bout. sarda oisikoja, 1o.u, pita, Kodi kete dinsu bosai oil 


tar 
dos 
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ol poxa basi dine ol bar Koraibai/desiamon Kalki gugi_ mela korbai/ 

a. pakaiba lok, bea kosba lok, mala poiaiba lok, konia anba lok, ke 
Bar kérba:lok—epara ‘desialok pogun porob Korba.) 


Agriculture and Farming 


sa, ciuri bea Koki soNge ko.ki kocki, Kado mangidebu 
se gas kui gale ari goie tor ko.ki kori paia capai pani bandidebu/ 
Ciel debulkosi kari rogoia marbu/pani —badidebujgas jako kui 
ani pala mari kori gote din boi neikori se beva nibrai kori opi debu/ 
saraibai pala marboke(dui tin lok pala _boibaifii 
‘soNgel ‘or dine al tiarbu, beia deki kori cari ol ki pao al tiarbu 
Topiba maijibe,a deki goror lok cai dos bar lok tiarbu/dabu bolle dabu 
i boile Kadi debu/se oliyamon- ke kaibake dui oli debu/al paltu asi raibai/ 
se bevake maribu poce aii debu bea jako/maijimon 
Kapi kori aibaijheia jako loi kart ropba goc dari dari ropbai/bega jako ropi 
sarai naNgol jua.i boi goina angi dari uli aibai/ 
se pala pasti ale pani bididebu/se dan masek ile nijani_oisi/nijaibar 
oile se gor maijimon jibaildanbadke caiidei gas gas jiki debai, pixgi debai/ 


dan nisgile isi pali gas ronga kati piNgidebu musa katra marbai_ boli/ 
se dan’ pacile Katbu/katikori ko.op soNgeibu/ko.op suki gale sindi gor 
songe ber2 bandbu/sul JaN soNge barake busikori kolare boi anbu ar 
Kujaibu/sakale goru meli nei dai songe jori kori mangaibujari morigale 
akyi saNge Kalaidebu/gora bar koraidebu “payal pepri pingi debu/dan-ke 
Bumi feki usalbu"2oli ao bursi pudi ao..gudugudi ao.."boli pobon gakbu/ 


kolar coru boli coru ridbu, kukwia pujbuleoru bat _kukuia_ mags 
gorge peal nel teil pakaibu/tsare, bell pabaitul sbulok basi kori 
Kaibujkai ‘sarai dan bol anbailetu jakar lok, of, oils bee rida. bay 
sarai dona sii kori dan boiba lok-ke gaki ani bat debei/bat kai kori uli jibai 
dan boi boikeri bokorbai-kola roxdob japra, lipa fipi oi doi bokora... 


mami bata dan agtu pacsi‘nua daa caki deku boli gulai giur lok jibat 
kkatbake/jai ate pate Kori kali sarai debai/bara bandi boi, anbai_kolare/kupa 
kuai dei uti lake goru nei dai soNge jo.i mangai_debail 
‘akii mari paslai tor pasa debai) dan morgalake goru bar karat 
dei payal pa gumi icki debai/pobon ailake —u.albai/ari 
kau! kori boi fokmon-ke manek laka debai/se dan sukai 
kuti kaibai,/ 


‘sud — mandia ( millet ) 

bian pakaibake disarike pacarbu | se disari lokmonke jog bitai bian paka 
oral’ daat ret ofall died naur lok bian pakaibal | pale mangia 2st 
suatire pakaile sua oisi /9s puni bérunire bian pakaile gas oisi / separa disari 
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koidele, se ketebele koi roisi setkibele bian pakaibu / mandia, sui, dan ; olsi, 
Kandul, kangu, Kuma moji, boda etek misai kukuia dake pujapati dari’ kasir 
podae ‘nebu/ dui lok noile ‘lok nail, gotelok mise nebu | kasit podce nei 
sobu songei dei kukuja tckaibu / ‘juar mapru tole bosumoti upre  dorma 
deboti koibu ari kukuia puji debu / r9kot tipai kori ari juar kori ka,ok  ko,ok 
‘or tei bian pakaidei uti aibu / se din kai paiti no koru—macke jibu, noile kidake 
jibu ; noile Kene no jaa—separa desiamonor tiru) 


kkasir podai galbuta gockut- mari porai ka:okbu, gas marbu / se podake 
un Suet ae et og earl die, tak Eb eo sal 
alike ka boli koi des pit ktda, mac sind Kia uu sukala Kor Kaile 
mats ete puti sug misai Kari rddaibu [ sedine boi Gele sit pauke Kaidebat os 
boli koidet al jout nebu / se maiji radabaia kori Ps) ina boi kor pani 
joi akot darikori podai aisi / maiji pani anidele se oliya ol tebai_ kori daton gos-sif 
i pakai kaisi / goruke kange konge kuai debai se maiji misa Kaisi / kai kori 
du kas morai a1-meli uti aibai / sedin mac kank ake jibai, daNre pare no jaot / 
dowte gale ‘koro boli n9jaot 


ebe botor pani aile mangia bunbake ol tari bunbai 

ppej radi kori podai ct bicbake carilok 

bai cari ol kosibai /kasi sarai daton g9si pej 

ai sarai se munuis mangia bunbake bosbai, maijimon ju.o gas beti 

papti pingi debai utorti kas Kosi kori aikire bunbu | mangia buni saraigoru 

sautai_anbake jibai / goru sausai ani’ mandaibai / pali asi pali pali buni Sarai 

nowgol juati’bol gore wii aibai / se maijimon-ke buti napi debai oliya baimon-ke 
pejbat kuaibai / ar jar gore tar gore ui Jbai / 


mangia buna sarile sua buna roisi / olsi cari kas kori bunbai / suake cira 
duuta kori bunbai. / 


ti 


al tiari ari ol soNge 


akorsi | se mangia boi, ele nijaibai / gal mari debai | se 
mangia bori konongi_ jai paci jaisi ; pact gale kati-bake jiai jila dari dari jibai, 
katbai / koiop sukaibsi | suki gale sindi songe bandai Kori bara boi kotaré ani 
Kujaibai / kes jona baNgai anbai_birijiki anbai ) kakyi, boda, kumda toli_ anbai 
sag radi kaibai ) se mangia kupake ujat kori sukaibai Kolare ) suki gale goru_ani 
dai songs Jon} mangatbal | moigale “waa | eipba | Lsuke fen, saNge tex 
eaplai koibai j calni soNge calaibai ; calai sari dala, korli rundai kori sika 
bagia fane jutiai bot anbai gore. / 

fagtu paci jaisi ekpobi, sud / kala beta sarai bar 
dui dauni sori mangaial gu morigalepayal pap 
alba “darbai/ gala kor tone rungaibai  gouke ¢ 
2.€ jibai, 


pani matile se bi 


badi_ kori duarbai kotare/ 
igi debai, pot kurai ko 
Jaki poloi debai /kauti boi 


Jona (maize ) 


Jona, kumda, jut x, semi, bal semi ropbaia tat kosi kori dui tin Jas kori 
nibt'i kori / dui tin lok kovki dari gabi- marbu / se gobi maiji_ pila jana pakai 
mat abi deba / Kuma moj, ju.un maj, emi maj kak | mj etek’ mia dobt 
sakaibai / pakai mati debai / mase ki poxlr’ din oile jana korokbar ile K9:ki_ dari 
,9kbai / ari podor din roile mati cagaibai jana bunde / se jona bore bora. bors 
kumga, kaki, juiun, semi jana aga poca of jursi/ jona pacigale jona kel anikori 
pla geiko! jvia ovat ita kar bei paka ‘mata ‘pita “guru, debia ona kaay 

rosekorpolmul Geis ai, Kop rag. Kora. ‘ai san guma, bot guia, anf dai punt 
sai, gogomal gokri ama mansiN debi debta kop nd Kora—tomor baior, jona 

isi acu tome rag Kole bol nai ; bondka buli Kop no kora, tome delasa ame Kailuy 
debi debta kop no kora ; tor mal tomke deisi acu’ boli” koi kori sobulok bos! 
kkaibar gote gote bata kori jana. / 
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‘munga band ba ( dyke construction ) 
guar bor san duki suki oi kata oibai naik calan barik / koibsi—e joui gaike 
bandi kori be a topi kaw | munga bandibake aram oibai / naik koisi—nai o pilamon, 
disari go.ek darbar oisi, noile se gate 2sar zotek ace, jetek bandile se asur mari 
ddeisi ; disari darle se osurke joborpati det Kedi peksisi, osopati korsi, take 


pacari mati mari sub debar oisi. se jog koi asa. / se gdur bo. rsitmon koilai tome 
aka ja naik barik dui lok oi ja / jibu boli koilai / 


se goie din disari iane galai / jai koilai—nai disari babu, go.¢ katar pei 
koidebu. jaita ele seta debs. tui no gori koisu, amor gior diseri xorbu ; amo: 
ini kaiba ga:ke manga bandbu boli pichuni, babu diseri koides jog / so 
isari K>ila—mopgelbar rati oi rsisi, paatia gole kuku.a geki risi, sctki Dele 
mai palaisa ; purtodige muan kori mali pakaise | lok, sunikort barat | 
asikort naik koila barik ke—gaur lok ke daki des, gange asot kata oibar oisi / 
se barik jai gange ak deikori gakla—asa o, dange—se gat bo,san gande jai boslai / 
i ilu babu / suna mor kata, disari kaila kata / 
ka boli keidela,tome deka, ¢ munga bandle amke 
ol, be.a 19 amke naini, poda bai aka ace, se munga bandle bol oisi | se dine 
jai dui tin lok mait_peka boli koidei se naik utigala / ari sobulok uligalai /. 


mongolber rati piutiya mai 


dui din galake so din a‘lake mo/golbar din pantiys mati mari kori prubo 
dige muan kori mali pakai ailai / ineuni gulai giur lok-bar oi mati 
‘ma, bar galai / senti mati at dinke mar ala, dui paide mati dui gadi kolai | 
‘mati sar kori disurgoe geet / 3 se disari_koila—budbar 
49s pauke mali purai deise / selok 


‘sakale sat pauke cai no pauke ca\i d2s pau oil / “bar ua ja be mati pakaideu’ / 
selane jai jagi ralai /-d2s pau ailake dui kongir lok mali, gabgab mari purai 
delai /‘maii marimari 91 songe kuru: $% iklaini / © kondi se kondi bowti 
foigala / bond puri ucli galant / se lokmon kata oilaini—e munga mari neisi, batia 
Kati den | baita mari delei / se baie bate pani gela /selok dui pate uni mail mari 
ural delai / disari gore gelai / disari dekikori Kene_ailas’ / nai babu, ‘munda 
indi delu, batia katidelu ; kaikaita jomaibar Koide / se. diseri koile—Kola 
‘menda, aria, no,ia pul mal lia, kodli, dud, codon ; cokni siisa, kwiikoraisa—no 
{a Kal! ags, ‘nua ag gote lng, nas games ‘agsi_ aria tek’ mils; roibar 
dine jabor 'maridebi, mund bele marbi—joi kori milaisa /. 


selok uti aikori naik gore galai / naik-ke koilai / sobu jomai kori gaki galai 
diserike [se disari 9:9 potar dart bar i oat yroibar dine mung 


maridela | joborpati sarai gulai glur caul {eki adr radi beii ‘pakai 

sedisarike kailam dei paiailai /'se munga tebi gala / se giur duki suki ba‘a bag 

Keri tapi | be a dupa 211 tapi selaneuni se giu dan 
juki suki bol oi jiilai kailai ./ 


gor bad ba ( housebuilding ) 
gor bidbar | mati mari jima dei kori gor lomai kolta kori jimi mari kori 


catia mari debu / dos at bm sat at osar kr Ko ibu ! mati mari kori pant 
Kauii ani mati tane rokoi pulaibu ! pulile kiki sopge paslai paslai_mandbu / 
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mat i Komi_gale koti pakaiba / Koti oi gale age mul deli_garbu /-poce atu_patiya 
pak aibu | aju rocibu / atu roci sarile mul patiya pakeibu / musa deli garbu | ari 
musa patiya pakaibu / ati pinga geli_ga,bu “ari pinda patiya pakaibu | ari atri 
goli garbu. tri patiya pakuibu / ari kolisa raina bedi kori mai ondra kori 
pakaibu / ari bus dui poia kori mul patiyei cip badbu / ari saaia badbu | piri 
Git. badbu ' badi sarai piri ocai_ kori kami songe gor ciNlai pili debu) se dur 
bosi jaisi / ari se nua gore basa oibake gore hom potai jobor mari se nua pathi 
radi beti pakai sobu bosi kaibsi | sedine—tane—uni basi oibu.! 


Hunting 
1, baria, (boar) — 


betke jibarlok noli cel barci dari baroibai / gulai gforlok gapu tamok gola 
banka dari baroibai | gulai gdur pani akot mAgbai./ kukua pila gote dim 
go{e dan kor jibai / goNte jai puja dei gogor de, oi bon goutke pu deidoN- 
re cogbai | 


gore cirakansiya, domok pali roibai, podakansiya poda pali reibai, nojen 
lok mojai roibai / mojai gote goci dapu tamol roibai / podakensiya, cirakersiya 
tauke misa dar raiba'gapu. famok, gota, "beka /¢ sobu ‘dari aia bad. mart 
fordgodal_ mari ak mechani ati, Keita pala! buat | baya ol pala bulbs 
ana jane gale lai debai | dunu Kang dar jgiroiba / se jtu gale bidi debui 
mar. boli kedi bulbai / baria kop oigale lokor upre dai aisi | marbake dobrai 
ansi / se bariake dak ak dei mar boile mar bolaboli oi, ke. lacbai, ke bidbaiak 

Kedibai_maramari oj, ujauti ot se bariake moraibai | morai 


M1, kara (hare) — 


jen ulolke gute piur tok bar, oibai/pilamon kata jal dari bar. oibai | 
pablimon-ke bulbai / Kata kabot dari, raibai / tetkariya mon toNke gan sange 
‘mari mari keri jibai / se bet tirkacbet toli gw maii bultai se kata dan sobodre 
‘ile mar dar kori nei jale odraibaijale gupai marbai /noile kukurke cabaibai 
noile kabor songe maridebai, noile dunu kang songe bididebai. / 


Katake mari kori ani potai kakut kori kundra pakai kaibai /se mund gorke 
brji Kori, jol ker cokni fane betkariyamon gukbai/ Karamaruke sai debai 
Jale gupai marile take misasati debai.) 


IL, musa ( rabbit) — 


ratir bele musa bet jibu / murga bati golga meri 1sibai se tone jibu/ 
lati dari jibumusa ~ jal dai jibu / carilok jal cdi reibai cerilok mvrga bavi lati 
songe busi anbu | musa palai asi jale gupi jibai /- se jaluamon munde dari 
picki kori morai debai / gulai rati buli bul musa tet bultai /cainek Jaka mari 
ani baji kaibai. 


49 
Life Sketches 
L. maiji manus kata (domestic life of a couple) 


__ munus Kaila mui kosbake nebi, tui pej oibajak kot boite ro; mui ol meli 
aie ai Kor songe Kot bone ot jr! baal gala se mall pe sag’ rida ari Kat 
boibar utigala | kasri podai kot boilani / se munus pej bela jako Kasia ar ol meli 
‘Kori nongol juati boikori uti aila | se maiji at gor doikori pej dela munuske | dui 
Tok oj kailai ar cone boslai / munus sika bangiya galamon befla / sika sajla | ari 
lu mai manus kt gadifane gals kat rungaiai/ make busi dea ar ila | 
boineikori kat kurma Kori rokoi delai | kot gadi sarai delai, gulai moidan bot 
sarai delai / gore uii ailai 


kalkor se muna cone soi ib, tala para gal, ul roi 
pani 


fanigumt ni angi utrai. songei 
bangai ani lagaibi boli | culir car 
1 dot basaila / ari sag katbar bosla / caul 


ii galake utrat 
laoilake duilok katlat 


Kukuragake ol jorikor_nelai tini ol ) pejbela bele sara, kori uti ailai ) datan 
i gor doi, pej bat Kai Kori se munus soa bunbake nla | se maij goru stu- 
tela | soa bunt saraigoru mangailai/ dan Gkratkado Kola | pata mart 

i ‘pingi delai / nal befi sukai delai | mangia bunbake agtu 

bos sa biri misai mangia tane bitai koribuni debai | pali 
‘buni debai / 
duki suki desia maiji munus emti se gor kori roibai kaibai,jiibai, / 


I daru kor ba, (collection of firewood) 
saklia i uti kori daton gosi basi 


‘gosi basi pej 
ibai yni rokoi oibai / ari 
ERS ba dose at suka dara kab 


ju be, s0j oila 
obuiok mii 

piri katbu | se piri sukigale muta bidbu / ani kori karaibu / ati gor caibu / 
‘purna piri sal caibu, keti caibu. / 


14 
TH. sam kai ba (mango eating). 


am beti ani cani kori dui pata korbai | ari tore kalidele cari pata oisi / kaica 
am bot badsi, olop olop bor bidi roisi/take toli ani Kori dui pata kori am oronga 
Korba | take ‘nun, moric, gut, cikon mosla dorob pakai sukaibai / nun andi tane 
‘purai songei debai / saata am, pacla am-ke ros pickai roske fali fane rokoi debai / 
Ginke ros Tokoiti roibai {dolom oi suki gale kati kati Betbai, am saata boli koibai / 
take bikibai, kaibai /. 


am kai pingigidela taku kujai roibai / bondapon mase taku capi kori se 

sie Kuba gh Kor sulaibal/caln jane eral su orl sakale ne koran 

ini fane otf debai | pejbela jako odi roibai / ari take beti ani Kori pita porai 
ibai | gud s9nge bijai pe) goli kaibai / mangru sijai kaibai, 


TV, onga go! ba (cooking millet powder pudding) 


culi joi lagai debu j tar upre patli {ane pani bosai debu / pani ukli, jis, seta 
Adan ail slane gund ro! debar cal songe elt debar / seta muda oli 
se anda kakor ele bata kori kaibar.) 


V. gout, kata (the cowherd) 


yoru caraibar gout darbu / birti polsi citai kori darbu / gan gote daraibu / 
bol din Kori gout celi melaibu/sedine-uni se gouy boli gakbu /'se sukal uni ‘goru 
‘mela’ boli ak marsi / goru meli debai / se goru sautai neisi dongor pare carai, poda 
Dalai cara ansi (so) oite kuai kori goruke saufai ansi | tar maiji_bangiman- 
bake jaisi/ gulai gor migi ansibat donek ke pe) donekke debai/dut maiji manus 
Toki pila oi carilok bata kori kaibai | se rati soi roibai | sukal paile ari goru mela 
boli Ak mars / se ak sunikori gar lok goru meli'debai / bon, porbot,jola tikre 
carai ansi / ar gotani bosaisi / se gouini bandi magi {oki pilake det se kaist 
‘goutke pejandi boi kori neis / gotani fane nei pe} gourke deisi/se gour pe} kai bo 
foilake oliyapilamon olia goruke beglai beglai bine carailai / dinke beglaibai a 
sha bunile sua mangaibake neisi / padai mangia bunle se padai nisi / mandi 
‘buna bat magi kaisi/ bata can bunle tei neisi/ tei buna bat magi kaisi | kata beta 
sarle kslare goru nei mangaibai / siti gourke daki polaoi debai. / 


VIL kumar kata, (the potter) 


daru roci debai | tar upre angi roci debai / tar upre tar upre matilipi debai 
payal pakal debai /tei kana raisi/'s0} ele se kana bate joi lagai debai / gulai rati 
Jako Kkumarmon se_ua fane soi jibai / sakal paibajake jagi roibai/se angi pori joi 
Tibigale se angi beti ani songei debai / angi genbalok aile se kumar biksi /keyake, 
dabuke biki baji kori kaibai ‘ari ale nebai, gnumon-ke nebai /separa kumar paiti,/ 
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CONVERSATIONS, 
Partisipants—Dundu | Hanthal | Nandapar 
Subject—Exchange of compliments at a formal meeting 


tomor giu esu Kemti tas beusa benai ? 
[How is the cultivation this year in your village, bro:her !] 


‘amor giu esu—darbata darla, noibata nai, noibata landatara, darbata 
darla—se rokom oigala. 


(This year, in our village in good lands there was some yield, elsewhere 
nill, seer ‘Wwastege, It is $0 $0.) 


amor bate misa pani mare nai ki kici nai; efa bore jejal oigala. ele esu borse 
Tomor luke Kongek subida ace, nai ? mee 
(In our side also it neither rained. It became a problem However, 
jt is not so bad in your village this year). 


sela’se darbata darla noibata nai. konbate darla, konbale gat darigala— 
setkike aka bore olkoso oigala. 


[That I told you there was not full crop. Somewhere flood washed 
away. fore we are also no less troubled.) 


tomor gore kete kulum acct ? 
(How many members are there in your family 7). . 
amor gore ? oibai kai dos lok. 
(There are some ten people in our house). 
dos lok acot; ketla ji ace ? 
(Ten ; How many daughters you have 7) 
duila ji, duita po—carita; esur dine bacaibar gotek ace. tas Kkongek 
Tandatera oigala. 
(I have two daughters and two sons, four in all. It will be a real task 
{o feed them this time. Much of our crops got spoiled. 
ake kake mon-ke delus ? 
(To whom you gave them 7) 
debar nai ta, fokimon jibai be 
(Notyet. They are to go) < 
‘mod anlai ? 
(Hias anyone offered you wine for that 2) 


ubdek ani acot—ol bairke anbai be 
(They brought once. Hope, they wil bring again atthe ploughing te) 
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D. semti ele mui aibi—got aibi 4? 

(Then I will come, of course, as your guest) 
K. a0 

(Yes, do come) 


D. pengom pakai deisu 
(You will give me beer) 
K. pakai debi nai je; 
(Should I not give you); 
D. md ani deisu. 
(You will also give wine.) 


K. mad ¢  anidebi, 

(Wine too, I shall give.) 

D. disari para aibi. 

(I may come as a priest.) 

K. mod debu, pengom debu, solop debu. kai kori kai se kata koi deisu, 
(We will give you wine, beer and salap juice also. You come, drink and 
advise us regarding the marriage.) 

D. aibi, disari burti koi debi, a ! koniya gor mandai debi. 

(Yes, I. shall come as the priest and shall perform the wedding.) 

K. dao. 

(Please come.) 


0 


Participants—Dundu Hanthal, Nandapur. 
Muroli Khila, Tikrapara. 

Subject—Dispute for land. 

D. sunlus nana, esu borse mui kebe se beia no cai, janlus—noile kiromara ebar 
‘eisi—dek, "yagi rok! 

(Do you hear, brother, this year I will not leave you that piece of land. T 
am prepared to fight for that. Remember this.) 

M. suntus—sunlus, nana, eta t9 amo dadi ani kale korbata—toke kemti mui debi? 
‘ame rayake sistu badi kori ela komailuni kailuni ol sag kori. ame kaifakaibo 
toke dele? 

(Listen brother, this is a deed of our grand-father’s time. How can I leave 


You? We have been paying tax for that and we have been tiling and, enjoy~ 
ing the yield since long. IFT leave this to you, then what will we eat? 
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D. mui e co boros sat boros bili mana, bidi kori mo tane se rekot. ace, rosid 
face, sitou ace. mui Kemti cali debi ? tor mor yati lagi jibar oisi. 
(Cam also paying taxes for the last six to seven years, T have the record, the 
receipts and the order of allotment with me. How I shall leave that then? 
Tam sure of a dispute between us.) 


M. aca, lagle lago—lagle toke ¢ taxka lagsi_sorkar repot kale moke ¢ Iagsi 
sa. setkire Kai ace se lok sorkaror sardi debai, tor oisi ki mor i 
jicarna ele, 
(If you so desire let there be a dispute. If you take to the court, not only 
Ze Sea wil have te bear the expenses” ‘Then thowe peopl from the 
Government will decide the ownership of the land.) 


D. semti nai nana, salabadi oi jaw ; sati jagia ele kai lab nai, repot bat ele kici Jab 
‘hai. tuimui biyi kori mad sur kai kori cita poia oik®ri pacati kori dew 
That is not the way, brothers Let us compromise it. A dispute won't be 
profitable to any of us. Let us arrange wine etc, and invite the village council 
fo decide the case.) 


M. emti cle kai ela! Yak, gio 
selok bili. dist. ame bai 
marapiia oibs. 

(Let it be so. You invite the leader and other villagers, Let them distribute 
the lind. If we do it ourselves, we may suspect each other for taking 
more and quarrel again.) 


D. tui ode lok gak, mui ode lok ke gakbi. mui goie lok gakle kata sunbai ki ? 
fui gote gior lok dak, mui gote glor lok. car kongir maiji munus bosaibar 
ace na ? no cle kemti oisi? 


(Then you invite a section of the and I shall invite another 
(Mit ahey come i call them alone’? Te 

all quarters.) 

aca mui gakbi tin kond gor lok ke de. 

(Alright, I shall invite from three villages.) 

wwe. Afterwards, at the village council 
babumon tome ailas—ame dui lok tar bumi ki mor bumi koi no paru, tome 
mitor ma babu bor lok—banti deisa ki goie lok ke sorpi deisa. 

(Gentlemen, we two are unable to decide whether the land is his ot mine. 


‘We appeal to you all, you decide and give your verdict whether it is to be 
shared by us or one alone will get.) 


ik bor san ke gdak—car kulum ke bosai kori, 
cuia kole amke—toke butek moke una boli ari 


is customary to invite people from 


D. gilor bor san, bata koridele to misa—soman bata Koridele mor jibon opsi, 
‘oile mui take kebe—opbi nai. take mung di pora cite maridebi. 
(Honourable Members, In case of distribution, if you divide equally I shall 
forgive him otherwise not. I shall break his skull in to two.) 


M. sote moke marsu | moke marle n9 parus tui. toke kedi kedi mari pokaibi 
morte Jibonre. 


(Really ! You can not beat me. I shall pursue you and kill) 
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D. a re gojiya tura, toke mui n> cati—tor bate konti ale jagi kori mari debi. 
(You little orphan ! [shall never excuse you. I shall be on your way to kill 
you at any time.) 

M, sotre ¢ tui moke bate marsu—tor mor parbot deku—lago 
{So you want that ! Let us see who has ability, come forward!) 


D. ketedin lucsu? gore asi tor jagi kori marbi, maijike mui nebi. 


How long you can hide yourself? Ishall kill you right in your house 
Gree = 


J sotoi t 
(sit) 


Participants—Dundu Hanthal, Nandapur. 
Kilo Alta, Kanchana. 


Subject—‘gotor melba'(Ceremony for releasing the spirit of the dead members of 
‘the family) 


D. oj benai, tomor lok bak mole Ketedinke bu: korsa ki gotor melsa seta ame 
sunt nai janu nai. Keta kori melsa seta koi dia, benai ! 
(Friend, when your people die how do you celebrate the obsequial ceremony 
that we do not know. Please tell me how you release the spitits.) 


K. seia benai, goior melbu boli arom ko'e goiek tin boraske akot_ pokaidebar. 

‘akot pakat dele-sori tas bas soman goru baci soman_roile sori, selake poce 
bana borbar gumake. bana bordele—ao pilamon ! etki din oigala, tin 
‘bors oigala—seia goiek koriden; sela nokole ar lok Koti agolsi, goru koti 
agoisi—seia kori dele se bol ebar eisi—boli kori sela ar pace bana bunt 
boridebai, boridele se—nai o, golek disari gotek se dara, disari no darle 
soe bolikori asa gotek dirbu. 
(About that my frend, we usually propose to observe that in thes year, of 
Course, if the economic condition favours. Firstly, in an assembly of "the 
clan we discuss the matter and convince everyone that if we won't observe, 
then the spirits might do harm to us and to ovr cattles. Then we select the 
spirits and approach a priest to perform the rites.) 


D, disari fane jai kai kai boli koisa, se disari kai boli koi isi tom ke, munga ana 
‘bolsa ki gator mela bolsa ki kai sub dias boli ki kai boli koisa? 
(When you go to the priest what exactly you tell him, I mean, how do you 
name the job ?) 


korbu. gotor melba 
i acu, ela kebe 
idebu. se disari 


K. tak 
ali forbu, eee 
isi Kebe nai, gore 
—A a koru tel 


146 


ar arom eisi—nai 0, pot genbar ju be bolikori por genbar  jibai, 
Foie tin Koi oft Ki car ko cs ki see est Kiseia mulor pot gen! anbal J6 
aka ar poce ja roilaia genbai. 


(We will request him to cojenins the yamned ie tat we: all be caning with 

nd fix the day for the ceremony. He wo a junction 

usa y for y,_He would suggest atime atthe junction 
100, 


D. bondu bai sobu jomai kori kata oisi ki gote garor se kata isa? disari dari 
koniya ana "para korsa? 


(This is done collectively or in single families? Does the proceeding is 
iar to the wedding ceremony?) 


K. bondubai somote rundi kori seta katabarta oibuje—nai pilamon eta no kole no 9e, 
kori deu-bolikari, sea, & kori dea tebe—bol kori sela Soe mung ki asi mung ki 
mola para seta jomai Kori seta koru bole koru, no kole t9 nay; seta por genbai 
ale jan be disati ke daki anu, disari tane ari ju be kebke ela munga gaybar 

isi, Kebke kaila korsi, pagan tolaisi bolikeri se kata koisi.disari babu, akot 
ari dek puni, efa amor golorke kebke munga gaibar, kebke pagam boli” kori 
sela pacarbu. mongolbar dine soje munga ga'a, pogan tola, budar 
dine gotor—boli kori'se disari koidela, paina palan dine boli koi” dela— 
mongolbar dine munda gaia pogan tola, budbar dine gotor, 


sit, together, and. disrs, ‘Then we approach theorist 
and we do according to his instructions. "On the “Tuesday 


wpious post and bul & small mound and‘on the Wednesday” 


gator’ takes. 


D. ale mui ar aibi ti benai, dekla para ! alle se bat, bua mays kongek deisa ki? 
gator fane kai kaita kori bidi bidan korsa seta moke koidi 


(How I wish to come and see your function ! Won't you feed me if I come? 
Please tell me more about the rites.) 


K. seta bamun baimon aibai, mit maitor aibai, lok bak sobu, bondu_somdi sobu 
aibal; sobu rungbal sapa rungle sori budar dine saklia panikai_ gadopado 
oibai, porke gadopado korbai. goiek lok sabol darikori tei marsi, marle 

i. pagan nosai debai. pagan ari gotek pati debai. 
potke pe i. r9koi Kori ca\i (sai) bandbai, tei mungai bandbai, 
fene tene akot pokai debai, bat kuai debai, 


(All our friends and relatives will come to attend. Then on the Wednesday 
carly in the morning, they will get up, take their bath and. will wash the 
buffalo. Someone will dig out a hole, wherein they will fix the post. 
They will remove old mounds and build a new one. Then they will pour 
water on the buffalo, after a wash up they will put on new cloth on it. 
Then the buffalo will be tied on to the post and will be fed with rice.) 


D. davia danti nat kori baid marsa ki nai, sejamon kous nai, odek lucai deisi 
‘acus. 


(Do the boys and the girls dance and play drums? It seems you are 
concealing facts ! ) 
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K. pot mari Kori tei baja marbai, tet nat korbai panjiyamon, bendu. mdi sobu 
OM Kon! nal Kerbui, pengom sur kuaibai, pada muniai _nebadio, 
Pion tei pada munga gatbai, tei se porke badi debai. tei uni aibai, 
asikori_mosne bat nebai a 
ives they willdance beating drumsand drinking wine. The bulalo willbe 
fake ated tothe ouside post “Then they will take rice to. the burial 
ground.) 


injiya boli rona lok darsa ki porja lok se isi ? 
Fwhom do. you take as anjiyt, Ranas or the tribals?) 


K. pamjiya bai porjamon se, porjamon, gadbamon, amor baimon semti kori 

mosne bat nei kori tene uni pogai dei ic 
Rabat, bat Kaibai, sai sarda oikori ari poda mundai,barijibai. tet podae 
fat Korbai, gitgaibat aka gote dui gont, kai tin gant belake ki se pot meli 
Kori baiman-ke sotpi debal. 
{Panjiyas. are our own tribal brothers, Then offering rice in the burial 
Mound they will return home, eat, drink and do merrimaking. Again they 
Ril go to the ‘outside post, there also they will dance for sometime and 
then’ present the buffalo to the members of the clan.) 


D. ele gonla darsa ki at beliya—mung beliya darsa ki Konfa darsa? 
[But you, mark time according to clock or sun?] 

K. dui ganja. bole dui gonta ke tin ganta bole tin gonta ke tetki bele 
‘baimon—ke sorpi dele se lok ene bari jibai 
[About time we are not so particular. Finally we present the buffalo and 
then they ake that.) 

1D. ke nebai? [who will take 2%) 

K. baimon [Our clan people.) 

D. paniiya, baimon nebai—a, mit moitor ke deist, somal ke deisa pot sorpi— 
‘apni ke uri kaibai? 


[I sce, the Panjiyas, friends and relatives will take, Then what your own 
people will have?] 


K. apni ke gotek munga bog boli mari debai, sela ala lok sobu puri Kori ke 
tole iki dari ibai. 


take 


randi kaise ki kilea Kaisa? cuca podai aka bulte roisa, ten dan dari 
utkuni oisa, seia mui gotek dekli gotor, lane, sentar se oisa, benai? 


[You say asif they eat up the_ raw meats! Once I saw ata ‘Gatar’ the people 
Were bebaving like mads. Do you do like that] 


XK. semtar se oibu kai! fen gan dari, kar mung put, kar gagor som sat 
cam’ ea\), gor baN, at bax-—semtar matkuni oiyibai. tene jar parla se 
‘uli jibai. 

{Oh yes, that is very usual. With sticks in hand, they never care, whether 
Wee fiead gets struck, skin gets scratched, leg or hand gets fractured. 
So they celebrate til the end and then disperse. 
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Extracts from Palm-leaf Manuscripts, 


[There are two ‘manuscripts (Pothi) in possession of Dundu 
Hanthal, Nandapur. are the only available authentic written” records 
in’ Desia, ol me. 


1. Nolo—benia Pothi—This is a book on hunting. It contains 133 
folios writin on the both sides. ‘The scriptisarchaicand provide aminisrestisg 
Study of Oriya calligraphy. Some peculiar characters are cited below ts craenior 


I a (2 
o~ eH (ge 


) 

’ 
ie B® (Ro 
dh cay 
eae a (Q) 
e- (Q> 
dro (@) 
me Es a ) 
am Ge (3) 
eee (qn) 
anuswar—g ce) 


‘The extract given below contains the ‘mantra’ and other rituals to be 
ractised for success in boar-hunting. 

2. DaNgo-Jontr>—This book contains some mystic devices to spell or 
charm persons, 10 cure. diseases and to achieve various. materials ‘or spartuel 
prospects. This work is incomplete. As there is no colophon. the dea wot 
the name of the scribe or the compiler remain ‘unknown. However, ‘the 
archaic characters in the script indicate its antiquity, “The following characte 
need to be mentioned, 


- a = cB) 
—eq - cary 
i 18> 


a {Q) 


The extract given below is about a mystic device through which the 
menstrual flow of & woman is prevented to stop. naturally Tor’ any” leagth oF 
‘ime, “may be untill her death. "Mode of transliteration 

Long-ii- Long-u—t Anusvarey 

Palatal—s— als 3 Dental-s-s 

Abargyaj-())-z Vocoid-ru- -t 

Nobe-benfo Pothi  Lekhno 

$riramo sworopa/baria 2ogile no asile robibarodino —moukanko otro 
eG aOh Pee Mk det poubo jee bari soi-fom_boonka tabeat 
satobiz9 sat proborto saio goto bhitoioku ghoutia jomuljeteontun dekh 


% 
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souri agyoN/ethir> batg/om ‘rudro 
mari mayeso Khai 
Souri/tritiye uma. coturtho” chat 
‘maharo/bojro | mahar/bira_mahar/uma | mahar ontsborvon| 
Bramodeboti(dosome daramupi yekadosome urssust 


Puzare gramodebotithor puizare  bosumati 
argohemane Momo. thai/maharomanonthky  poviailden onset 
‘mrgosoyombhor /horigobaria/gurangi urandi/kojorokuropi/nildgoyol jhinks 
Sol9soma/musa said porbote no drea pane mado |ponare 
Frodo snate, mondkow/po,aboli phulo condhano Sokuli/puys  kalikt ee 
Peak imtas®, cendhonns “phul “ork “phul /mondhar  phetidude (ght, 
okuli Tia mua/pund bosumotiki/phul  condhonno 
Kontaikolispotrore” puza _kribo/mature © asinto 
bestborye Jere heto hhele/cor> phutoiobsy' zotun asoilbadomey conty “aN 
;daepilterecha puza‘om gramodrga)ye tini-drgiku bondlioa 
nd “baridei/koro zori_mui/aso aso drga e mukain‘nase, 
jpasore Pokai nasore maribi/cousothi jognin  agyan” pai? 
baloto ua mahizali/maro/pani pa timahi zntronku > Seitbce 

Jbejontun ku bala  dhon “ano/mohoste " morpibu povoka ait oes 

senihaamabins ano/zabots masokoku bala dhori-anoiaso. aso go 
Pphithare,bosthibu/bojoraza. ‘agya ie 
ist moheswora/bojonizankor Koti kay 


COLOPHON— 


irmoti namo sombhokshoro puiwo krsid catrdosi robi baribelo do 
Prothumoghove thare bormdghorire sorbe, ‘pa nokshetre ye Bente pasteke 
Pansads ,SmpurpO hela zaniguia gramore™ lekhnonkaro “rajossi Resets 
Patronko hostho okshor/sri jogonnathonko cocrope swaragainarayenn pad sees 


Dango Jontra 
Je,maiking ocul hele tahar luga sijito/luga karila dangs cha\i noiki 
jitelapona dekile “aio. diai ping asibo/se — phingila 


‘agyan, 


19 asile/se kati apimo soni belorejse dangor tana 
Kukuragofe/kola “ro x2 dancin “Ane” 
agi dekiboykonkora potro a oribo dy 


ira padire mera gaiibo/kokoia 
came kameni_ ki sumoribo/kukuia py 
Jat maribo 


la rong> boii, katibo/ 
rodhir  topaibo/nisa: 
‘kebehe tahar rodhiro no 


weave a fence with the leaf. Then 
woman with concentration. 
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MANTRA 


[Dundu Hanthal, Nandpur ‘disari is the informant of this mantra, It has 
the power to cure certain diseases.) 


Je mapru tole bosumoti upre dormodebta nor narayon ji Kaila posi 
ori bath today, ei, kori mapru Buta boir® mot boirs, gor9b nisani, butima takur- 
n/t iso parbot, ek map, dibosre sura}sakt ralrare andra sak) apy 
$nisdipa bak kori-aji-pani ki potor ki koh mapru orno boli kai pani bolt 
Jeers cari Aki deki kori dande buli sai buli butima takurani lo2gi_ mandi 
Kori jaja bat buli ja, dand buli ja- 


SONGS 
(A Note on Songs) 


Desiyas are great lovers of music-They live to sing and. sing, to live They 
have songs for every occasion and music for all the sentiments. Every Desiy, 
man and. woman is. born composet-They do not cre much for the at of 
Hyle or diction They simply render their feelings into set musical tunes with 


‘Scasional flashes of wit and humour.Poetry is their natural heritage 


Of all the types of songs they have—Nursery songs, Marriage songs, Sairol 
songs songs for various. seasonal festivals and ceremonial rites—Kindri song 
sae ost popular Desiyas believe that Kindri songs have a, natural origin 
we, Mania’ Cooy) and the dani (gil) sat at the opposite walls of the ravine 
(kotkay and the songs flew in between them like a mountain spring, 


During ‘Coit Prob’, the new-year festival held at the advent of the Sprin 
season the country becomes flooded with the music of Kindri songs. Men at 
seaory Macher at the centre of the village and sing and dance to the beats 
ome omely. maidens with oiled hair and flower decked knot forma chain 
qrumtich maiden passing her right hand behind the next gitl's buck prasps 
a eh elbow of the next but one and. danceas they wind in and out, backward 
nd Torwand (Bell_Koraput District Gazette), A. competitive mood preva 
tito between the pris of boys, and fis he Se by way of 
heaton and answer, The lovers spell-bound their  seweet-hearts by charms 
Gysnusic and win them to marry at the end of the festival. 


‘The Kindri songs have a peculiar pattern. It starts with a prologue that 
comuains salutation fo Gods and Goddesses and invitation to, the contesting 
flartner with request fora. fuir deal: ‘Then the boy and gil sing in turn by Wy 
partner Ning cach other. Each stanza starts with an invocative-such a8, “Te, lor 
of Fetoith very high pitch, Then follows the lines of the, stanza. Each stanza 
Jopfains seven metrical lines in the following rhyming order— 


A—A/B—(C)—-BID—D. 
Number of syllables in A and D—I1; in B—8; in C—6+5. 


‘The subject matter of the first two lines is normally. @ reference to some 
natu’ object the middle lines contain the actual subyect in the form of eithe: 
Mhestion of answer; the concluding two lines are called ‘cakna! or refrains 
sree jashes out at the opponent with a stroke of irony, wit or satire. 


151 
(Prologue) 


Joyo tu komola spyo tu bimola jayo tu soru mongola 
Joyo namo dari gito mu gaibi kote dia onurgala.. 
¢ kote dia onurgala 
© sanis tobi kurei pul, 
dan mga ! kotei mga! 
E © kote dia onurgala.. 


porboto porboto sato porbota singasons mati e nandopuro 
tanko namo dari gity mu gaibi amo kote biye koro, 

debota asone puloro lati juar dortoni: mati 

‘mone mangolore debota jete 

goti goti kori koibi kete 


urbe bibisone debota_tile 
pce Loke Koti debota cle 

suri gotek guma 

ila kondoni ginganokula ago rojagor> ima, 


gooke pangoi atoke cata : 
tome guarils debi debota ame guaribu kake 


ama gle ace gokeri butt ‘ame guaribu take 
taro go.9 tole yuar® kali sito koi deisi moke, 


oka coka pani noi gurula 
mo konie kelo sarula 
debi asonore bjcili_ lia koiliro konio dia 


sabi kindori suna kano geri gocomule gangal 
Bole gx boile svete gaibi potore lekila pari. 
obi je. 

BA ga moro gaako rotono ga tebe suni deku 
potia tia podo pitigale kagaj potore leku. 

obi o bondu. 

‘gaia kongi kongi kala bawso bau kole kotomoti 
pilabelor ki bodu moitor kai gai kelu goti goti. 
obi 0 lobi... 

pilabelor ki kindori to git kindori je gito 
Gingabele koribare bolidele gingabele korbar t. 
‘bans? marili julike juli ¢ kunjo bone bali buli 
pilabotor kai gito sikoti cati deli rosokeli..lobi 0... 
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CAKNA 


[[cakna’ may be taken as refrains of *kindri’ songs, While composing songs 
instantaneously, the composer takes any object that comes in his view to open 
or conclude a topic. The object referred to may be sometimes significantly 
connected with the topic, Even if it be unrelated, it reveals the. sense of beauty, 
humour and wit of the composer. Some selected ‘refrains are given below.) 


gomari_goe ke cfeli pita 
Jp kori gori_ bia 
I polished the ‘gamari? tree to make a wooden seat;count on the pebbles as. 
you mutter the” name. 
nnun lage nai kakti sage 
ripti cimki lage, 
‘There is no salt in the cucumber curry, he teases and pinches, 
siati potor sillu dona 
mo pake roile sina, 
‘You made a cupof‘siari’ leaf; what is there unless you stay with me. 


dan katigalaekia ila 
muito bengiya pila, 


‘The single sickle is cutting paddy;1 am the single youngman, 
kai mismisa e bet bati 
ran gale noe cati, 

How polished is this cane stick;one can not ignore it for life. 
kari bera tole cunsr kui 
sarda iti mui, 

‘The lime querry is beyond the salty land; I would be pleased... 
agin sini putila toh 
pode ale kata ko, 

‘The ‘siati is blooming cheerfully; please tell me a word, 
tor pili baie dutura bon 
aural oisi_-mon 

‘The ‘dhutura’ forest is behind you; my mind only worries for you. 
sindi buta tole kabta gure 
Jonom ailu e mone pure. 


The dove is bush;we ere burn in this mortal world, 


ing_under the ‘sin 


purni potor tol tolila 
toke mor mon bolila 


‘The ‘purni’ leaf is ancing; I loved you at the first sight. 
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kumuta ropili gobor kate 
‘mal gala porbote, 
the cow-dung-pit, the ereeper went up to the mountain, 


juloniya am “fhare kabor 
saibo koman baie abo; 


‘Throws slings at the hanging mangoes; saheb officers are sirict. 


1 planted a pumpkin i 


makoy julona sorogi male 
uupore Sorog_ patal tole, 


‘The monkey swings in the ‘sargi? creeper, the heaven is above, the hell below, 


pi lagaili sukla kate 
suliya bosi ace jekna. kale, 


Kindled fire with dry woods, Suliya is sitting on the supporting post. 


at ta dongor ‘no ta jola 
to mon ile maman ela, 


Eight mountains and ninesprings, ifyou agree I too agree, 
oska bedli moska kara 
bondur mon-ke badla para. 

Light is rain, bright is sun, my friend seems to hurt at heart. 


jipripanike bat bicol 
soje puti pul ela sakal, 


Drizzles make roads slippery; the flower that bloomed in the evening stayed 
till morning. 

sini am goce juina geti 

tumor lagi gatagali. 


Zhe stems hang fromthe little mango tree, For you only there is so much 
furore, 

batri potor barla goba 

ekta roile soba, 
‘The soots are coming out of the ‘batri’ leaf, it is nice to stay single, 


soru pita bedh pokla goce 
mor mon mis ace, 


‘The little bitter-brinjal plant bear fruit, I have a mind too in you. 


‘ca liplipa bear jipa 
Kaliya mali fotri cipa, 


‘Tho field is swampy and dampy; the black neck-lace is tight on the neck, 


cangal bunla seliya tutu 
ceutdie cabla uty, 


‘The weaver made such a cloth that could not protect even the buttock, 
furi_am panja_punja 
am bariare daygsi punja niti moli pul konja, 
A lot of mango in bunches; we have lots of girl and lots of flower at 
‘our back-yard. 
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SONGS 


1, Joipur loge jointa git goto gala din biri 
"omori amor € kota 1 file sopone moribu juri. 


2, Aso aso mot set pakala 
tome cai gole ame ekola 
ato borosare tibu 
tomori borosa no. sunile bidese bari jibu. ‘ 


3, Indraboti_noi tamoko dora 
magur macke besoro Kora 
cipilire banlakora * 
ete sikaibu poro purusoke gororo gosai para. 


4, Tote aso kali poina nogoli bola boyos> mor gala 
ja roitila Komela jomela ta moide bitigala, 


5, So,oko sundori_s9.0ko bata 
a kali tole roiber ala 
Baia bala. go.i ‘puto 
rokoto maws9. 


‘yi elu belo bata, 


6. Kalia bolado gos pokalo 
Kota koi dela ete suado 
dia kena baie Jat 
fantir balake no dele bapa _ 
juri morijibi_ mai. 


7. cofeikuu copa. kauku_ paso noire bomoro jalo 
toke pejo pani dei somoste rokibi ode pldi mone roko. 


8, Ete dino tilu bimoro bitore kolona notila mote 
roi roi babu kolona kolu no cau kodacite. 


9, Baya mungi toki bhusondo pila jilangi bitore tila, 
poiroi Kori bolona Kola kolona no buy gola. 


10, Sit porabot sind pugs 41 bole da eti 
dunt Paibake mono bikols asile Kale dari 
11, cariaya jai boro gon gi ani mari_gola_ jaf 
amor kadomali Kole darile Rois boboiS mui 
12, amo nondapurd neo podoro sikoro cauni boxgalo gor pani 
mare jord PP, 
pila beloro ki maya muiso avdali tore Kole dor 
13. Tome on9 gig. ame ono gu sole sate pani ae 
sind! podaké ki aio. bose kha cad ei 190 
14, Uiil, sokale eagili_porbote aril suneli_geli 


amo babu don isi boli bate bondiaili goli 


+ 
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15, Siti porabote bunili rai ‘kokoti_ singia gai 
oli bondai dia meona bai dudo kailar paj 
16. Gayo kongi kongi kodam goco berare korangi maco 
‘aki maridele komane pos ata sagiare ax, 
17, Koling rajiro sing ania ‘kosa bandi tila cari konia 
Hout jon Kd ag boule Kosar upre pri 
©, mas9  tibe. juri. 
18, Ene bailpora ene Nondopuro ‘mdjire lagici fola 
pacila amke dit roita Kica am boje mila. 
19, Jolare marili jola barengo prone matili bets 
‘yene gole babar tomori et ‘morijiba kota 5010, 
20, Poto colu colu pato boiri re gole sirojona 
toma lagi babu niti bolona ding bato ela mona. 
21. Asilare gati u marila bayi sejopuro jilacati 
alo ana gabu fikora kojai ui be © deso cari. 
22, Rota rota kongi jolokiadongi akon 
out" Bandibaka ndon9” peti i at 
23, Nini amo g2co. bimoro jola tei nago sapo mala 
dui sora pul komojigola bonduro giano mola, 
24, Porta maco pofaili ji maco fiat 
maa baponkt je utoro oli foro soNge toi. gal, 
25, Sopuro suta_mangiate guia naputai_ bit, bita 
topola panike goo duota ingisailard duka, 
ato ke juard gor ke pai pita duNiaro' mani, 
26, Tero kota kona keboro bana sa _mase puti j 
tomo beke mali amo beke mina koromo kopalo toile sina, 
27, Soru sukua ke munuya nati sotulaio.kudo_ by 
kopale tesile keati milibo loka roile gote oisi 
28, olodia rowgo porddesia song? * sobu dine tibo naj 
‘itila monusd kussila puld ‘porapotd jibo naj. 
29, Tometo amoro. ame (9 tomar9 ke nai dine pore 
tate ori ola hao mote no: Kora dur 


30, Botki budolo bulara cay 
‘bapa dela gore no jai muy 
‘mono noila pay 


geusa dangore mono gota gori tomoku 


31. Amo Nondopuro rotno singasono Korote katoi kumo 
sundaro kojile Keuti milibS ja kori dela jomo. 


32. Ate koromonga doromo goxga 


sanota_ babu ! 


‘ata dori cone longa 


‘bate bate gola bongia balu 
nage peni pora pitdl koru 


33, siti porobote jaguni_joi 
ila Rostke SE vai 


34, batoro gatoro belo potoro 
debi asonore gio cokoni 


35, Ate jorimuta podmoni tulusa 
issoro deule mand. magiba 


36, Bte dina tilu bimoro bitore 
roi 191 kori kolona koli 


37. aroro bard dauni 
‘bair> naare por? pujile 


38. Alona juluna beta kosona 
alia kosare mondars.pulo 


39, Am beti gali jola jikoro 
1uds9 ratire ini -n9_ parila 


paare posila kolu 
alo jalo git caru 


okarila bonga gol 
jptone magi 


yund soe gunopati 
Konte die ‘aresoti. 


issor9 deule,jiba 
‘gaano kori Keliba, 


kolona no tilu mote 
fume se puruna bondu, 
Nondopurs gowgasani 
Pitai enibo bank 


mati, mara boje duke 
alo bula bate suko, 


domoke belli kendu 
tome se puruna bondu. 


40, Kadoliropili datike davike mojaro kodoli, mola 
rai copa jula bibake gola bate baw puti_ mala, 


41, Goes gote ace nai, potors polo poliace eka botara 


se polo couti maroi baso se polo upore sobuiri asa 
nniraso no koro mote 
beni polo dei soroda korai etu korutao cite, 
42. siti porobote joia noyia dine dorasono dine poria 
aca cil befo ‘moto tile cone jogs 
cati det aji palai gate ari na milsi pags. 


43, Pani bitore mace bicol 
dant jatiia bore coesto 
rong jina luga pfdi je rebo 
‘basoma. cikono logai ebo 4 
taro songe mui piroti Kole soribo ki nai dina 


44, Atale corila citslo mai pare posila, sai 
1 pora goroni mo gore tile auri Kojoti nai 
tengoka cogila ckota goce ja ele eu pace. 


45, nini coreiki nona__corei 
moro babu dono aisi bole =< 


bosila gumori dale 
sautidaribi Kole. 


53, 


37. 


58, 


61. 
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siri porobote gai moruni ‘gidoni_ciuei joni 
moro dis mungo sori jaist Tikolo katake suni, 
Kokoga mulga jilogo baloga ——majire _bosai ato 
‘koja cura gini bandili mots kai pai noilus bet. 
Salapury mali-buruga tire lokija lati 

tome gini dela koja mots ‘babu olopo darilu oti. 
Dongoro marili ekai cira kandulo Kaila corei kira 
jong jai kori jono ulila lagila mirigo sira 

mirigo sirai gore moraibi ene no gucila para 

aji tibitibi Kali ke tibi tomo gor9 cari Kene no ji 


‘Amo khemnguguta solopo g9co _solopo solapa bass 
buds bara ajo koboro debi solop —kaibake aso. 


Siri porsbote tonga betobari —_coito porobo dati 


kaj mate babu jibu be bauri © para sorada cati, 
‘Tini poisar lekono kari dui poisaro cif 
rai sage ate koboro dele budobars no pili, 


‘Amo khemnguguta re cunors gor upore sima patia 


tume ame sina gia bulile milibo poti batia, 
Gai tink ko«i mojsi sate 2119 jaisi bate 

jibono parano kid jaisi iburd kuco korate, 
Pani marigola kene ki keneki _sitoli cogila ene 
ari dii dino roibu tene uri morjibu ene, 


Amo khemngugurar9 longo ponoso kiica katigole lagibo cops 
pacile natin kosa 

poroboto para korili asa kkirupe delo budi borosa 
amo khemngugufare pakna nai _gitke cakna naj. 


Coosa caulo no kasa pani nokite ss bato 
am babu dono bonta kola bele mari dela jora lato, 


Gajore burili tubuka marili, _podare baari tapli pitli 
Kumars goiuci gibi, 
gor9 gujo guja dango sirajona ake ele bari jibi. 


Garore butili tubka marili jikili bauso kaii 
ene jaisabe lalo golapi € para soroda cari. 


Garia. majli garia doili_ garia ujola nai 
Kai dine babu bacono dela musta coc3!> nai 


old batili kodoti pote pania genili ate 
amo dakotoro babu aisi boli jagiaci odabat». 


63. 


65, 


67. 


68. 
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Siri porobote rangoni Iosa _tali pia debi conek boss 
lkan>.alodt kosa 
‘amo mungo bate konga buli gole 
iibonake Hai asa, 


Amaro quraba giiaro salape goeo_solopo solopo bass 


{guma sonibaro koboro debu solopo Kaito aso, 
moro guroba garg komola gogo komola 
uni gurubare kaboro debu komala Kail aso, 


Kolahandi deso kola porobota 
kandulo sijake aga topoto 
locei“danota—bato 
‘ua, nixgamond puruna rite 
juli" carube gtd. 


Bauso marili juli ke juli 
maul betili buli 


songo loko boli elu lat ai—odiko no ja puli. 


Amo bari are loka balia 


Amor babu dono bore alia 
Ka boile t nice 
peri deuci 

pace, 
Arp aro bela bodoro bela mungo bele boyo kara 
sonjp sonjo bele buliasube duxgia mangila para, 


Siriporbote Inka betobari e cikona tonda babu 
Koraie dabu c\igole abu esits masoro dati 
as9 boile ki kemiti asibu sokolo kufumo cati. 


As 380 mor godt mal 
cone no ‘Kile baibikolo 
aseti_ m9 kole bos 
olore bosai cuma no debi 
kande boi 18ers, 


cikona kurokuli boja_ puto gati 
mangili cikoto. mati 

cikolo matiki nini tolani gorati guiora pani, 
sito kuyiaro tikolo suni earidelu bald pant. 


Baus marili juli ki juli petiya bunibi bolt 
pila beloro ki goto moitord catideli rosokeli. 


ute roNgo mati kapale and mali sora sora, 
pmor9 jibono jomo darigal tome ame kai kora, 
‘aca fip-tipa betar jipa kkalia. mati fotri cipa 


kkaliya mali sora, bicar kora 
doya tile teki dora. 


{ee 


14 


18. 


16. 


8L 


83. 


85: 
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Indraboti noi galani boi tini cari dar of 
kulike na gole mo nina dono sarda oiti mui 
kkari beia tole cunor kui-sarda Siti mui. 


benaso w.ili por por oi tii w.igake cui 
10 para dond ki mo gore tile Kene paaibi nai 
polar pendake badili roNge tote doritibi soNge. 


kad gala sui poki pote sce bosi_ oli kai 
am? para lok to pake tile ene pataibi nai 
tum bondi lok besora Jane tu gala mone. 


Kuni tokuii cilai kuti kedile no jae evi 
oibar kua noibar kua noilejibu baiti, 
ebar ele 19 eber kora 
Julai au nd mara. 


cari aje dan> murug bono poti_asili mui 

ete akulore dakili soi doya ‘koriboki nai 
foub kakiti dudoro sore 
muds n> baNg® mor. 


baloro gdumri bunde bawkti nini coveir juba angti 
Keelaile ele nai 
amor babu don? Kopai ace rati uni kae nai, 


AS as9 mor® sorogo duto sorore riba mati 

Kemiti mo nini pe} radibo tome ame bin jati 
sunake tangona uj pu 
noe 


Gai rasike roila songo koi bulutai_niti 
koila poriketome sunile to songe roibi mati 
soru pita bed2 polla goce 
‘mor mon sina ace. 
Gai kongi kongi mosru dono buni galu bali su 
no milikori milla ace poyuii roila. sua 
asore babu poyuri sua 
ador suago kata kua. 


‘Tomo bari ate tal> n>tia ame bari ate gua 
tomor tungor bocon suni asi naik kua 


Geist pall oa FIR: fea 

to” Gin Bat ua 

Niti pulo kesa akiki kopl duare fond uj 

dave lle bondu Ki labo sce an pic bat as 
batri potor bar olla. goba 
ek tane roile soba. 

Karapalaila arki biki kebta porta jale 

ondono cle a Kate popula vSxgor ia nale 
bata gia kara poila jale 
amor dakla bele. 
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86. uae gongore bongia kata gim dela mai kapu 
conckor lagi boje catopoio 19s9 gale nai bapu 
soru_nini boli no kor ela 
Singh mac’ para la. 
87. Joronia am poila leti kl dan> mugp poiti 
pe oak a 
Osna_piyal> ki feng jule 
angel darth 
88 esur dineki asta buko- gal mal kai ie loko 
fcakunga sagore kolu jonom> Ssuni baruni gonde 
‘sei gini babu bis lagila 
ee cati delu tomer dange. 
spe sina jane kort2_ babona 
pelo sina jane buko 
mrdila lok-ke bore ino goti 
ake yanaibi duk> 
amor duk-dongo doibo jane kai povisani apa - 
Somes! apa heute jane Koide aka sume 


y 


89. Kokoti semla bara kong> pali 
modongare 


ate bet bati sdor tole 
ra benl> jiba_bele 
damnaagir roton  sindi 
ame tiba soda kale. 


91. Ate tiki mudi jomela boti sodromoni luga aike gti bitek osar pata 
bitek patake malka tore gor ao Las 
‘bana pata deki jopti asili nakora bats ried 


92. etek potek sul caul gekire kutili_cuna 
kaibi boile ridai debi moricor porijona 


li ira gabna a 
gupota koro babona. 


93, Atta gowgor m9 fa pla to moa ole mo mon ela 
asibi ki poce pave 
songir upore kanda potle mo mon je nai nice 
ee ‘pani ane benit nace 
fer! Bib pace. 


94, 


95. 


96, 


”, 


100. 
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Coit masore bajoi baj 
Konat! betar bo turanja 

gobar berar munja 
sati sara sri clar bele gakila kukura ganja 
dosra dinar roja bajar 
‘mung ciyigala soe ajar 

ppani mare jor joro 
to para goraki korile duro kapal patsi mora, 
dangake duyuna danke kaso 

‘bods sirabon maso 
suta Keli para bacon dele aina gae cone aso 


jai koji rebi kadul bone 
‘etu kora mone mone. 


asi kolab porboto kati 

indrabati soNge nsibu sati 

domoke marilijati 

‘thine pataila kiica muguni sobu Kailai cat, 
telenga magia jomok jata 

tome biear © kata. 


sorogi komone kide moina 
deki gora dono amo doyena 
koisi tikol kata 
fo giu misa Kolora saga kailelagsi pita 
iiab oer Ao 
tomo doyenake cj 
Jig nike bat> bicols 
she pul Puli ele sokolo 
jot peritoje tale 


rosiko boura rosoi nai pulo dine basi ele 
‘ico thay sard ei s9sarono poka_makra jale. 


moisit nao rotonorai al mul kai gengore roi 
midare no mise sei 

moisi 9\a¢ bijar putra misai dekiti mui 

tomo moisike uda cayideli goutor dos nai. 


cori _gaike tipa lotka 

mo reba lok-Ke ci 

ata_koibake je tiktl 

upore sudor tale {oki 
sobuke se jini paro 

‘ome babu dono bore cotur parile mo koro dara, 


x- 
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A Ballad— 


itn mala? 


amo  gangasani gato sorbeti deulb a 
codon malike miunge boils kausi doNgor kaugi kala 
ar kotani malare nela 
oi jibor dono rosikaboron9 none sobu din>, lobi 0. 
puiunga dovgor (u.uNga Kola. ar ksjoni malare ‘nela 
far san boini dan kuti roila..kutiti ila... 
tar bo: bai asi sida je dekila. sida lo dekila 
tar san boini,lajp Io olla. lap je olla... 
lugapata dari orogori_nela._orogori ela 
babu gugumae pori mola. .bolidel 
tar bor bai jai cengi je darila 
serengi_buta oigal 
guvuma guyuma cingili je gala 
fonga dese at kot kudSedona onda dse jt koa, 


(Balaram Mudli, Semla) 


‘A Song— 


ke sindi_ kiya kae lo 

ke joronia kae 
katar bar ke dei poiit 
fur bat ke Sin pekabo 
ame sindi kira kalbu, 


(Balaram Mudli, Semla). 
Nursery-Songs 


am aila gale male poroi aila cere 
sobur pilake dale male ¢olir pila kole 
kangu-bat ridii sira sindi_kiddar jol 
tomer bof ana-ke aibi sita moke bou bol 
bou bou bolsu sira we bow nai 

tin nake mudi gabe kagla tebe bou bol 
potor tola jun sira atale 

nakia guma cabaiba sita tor kapale 
‘duka duka boli aisu sira gore 

{ati pita dari soisu site sale 
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{at bida marbi sira toke 

smut mut deksu si.a moke 
potor tola juu pila dai gongor tie 
‘bag mama uli ace kosom gocor tole 
kaa pila soi ace gal buta rocai 
kana gokra dekla 
pamra oi mola. 

ilayi podae_mai-celi mola 

Bgek aus. maigher gtike 


ongo-at_beti dela 
e mangi-ar beli dela 
oriori bol re gumri ram ram bol 
‘alga alija re gumri juli ja juli ja.. 
aya t0 gala kida-kale bobo to gala doli male 
doi re babu doi d2i 
tor baba gala usa usa ansi gagia musa 
tor aya gala joti joti ansi mim! loti lovi 
doi re babu 
kkurnga male 19. bobo semi male 19 
tomo aba gala ace kakia-ke 
‘ani cabai deisi tor fumni nake-bobo........ 
tomar aya gala ace mac-ke 
‘ani kuai deisi tor potsi pel-ke-boba. .. 


—sairoli” git— 

[Csairoli” songs are of very recent origin. Unlike “kindri’ sor 
‘was first composed by some local poet who is now forgotte 
evidence of language and tune support this view. But the original 
‘composition has been much corrupted and at present it has taken 
the real colour of folk-songs,. 


‘ji udilare kouli jono keliba keliba mono ni 
| amor sai bale a0 re jon? cici debi condon> ye 
sai go saj guruna molipul> bicana je jaipul> basona. 


koro sakoro. 

cati gale pila juri moribo daki nebo songoro 

Si go st jubna mpl je... 

tetoli baro ki bodoli bata ‘ke bandaila pinga 

ape sima rani leki pataila yeteki dani ginda 
| ‘saj go moro sai ro babona nai g0.... 


rmase hemo i kore toras> 
amo Kuato bitore dania dani pul>-goba deki yiba 
0 


bandapon masor kouli ono kore ye Jigri 
‘mungore cataii pitire poura bau mare rau rau 
sti g0. 
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ua masse mami sta caulor Kumuta abr sg 
xoile koisu bendia pila carita daNri songe 
Mi BD... 
se fonka pul kobor dela bate baupati mots. 
‘S>rogi danton korili tonga kiso kis? para lage 
‘sii go. 
sindi koli kaa kaw kata ke 
kaibake kici no rile sairo 
sai go, 
‘esur edit porob boxe sarxda am? kando buba 
eur cit Pace buto mat>kalbae mug? Bost > 
‘sli go. 
‘ene dunu tene dunu pacila tetli dunu 
siri porobote paik> yujile ‘kangor sobod sunu 
‘si go bole si ro babona nai go.. 


Marriege-Songs 


1. [Songs sung by the boys of groom's wrty for teasing the girls of the 
bride's talage] = = 
siti kutu kutu moira, piri kutu kuii 
, ‘konia buii bosi ace congi murkuti 
ila baNkti re moira, ila bawkti 
‘bana luga oi! ace bitre leNguti 
‘kosom potka moira, kosom potka 
nandpuriya daN,imon-ke pila gudguda 
iri pulani moira, bir i 
niko kori puk a julani 
aul cokni re moira, caul exkni 
koniya potor daNiimon-ke munge ukuni 
gumri ludluda re moira, gumrir ludluda 
‘koniya potor danyimon-ke pila gudguda 
Jepor lapor kan re mii Jepor lapor kan 
koniya buri san oile tar maa-ke an 
titiviya pol, re mira, tiiiya_pita “ 
‘tarasari nmoile tar ayake boa tof 
kandul potiga re moira kandul polinga 
Kamiya polor daN,imon-ke pila rotenga 
‘¢ dongor (ok moira, se gongor tok 
Mute cogi dek’ moira, kon dang\i niko. 
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Proverbs, aphorisms and banters 


it upre purani-tor kata mui jani 
[1 know what you say, it is only to fill in more and more] 


Jptor motor potor penga-gar judike mangia onga 
TA. bunch of useless leaves ! Millet-pudding for the son-in-law who lives 
in the father-in-laws house’) 


dukor upre fenna 
[To hit one who is already hurt] 


bauke pand osti 
[To set trap to catch the wind] 


Jifi upre purani-joi dela darani 
[To fill in more into a filled up thing is to flare up the fire] 


fangri munge angi tebe nai 
[The pot never sets on a bald head] 


tor boron ke toke 
[Your complexion is yours.) 


amol mui ke gomot_banga 
[Like wife like husband] 


angi upre te\erga 
[Disorderly stacking of pots is no good) 
tor katake-mor mangia jatake 
[To your words-my millet mill-stone !} 
mola poce dela goce-take aka nau ace 
[Although he died of hanging on a tree, he left a name indeed) 
cali ale moci ale sunbai 
{Even the ants and flies would listen} 
kata dei kata jikla para-kaiba batae duli biela para 
[To break @ promise is to throw dust into the eating bowl] 
mungke bijai kurake kai gor ? 
[After dreanching the head why care (0 protect the heels) 


katla anti mute nai 
[He (miser) does not even urinates on a wounded finger] 


Joi capla para kata 
[His words hurt like fire} 
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pili kara cekaibi 
[I shall bake your back in the sun (to drag to village-court}} 


sunu gagye mci bosaila 
[He set flies on a spotless body] 


cogte nebake ferake-bilai maa turake 
[The squint-eyed helps the cateyed dwarf to climb up] 


sujake sutli bunsu 
[You are making a rope for the needle} 


tar doya-mor koya 
[1 am at his mercy} 


sale pot roile tostar-gore lok roile angi taitar 
[if there are cows there will be sound in the shed, if there are persons there 
will be sound in the cooking pots.) 


aisu juisuenoe nai tenor mai moke koisu 
[You come and go, you have nothing to talk about but to growl at me} 
got aile gund naimangru sijile dit nai 
[Wen te ests come we don't ave flour, if we prepare a cake hey don't 
hhave teeth.) 
sapke mari dui gay-musake dangek 
[Strike the serpent twice and the mouse only once] 
oni marod. oni, 
[The wealthy one is the streangthy one] 
pata kui bosi roibi bag beti kaw boli 
[Should I sit in a broken house awaiting a tiger to come and devour ee] 
culi nai rida-duaye gova baida 
[There is no oven for cooking, but a horse is maintained nevertheless] 
donate ar bag no ay, munge ar ukni no oy 
{Will there be no_ tigers in forest and lice in hair] 
cei gurgus boisi Kafa-boro lok-ke bar bata 
{The tion's share is always for the rich people] 
caike dokai baike marle oisi ? 
[To strike at « shadow is but to hit on the ground] 
am kai taku jo!la 
[To offer the stone after eating the mango} 
musa poiai lej kasi 
{To cat the tail of a roasted rabbit] 
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curake gut podna 
[The parched rice needs to be punched with molasses ] 


ate dei kane koibar tebe ofsi-sutake sutli lomaile oisi 
[With an offering in hand speak into the ear, as for lengthening the thread 
unwind the rope]. 
metake dekai batke  koisu. 
[It is not proper to point at the posts while talking to the fence] 


botor panike potor cata 

{The leaf-umbrella is good for only drizzles} 
desia oli-baie gulu 

{The innocent natives cling to the soil] 


ila dari ar katbake kai gor ? 
{With sickle in hand why be afraid to reap] 


tipe roN bunde burusa, seile serenda kands 
[Whoge tip is red cad root is flappy, that-is the best tuber] 


sisir_panike musri sije. 
{For crisp cooking little water is best] 


gate 10i sin dekai podai moti mangsi 
[lnside the river it exhibits its prowess, but parys for mevey when out of it] 
‘uli barni roisi sina, jalia batni roisi ki? 
IA blunt broom shall remain while a flowery one is weathered] 
cai mai bai nai : 
[He does not have land even for the shadow] 
‘mufaila bag sina dari kaisi, kandla bag kaisi ki ? 
{A growling tiger does not bite-| 
fakla katake munge marke para 
[It is like hitting on the head of a tired hare! 
baji sagke Kutiai Kaile sina, jiki kaile oisi ? 
[One should not pull out the Ieafy-vegetables but pick up only the leaves} 
tor mone ki mor kane ki 
{When you think in your mind it rings in my ears} 


sunake suagi rupake tengna 
[Gold is loved while silver despised] 

gatke daNia bon-ke makra. 
IA village looks lively with young boys as a forest with monkeys] 
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dokri gale oldi goes-dani para. gise 
{The old lady is smearing turmeric on her cheeks to appear like a girl) 


tia tei tia-dungiya kondek dia. 
{To stand here and there for begging a bit of tobacco) 


kaila kKou-catu kindrai_ delu. 
[What more you did than churning with a ladle 2) 


pitol mudike niti majona-sauta goror niti gojona 


IAs the brass ornament gets a rubbing everyday so we get a nagging 
richman’s house-] % 


pponos potar dona, nona kai rela nobat pona, bow cati rela dona 
[The cup is made of jack-fruit leaf, the brother had a sweet drink, the sister- 
indaw licked the cup only.) 


cia baga lua kamar gore, citi bagigala ma-babu gore. 
[The broken iron implements go to the smith, she broke away and went to 
het parents.) 


onga muda kapale-somdi ail sakale 
[A ball of millet-pudding is in his luck if my friend Gomes early in the morning] 


RIDDLES 


Kica Kae kaceli, pacla kae cali 
fe bakna no koile marbi calpayi. (indi-koli) 
(The green ones are caten as whole, the ripe ones are skinned; if you 
can't ‘tell this riddle T shall give you a slap.—sindi-berry) 
bap tia oi r9isi, poo niayo korsi . (pipol) 
(Father is standing, sons are judging-—Banyan tree) 
‘guru tia ei 19isi, siso buli aisi, (bixom) 
(Preceptor is standing, disciple is roaming—Ant-hill) 


je je baura patale gara,e bonostore ke donu dara. (salim) 
(Who in this forest lives in a hole and is armed with bow. 
~Pereupine,) 
i cabri, ma sundri , (cikni) 
(Daughter is irritating , mother is fair—A type of grass.) ca 


at noila mans (sindi-kira | tat-gobinda) 
(Which meat is boneless—A kind of worm) 


goick dokri putek Iuga. (sun) 
(Which old-lady has several clothings —Garlic) 
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‘gotek gokri antri cariberti mutsi. (nivla-pani) 
(Which old-lady urinates all around the house. —Rain water from 
the eaves) 
kub,i balu, yarke tel. Gila) 
(Which hunch-back bear pushes away winter.—Sickle) 
bakna 19 bakna,lua gu cakna, (nun) 
(What a riddle, the iron feces is for taste, —Salt.) 
pani gabjaba mangek joba 
tei pul pute Ketek soba. (dip) 
(In a pool with knee-deep mud and water when the flower blooms that 
looks very nice.—Lamp) 
suta para Iomsi, muta para bos-si (al) 
(What stretches like thread and sitslike jar.—Market) 
sika bate kesi binda bate kesi 
gole mungai bandi ace bar mung moisi. (andi) 
(Twelve buffaloes are tied to one pole.—Pots carried by a carrying staff) 
bisor gate bisor bosaili 
foun noite purge bosaili . (gim) 
(Leto fang trp onthe water vay, Troasted in a leaf-cup without 
cam tumai puraili, bans butai gulaili. (ati) 
(I kept the skin inside a gourd-case and slept in the bamboo bushes, — 
Mat made of bamboo strips) 
tina monus ke gole got. (semli p2tor) 
(One leg only to three persons.—Sitk-cotton leaf) 


dos gor dos noyon pie mung tar cari jibon. (mala manus) 
(Which man has te legs, ten eyes, five heads and four lives—Dead 
body carried by four persons). 

asilu tu dasorath basil. kote 

tini muk dos gor dekilu ki bate. (kesiba ol) 
{So you ame Dasarath and sit on, bed: did you sce that with thee 
faces and ten legs onthe way. —Plough) 

sorog panike pid o:si. (bp) 
(To set trap for the water from heaven.—Salap-wine) 

koolinki rajar moisi, six darle dud deisi. (lop) 


(The buffalo of the king of Kalki age gives milk if caught at the horns. 
—Salap-wine) 
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uk lagai lagai. singaisi 
til deki deki puraisi. (mali gatba) 
(i first simighiens up with saliva, then fds out the ole to insert. — 
king garland of beads). 
kkotka podae cilpa nace. (jib) 
(A slice of a thing that dances between the cliff —Tongue) 
gotck maijike tinta cutor, (culi) 
(Which lady has three buttocks.—Oven) 


upre cikna bitre kita (dumri) 
(What looks nice outwardly though the inside is rotten, 
A" kindof fruit called Dumei). 
gotek lok gulai rati_ deksi. (jon) 
(Who is the man that keeps looking throughout the night,—Moon) 


pila bosi r9isi, ma kindorsi, (kumar ck) 
(The child is sitting while the mother is moving around.—The potter's 
wheel). 
dengi maijike singe dud, (Solop). 
(The tall lady has milk in the horns—Salap tree) 
gotek maiji kore lok-ke tia korsi, (ba) 
(A single lady keeps twenty men stand by.—Fencing). 
iui ace mayi, nai iki rople jie nai. (cati) 
(What has got stem but not seed and it does not live if transplanted. 
Mushroom). 
gotek mai atke naisi, (baini) 
(Which lady is adorned by hand.—Broom) 
bund rotka pul cotka 10%, mon-ke aso 
gee pabota potor Lomta kaile r9s9, mon-ke aso (duNgiva) 


(Whose bush is red, flowers are flat, when eaten satiates the soul.— 
Tobacec). 


sisena sorobena, maji kai copa buna. (modur kanda) 
(Eat the kernel, sow the skin.—A kind of sweet root) 


upre cata para, tole muta para. (aru kanda) 
(What has a top like an umbrella and a bottom like a pot—A kind of 
tuber called Saru). 


rokotore folmola noyonore kala 
epara sundori bone jat kola, (gunjor’ mali) 


(With such blood-red complexion and deep black eyes, who created this 
beauty in the forest.— 


m 


pipol potor solsole, jilki dawti goe tole. (marie) 
(Bunyan leaves shiver in the breeze, the dazzling damsel is there under 
the  tree.—Chilli). 


raji purti buli ili, bankti gagor cati ali. (koj) 
flaazandered! throughout the world and left crooked marks ofthe body — 
‘oot-prints). 


mung noila raja, sok noila montri 
dud noila gai, gor noila gour 
ki noila deksuki. i 
{cade king “Crab; throatless minister—Turtoise: milkless cow—Frog; 
legless cow-herd—Snake; eyeless person—Leech) 


At gungica mongol sap gocke wogota nai 
kaike gout gotani kolus kongek gobor nai. (at) 
(The snake encircled the tree but left no stain. Oh, cow-herd, you 
Assembled your cows here but not a bit of dung is found.—Mar ket) 
irita nini cofei patkari tose 
palkari_bangi gale patale gose. (0s pani) 


(The little bird sits onthe tender stems of grass, when the stem is 
roken it falls down on earth.—Dewdrop). 


soru soru citi okarila mati 
‘sorogpuriya ban marile foNka jibo pati. (borsa pani) 


(he tiny little ants scooped out earth, when the skydwellers shoot even 
anka gets Rain shower). 


89 89 sagor bali 
kkaliya gorake baNkore tani, (cata) 
(The black horse is to be pulled from a side—Umbrella) 


Spur suta gojo mukuta cecle bokol nai 
tonge kaidele 19s boi jibe, sosare se pol nai. (kara pakna) 


hat is that heavenly fruit which has very thin no roughage 
int and koe ate ead! full of juice Hail Stone). 


gc deg deg potor soru 
tar pila jila bawkti geru. (tentli) 
(Trees are big, leaves are small, their childrens are hunch-backed dwarfs.— 
Tamarind). 
oto 91 potor bij bari tenta 
sunar mukut rupa denta. (kodli) 


(Whose leaves are large, sproutings are like spears, the head-dress is 
made of gold and the handle is of silver.—Plantain). 
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iri iri Kanta kodomari bas 


@ bakna no koile 9 c9 mas. (ponds) 
(What smells so nice though its body is thorny ; if you can not tell 
this riddle serve me for six. months.—Jack Fruit.) 
iti gota nini cayoi dua erek pet 
kai jaisu nini corel rajagor bet. (guli) 


(So, small is the bird its belly is like a spoon, Where do you go 
bird, to hunt forthe king—Catrige, Bullet) 


utna gor dante 
monus potri maiji ginga. (parua) 
(In the up-turned house which has uneven veranda, the mate lives like 
pregnant lady. and the female like aman, —Dove) 
kata koi koi rokot kaisi, (bursungi) 
(Who drinks our blood while talking —Dragon fly). 


iri isi dabri, pul pute kabri. (parka) 
(Little little things like flowers.—C 


jorek ol gotek sok 
(wo bullocks with one neck.—Bellows) 


aku gokra gorsbe dat. (dador) 
(Which old man has teeth in the abdomen.—Drum shaped fishing trap) 


at ta gor nota mangi, jal pakai ace cotua maji. (pat maki) 
(The fisher-man who has set the net has eight legs and nine knees. — 
Spider). 

ew lejiya gorenja, pani bitre mung gunja. (Kosira gor) 
(What is that long-tailed thing that dips face into water, Rope used 
for pulling water” from well.) 

ate gali bate gali, bate betli dan 

sobu jontuke jorek jorek kan,se jontuke gotek kan, (noi) 


(L roamed, about and picked up some paddy. Each animal has two 
ears but one has only one, -Gun). 


TON TON gisesi, fin tiN-te posesi. (moric) 
(What looks colourful but when enters, burns the inside, Chilli) 


‘at mutla gungui cutla, marte marla urte ula. (gumra) 


(Hammering and plugging with hand he went on beating and scolding. 
CA"kind of drum) 3 ig 


uy bar kori odraila dui ate dari jul-la, (cuna batba pakna) 


(He first laid that flat on the ground, then holding with both the 
hands hegan to swing. Grinding stone). 
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fikra gavgre rabon guta 

rangai an re jaganath bura. (pania songe ukni dekba) 
(in the bushy mouatain there is the vulture’s nest, oh old Jagannath, 
you drive them out. -Combing for lice.) 

‘bok bosi ace dati ke dati ,bokni basi ace cka 

© bakna jebe no koile lagsi co kori to%ka. (dat ar jib) 


(The egrets are sitting ina row, the she-egret is alone if you don't 
{aI whl widdle, pay six crores tome. Teeth and’ toung) ” 


192 t94ki uel boti ognir munge pat 
© bakna no koile barik gandi cat. (rabon) 


(The gullet is red like a bright light, head is fiery with silken tuft;if you 
dont tell this riddle lick the barber's body.-Vulture.) 


TON FON ta butia ta 

pi ke cati pani kecati sob ke ulia ta (birom) 
(The dwarf fellow is red in colour. Except fire and water that does not 
care anyone else.-Ant-hill.) 

sikar upre silkli, gugur munge sid 

kkosar_upre nari boti, jiba purus ke bad. (Mod rdba) 
(In the complex trap with knots and joints, check the passage of the 
‘outgoing man.—Liquor distilation.) 

kor koi gat bans buta at. (citki) 
fe cures ie strongswhons booes se lhe bamboo bushes—Grass 

per, 


leptu kuja korsi mati, tina tirki co ta aki.(at beled) 
(The hunch-back is preparing soil; which has got three buttocks and six 
eyes,—A man and plough. 

gai pakaila af, at paksila baci. (gim) 
(The cow delveed only bone and from the bones a baby was born. 
—Ees) 


ok dongre bak mola, suai gogre bas Kola. (panes) 
[The egretdied ina far off forest, but it smelt in Suai forest—Jack-fruit,] 
Kolis rait sikli, dari mari keri jikli. (siggani) 
(There is a hook of the king of Kalinga which 1 pressed and pulled.— 
awing mucus from nose. 
nake pani kaisi, gore pundsi. (bus) 
[What drinks water through’ nose and inhales through leg—Bus.] 


potaila kikia goce cogsi. (tangiya) 
[The roasted crabb climbs the tree. —Axe.] 


174 


siri porbote bicli liya, beti kaiba lok-ke deka dia. (tara) 
[ccnp rice on the moutain, showed them to pick up and eat. 
rs, 


snan bojon eka, (jamils) 

JWhose bathing and dining is done simultaneously. [A bird] 
‘ek goviya paik, mung noila naik. (Cata, kamij) 

[Who are the single-legged soldier and headless leader.—Umbrella. and shirt.) 
pila bele cakna, ba ele tekna. (bats) 

[What is tansteful in its infancy and gives support in its youth —Bamboo.] 
dobla kukuta lebri kan, kan-ke dari jiki an. (mula) 

[The white cock has hanging ears, pull it out by catching the 
ears —Redish.] 
agi bosla jitra munga, bitre posla lenga. (mula) 


fellow having rough hair sat to defecate and the feces went below 
[Rien Rak 


eti ro re fura pila, mui jibi kosek duri. (gopena) 

[You orphan boy, stay here, I shall go. miles far.—Slingshot 
Konangi_ lor godbouni munge ron pat 
Ali juli jaisi ace coud kosor bat. (kulur) 


[The Gadba girl of kanangi village has red cloth on her head, she is walking 
In a swinging style the fourteen mile road.—A bird/garugo] 


jiba sogor jaiti reisi, gorke kundra potti reisi. (gat) 
[While the moving cart moves on each house gets its share.—River.] 


tite capote, jaite capare, (kapat) 
IA. slap to go another to come—Door.] 
mutek ripi kaisi, ar upre deksi. (kotki) 
[What scoops out a handful and eats, then looks upward.—Spade] 
ura pila leje dor, jiki tani oi mer. (bit 
ag orphan is ted atthe tail, It dies of being pulled and puffed. Biti/a 


dei oisi, beti noisi. (joti lekba) 
[You can give but can not pick up.—Wall painting.) 
Konongi gor moisi, singe cara dari kaisi. (kakta) 
{Mig coals kanangi village catch and eat the prey with their horas. 
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Konengi géor moisi, sin darle me korsi. (bans korgi) 
[ie bello of kanang! ilage: cries out if cnnght at the horn.—Ianbooy 


boci roile gote nan, mori gale soeta naw. (bans) 
[What is known by one name when alive and by hundred names when 
‘dead.—Bamboo] 

‘monus nde ki poki nde, dui gor kie. (cycle) 
{Who being neither a human-being nor a bird is a bi-ped.—Bi-cycle.] 


‘ai go apa, tucai copa, molas tome, jiilu ame. (sap ar kati) 
{Oh sister, you are merely the skin as you died so we lived—The snake 
speaks to its skin)} 

podaraji godbonike ania cari betti jet 

Bote gole jel ke soe soe mot. (pojoi gc) 

[The Gadba, women of the plains have matted lock of hair around the 
waist and each lock has hundreds of knots.—A kind of tree.] 


Ere re ek gotiya, dui gotiya kene gala 
cari gotiya ke cari dei kori dos gotiyake kosbake gala. 
[Od onelegged, where is that two-legged fellow? 


ig the four-legged one he has gone to the ten-h 
—Tiger asks umbrella abut the farmer with plous 
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The Lexical List contains 3000 entries, including the basic forms 
and their derivatives. In the Appendix names ‘of some unidentified flor 
and fauna and some tag-words have heen listed. 


These items have heen soried out mainly from the body of the compiled 
Desia-Texts. Other, non-textual, stems were collected in the course of fillin 
up various’ standard levicalists (uch as H. A.” Gleason's Tentative Glo 

ist, 1959, Revised Munda Lexical List by David L. Stampe, 1963) and 
from random conversation and elicitation in the field, 


The notes given at the end of the entries contain suggestions regare 
ding the possible derivations! origin and sources of borrowing and cognate 
forms from other languages and dialects for facilitating further compara 
tive analyses. The following books and materials have been used to prepare 
these notes. 

‘A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Langu: 

RL. Tumer, London, 196266, £9 
(Cognates from Indo-Aryan languages have been collected from 
at toca: Te hpputctral be ecods have beta, need a 
4 view to suggesting an Aryan background for the Desia items.) 
A Comparative and Etymol Dictionary of the Nepali L: 3 
Re: Turner, London. 1531- a ee 
Desinamanala-Hemachandra, Ed. Pischel. 


A Dravidian Etymological Dictionary. 
T. Burrow and M.B. Emeneau, London, 1961. 


Sora-English Dictionary. 
G. V. Ramamurti, Madras, 1938. 
Field Notes on Nahali 
S. Bhattacharya, Indian Linguistics, Vol. 17, 1957. 
Chattisgarhi, Halbi, Bhatri Bolion ka Bhasavaigyanika. 
Adhyayana. Dr. Bhalchandra Rao Telang, Bombay, 1966. 


Kudali, 
‘A. M. Ghatage, Poona, 1965. 


‘The Parji Language. 
T. Burrow and S. Bhattacharya, Hertford, 1953. 
Phonology of Parji. (Pre-Publication Draft.) 
Nancy Chitick and Beth Morton, Summer Institute of Linguistics, Poona, 


Segmental Phonemic Analysis of Halbi dialect, (Pre-Publication Draft) 
Miss Betsy Schuyler and Miss Fran Woods 
Summer Institute of Linguistics, Poona, 


Segmental Phonemic Analysis of a Tribal Dialect of Oriya. 
(Pre-Publication Draft) 


‘Sambalpuri 


130 


Alice Davis and Judy Eslick 


‘Summer {institute of Linguistics, Poona. 


Purnachandra Oriya Bhasakosa. (7 Vols.) 


G. C. Praharaja, Cuttack, 1931—40, 


Dictionary. (Manuscript) 


Dr. K. B. Tripathi, Cuttack. 


(Oriya 


~vA 


peegate 
ons 


H 


dialectal words have been collected from the above two works.) 
Explanation of Signs and Abbreviations. 


derived from 

‘becomes 

alternate (Phonemic) 

alternate (Morphemic) 

doubtful . 
hypothetical 

comparable 

‘opposite 

Alice Davis and Judy Eslick, op. cit. 
Arabic 


.Etymological Dictionary of Dr. Langs.; op. cit. 


Gujarati 

Hindi 

Halbi 

Kannada (Kanarese) 
Marathi 

Malay 

Maithili 


Nepali Dictionary, Turner; op. cit. 
Persian, 
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other onyo 
pera circular cushion for WO ora; Ar. 1D, oghero-cirele. 
placing pots 
ak to be jealous S..0, onko-guilt, fault, crime 
mnkokagu-quarrelsome; 
to. bear jealousy Kharial-hok-envy, jealousy 
jealous man 
to vomit by Ta. onkato open mouth, gape, 
inserting. finger, 
to dig out (with ‘Ar, D. utkiroti Pk. ubkoroi- 
‘the hand digs out; Ta, okor-to dig, ex 
cavate; Bh. okar; $.0. tendency 
of vomiting. 
og to push into DNM. ogghobo-to filly $. O. 
ongulaisto thrust finger 
ogol— to be in excess, W. 0. to remain overs 
surplus Kan. ogglo; Tel. ogeolomu, 
rate jii— to live alone op, adgevanity; ad gua-selfish 
ee independently obstinate 
aia habit 
otok— to detain Ta. sfoippu-obstruction; 
AnD. oitokk— 
ota greasy, gummy AnD. ofthe 
ati border Ar.D. gpovttto—oti (Guj, Sind) 
lap of hot, tucked up part 
of “cloth; "Ta. otisto fap, 
twiteh; POD, pocket improvised 
from the folds of garment. 
ai lower lip W.0; 9th 
ono cighten 
aor to roar Ar. D. —arototisshricks Pk, 
‘usgoisries out; 0. agor bodor 
incoherent talk. 
agua j-ba bullocks to goafter ——-W. O. horua 
cows for mating, 
2107 @0 pickles, seasoned ‘Tulu, ofopgayi-akind of 
‘mango, neem pickle; Kan, 29e-to season 


to incline Ar. D. anoiati-bends downs 
toa side ©. Sniai— 


ot 


oru 


oikoliya 
onda 


tora 
otguna 
-darytek 


od 
od— 


od— 
di oiba 
dik 

odua 

ona 
niar-kor,-oi 
nu 
main-onu 
nek 
omastur 
onka 


op— 
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cave, hideout 


small winepot 


inconvenient place 


pudding made of millet 
powder 


poker 


to, prop up (livi 
beings) ns 


half 
to fetch water from a 


flowing. or falling 
souree, 


to refrain from 
to be impatient 
more 
crippled log 
cow's udder 
to torture 
babboon 
entellus 
many 
various 


ladle (made of gourd 
for serving pe)) 


to admit guilt 


disobedient 
whole,all, unmixed 


favourite 

contentious enmity 
unfriendly 

to subside, decrease 
to earn 


‘Tel. odduea screen, anything 
that affords conceaime nt; 
cp. Saora- orak, Munda-ora, 
‘Korku-urashouse;" POB. 97a 
a place where beasts stay. 


Ar, D. adhoko; 0. 92-4 pot for 
‘measuring corn or liquid. 


W. 0. orkoliya 
‘Tulu. ofgye-pudding, a cake, 
W.o. 


‘Ar. D. ontroguno-lower intestine 
©. ontoguia 
ordho 


rodh-,odhiro — oboruddho 
odhiro; 0. odhi-mental agony 


ordho 
Ar. D. prosnova; O. pona. 

hoirad 2 

‘honu 


Tel. oboka; W.0.; Skt. othoko 


S.0. to confess one’s guilt; 
0. ‘up-to besmear ALD. opp— 


W. 0. 9bga; Halbi. abge—only; 
Maravghi whole euigune, 
bik 


0. oper. 


0. ohor-,hor-- 


di9/odar— 


slong 


top 
los- 
baw 


olsiya 


olka/ulki 
-aiba 


olgoni 


ol 
ala 
didi oldiya 
oldua 


46 groan 


‘Meaning 

interpreter 

deer 

large spoon 
rainbow 

to shave, lop, scrape 


Plough 
ploughman 
Holi festival 
to choke 


to set (on eggs) 
a 

slow, A 
Pi! 
to. be late 
Ean! 
me 
light (weight) 


wave 
shiver 


banging cloth-rack 


different, separate 
to separate 
yellow 

soot 

white ait 

linseed 

Buizotia abyssi nica 

duck 

big. size 

small 


Ar. D. 
ortho 


Mar. 0199; Kudali.. ror O.koroy 
uparooti 


0. hor99i 


W. 0. ordalu 


©. olagi-ular Ar. D. ullsloyoti 
to draw out, unsheath 


©. holo 
Ar Di. uporudhyote - Pk- 
uatujjhodi-obstructs; 


i, 
tio asembie W. 0, otto 
stick, check. 


POB. ulund-to wallow on ground; 
Ar. D. ullungoti ullondsi 


—sipo 


Ar. D. hul-pierce; ©, hula 
Ar. holloti 
‘Skt. Ioghu; — Chatisgarhi-otho 


©, uluka; Kharial-holka; Halbi- 
holk Dr. 219, alukko 


Ar D. ologyati M. LAs 
aioggon—adheres 10; 0, 
uluguy 


hhalodi horidra 
slondhi—siom dhumo 


Ar. D. upodiko Pk. —olimbha; 
Bastar-orma; Halbi-orma. 


Ar BD. otosi Pk. als! 


homso 
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dew ‘At, D. ovosya Pk, osa;W. 0. 
uussokko-goes’ “back, ex- 
to remove DNM. —osokki-gone 
away; 0, uskaicto uproot 
sorkaisto “move; Ta, ocdkku- 
to move; Kol. ucg:to move 
slightly horizontally. 
osonkat naked 
sor heifer uposoriya: H.  osori; 
sr; DI osoro, 
oskot nasty gp, 0, oxkoie 
oskora , —‘oposkoronfaeces 
osguna nose ornament 0. guda 
osna eaves of roof W. 0. uchna; Ar. D. ovosono- 
Slopping “place | Pall: oxano- 
end; Gondi-wesana-thatch, 
roof. 
a-fas- to come 
par to yawn, sigh 
ait care ayotto 
aifom wedding. presents 
au steam, vapour ©. hau; Halbi-hap 
auj- to bend, recline Ar. D, _avorjoyoti-turns over 
‘bends opp. Yek-to lift. 
auli- noise At, D. arovorery, howl; O. hauli 
-kor to roar 
kor. to sprout, gape onkurd 
ak 
mar to shout, call ‘Ar, D, hokkoyoti; O, ako, 
ako hooked pole ‘At. D. onkulo-instrument for 
; moving the bolt of a door; 
0. kuti 
aka fone load of a kauti Ar, D, okso-axle, collar-bone, 
mara one side heavy, un 
balanced load, 
kar jealousy 
akriya jealous 
to wash clothes ©. hokale 3 
eye 
akiya evileyed 
kor to cast the evil eye 
ak -pota eyesid 


mitk to twinkle 


aki 
akra 
ag 
agtu 
agari 
agol- 
agot- 
angua 


angra 
mosi-ad gra 
anti 
cinieanti 


—baurani 


foi 
p19 
ar 
ay-bela 
aa 
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ankle 
handle, holder, grip  Kumaoni. akur-handle of hoe. 


first 
to come in front 
to hinder, reprimand ©, akot-Ar, D, — otfokk- 


armfu', things carried Kan. on-gey, Koda, oNgay- 
in'one “folded “hand palm of the hance 


charcoal O, ongar 

finger 

little finger 

to be, to have 

to lose, mislay hr. ; 

to-day 

to coagulate, hold Skt. otfo-dried; Pkt. ottoi- 

tothicken to become dry; O. antiba 

waist Onto move 

high land ‘WO. at-veranda, high land; 

land near river side Ar. D. ottala-watch tower, terrace 
mound. 

eight t 

week 

market O. hats 

cover (of book) Tel. atta 


attic room, loft under Skt, ott9; Tel, attuka 
the roof 


ladder 

barricade 0. ari Ar. D. adi-row, ridge 
earthen pot ©. handi 

ceremonial change of 


pots 


bride's return to 
husband's home after 
marriage 


bone 0. hajo 

bony, juiceless 

marrow 

balf, semi ordho; Tel. 949 
afternoon 

unit of measure Ar. D. aghoko 
4 pori = 1 ara 


A 


ar 
aki 


ayki dek— 
anki picia 
at 
atol 
at mati de- 
at sagia kor- 
ata 
ata 
ati 
Adan 


dar 
adi de- 
an 


an duria oi- 
an 
ani dadi 
ani bai 
antora 
anti ata 
pota 
antri 


apt- 


apa 

abur 

am 
amt 
amli 
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to, hinder, ward off 
hétizanial, across 


to look sidewis , blink 
Sari, for females 
hand 

to touch, collide 

to plaster 

to wave hand; signal 
handle 

wife's mother 
elephant 

steam 


dark 
to lend land on share bai 
oath, 


to swear 

to bring 

great grandfather 
grandfather 

gap between the legs 


intestine, viscera 
back yard 


to throw raising 
to a height 


‘elder sister 
prestige, honour 
mango 

sour 


mango pickles 
‘grandmother 
mother 

and (conyunctive) 
to fail 

to defeat 


Pkt, 94¢9-crosswise — ogdona 
‘Dr. ogda-state of being horizontal 
obstruction. 


Dr. atta, Pkt, otta, Ganjitn, ota, 
hosti 
Ar. D, adhmano-blowing, pulling; 
obo. dhanifodhtowater 
pot on fire for cooking 
ondhokaro 
ord 


0. ran? ragnya, agnyao Oaths 
fre taken ifthe maine of King 


Kumaoni-an(vow) 


Skt. Antord-entrail 
‘At. D. ontord, Ch. Garhi. ontori, 


Kudali-apoi-to strike-cloth while 
washing; Bh. pot; Hal. apt; 
Ar. D. apoiaticlies toward 


Ar. D.oppa 
S. 0. abur ; op. Arabic-abru 


Kudali-ambod; N. amot-mango 
preserve; Ar. D. amtravortor 
inspissated mango juice. 


ep. Tel. ama 


Bhtri, Halbi-aya 
9porajapurd 


‘har 


p 


h 


cy 


argot/orgot 
argora 
arga-pol 


arla 
“kor 


abt 


alam-boji 


alasala 
oi 


aljul 
“oi 


alia 


su 
asul 

ssonge kor 
asti 
aspatal 
fe 

iik 

iti 
k 


to pull, drag on ground 
bar, railing for obstruction 


to irritate, torture 
to turn back, squeeze 


to move, not remain statio- 


to move, not remain quiet. 


then, if it is so 


(family) descendants 


bad person, false 


to rind peel a fruit 


‘oven made of brick 


W. O. hirgit-to drag by force 

8. O. orgolo; Ar. D. orgado: 
forisa phot (myrobalan fruit) 
‘Ar. D. alutitoagitated, stired 
Ganjam-alra, 

Paiji-to be —twined round 


W. 0. to wave a fan; Ar. D. alo= 
\doyoticstirs, moves. 


Ar.D. alombo, alam in many M1. 
‘A.’ meaning help, support. 


Arabic-halak 
athads 

©. hele 

ep. halka 

©. has 


‘omso, bomso 


opp. susar 


Arb, oh 
Skt. osti 


W. O. hit-to be opened; released ; 
Bh. hitay-; Dr. D.Ta.  its-to 
crack, scoop out, crumble; Tel. 
edaya-to separate, 


W. ©. it 
Skt. ali; ©. hiyo 


ind 


inispeti 
ir 


uas-adar 


to walk 
Inspector 

fibre, pith of wood 
‘small 


sickle 


to'etivy 
jealous 


envious 


to wotship, honour 


an_ iron (for pressing 


clothings) 
Dillenia Speciosa 
‘compound wall 
dark half of month 
to boil (intr.) 


W. ©. hing Hal, hjd-to wander 
Ar. D. hingote-moves, wanders 


of palm, 
bof palm te 

W. ©, ari-sting of insects, 

Bh, (hori hori-green) 


short’ sword; Mar-ila-curved 
instrument; Kui-ir to cut gras; 
Sa, Mu, Ho-ir-to-reap 


isto 


©. istri. 


Ar. D. uddalake, bohubara, 


Ar. D. i-covers 
Pk. ohagia-; O. uhar-to screen, 


omabasya 
Pkt. ukkolo = heat utkolati 3 
Dr. D. -Kan. ugo, Tel. ukko = 
steam, vapour, 

Ar. Dy —utkaly ok = 
wutkw?s 

©. uguibe-to rise up with force 

vudgom9. 

(as in climbing) 

Skt, udghaiona ; DNM. ugg? 5 

Koialeeat oe 


Ar. D. udancoti - raises 


in 


oe 


is- 


189 
woiettp; eee 
to commit acide bY -W. O. aka = to suspend ; 
‘hanging Hal. usok ; Parji. ucik - to 

swing. 
‘excess (in cost) 
hiccup ‘Hal. hucki ; Kudali - ucki. 
festivity 
to rejoice 
to overflow, spill over 


to vomit 
to agitate, be excited 


to skin (e.g. fruits) 


bounce, with 
fore, spl over olen 


to repoice 
to be excited 
bat » ji. = oradk 
% ont inte iby ‘ep. Parji. ucal le 
Ar. D. ru - it Mar. - 
Ee fet ed en, gee 


to remove thatching-to Pkt. ojjharia - thrown asided 
display, pour out Mth ojforab=to ‘be dishavele- 


disorder) ujotati 
uprooted , laid waste. 
pair Sbojjholaysti - shines ; 

i Pay Hal. wr to clean. 

16 iy wake up 

to disappear 

to uproot, dig out utkhats ; 

buried. things 

boil Ar. D. _utsthand - act of 
Mar." uthanu - tumour ; 
upkan, 

to fly 


TB blow inthe wing (res 


ut 


uti pore 
vutla 
uth 
uta 


utor 
“kor 


utr. 
utrai- 
utorti 

‘utur-tuliya 


utnate 


ada 


ude 
udba mas 
udian bat 


vdk- 
‘udki jiba 
udle 


uli jiba 
vudlai_ pie 
udliya 


vudan- 
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to scold, rebuke 


to threaten 


to grope for 


mound identified as a 
deity 


nijsani ungi 


to overflow 


to jump, to be restless 
to turn over 


reply 
to retort, respond 


to alight 

to down 

sloping, alighting 
impatient, excited person 


lying flat on back 


‘you take (exclamatory verb) 


to rise, come up 
next month 


Bast 
to spring upward 


to-cross over (hurdles) 
to leap 


elopement 
to elope 


to stretch, to straighten 
‘up a crooked thing 


W. O. huy +; Kharial, hur =} 
Balangir hurdiba = to quarrel 
Skt. hugokko ~ drunken man. 


Ar, D, — adiungh - search for 
DNM, udolon-a heap, collection 5 
w. 04 hui + hillock ;, Dr, D.= 
Kan.” addi ‘Tel, uddi + ridge 
in field, steep bank, 


Ar. D. ut = wet 0; 09 = 
‘dampness ; 
Ass-ut = to flood. 

uttalo 


©. utkaiba = to jump 
uuttayono 


‘uttorago 


©. utaliya 


Ar, D. uttano ; Hal, utena ; 
ut-inverse 


doy 


Ch, garhi. udti, 
‘Ar, D. udgomoti ~ rises 


Ar, D. uddi Hi - bursts, tears 
‘uddhvalo Mar. — udhali - leap, 
spring. 


Pkt. uddaloi / liyo-snatches away 
advan | 2" ¥ 


Ar. D.  uddhano -act of eject 
0F uchiba. Ss 


fey 
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Ar. D. uddharsyoti - raises 


* che 


upka boji feast, free of payment 


up to spatter, sprinkle uutpatono 
upor up, above 
upas fasting 
vubr- to be excess Ar. D.__ubbor-swell, urvoro left 
over, surplus ; DNM. - ubburo 
Skt.” udbrits”; also in Ch. 
gorhi, N. 
um- to be ripe 
umai- to ripen by storing in hot Ar. D. Usmayote : Ass. umai- 
€ place to sit on egg ; B. umand - to 
shimmer 
‘umbi jiba to rot Hal, umawa -c:ause to. ripen 
vumbai Drazier, movable oven —_usmayit 
vumar- cow to low ‘Ar. D. bumbharova ; Kharial « 
hhumar - 
url to skin, strip off Ar. D. ullsisti Pkt. ullatel ; 
to snatch away ©. ular -; Ta. uri - to peel 5 
sttip off 
vurkura Titer rubbish, DNM. ukkurugo-a heap of 
a ghost who catches sweepings, W, O. urkula 
children 
vursul— to skin Pag, weto skim of, to 
scrape; Ch. garhi usol 
£ ut-+cholli. 
ult to turn Pkt. ullois-overturned 
ulta ‘opposite “ 
wuld to unload Ar. D. udrieyote 0. ulod, 


H. ulena-to. pour out. 
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uls- to shiver, horripilate 
ulsu-pamra _‘fearsome person 
ull flame, hot blast, vapour ullalo 
uli onion Dr. ulli-gartc, < 
uli a spindle Ar, D. lugoti-rolls; W. O. 
(Gpindle shaped as onion) 
ula ep. POB. hullgula-slack, loose, 
ul us Kharial-huthati a 
lea ©. hugula 
for Ar. D.—allogyoti-unfasten; 
©. ulagiba. 
lag bare vulbgno 
usl— to look back DNM_ utthola-turning round, 
utthols potthola-turning on the 
sides 
vusas ut svaso Pkt. usasiofr e 
from distress 
usum usm 
sna Ar. D. utsim. 
~ 
e 
etek 
etek/etki 
enejenek 
- be 
ede 
cemot/emti/ 
emtar 


Parji,. eja-to count numbers 
Khatial, —heja_kor-to account 


Ar. D, sbhicintyoti; ©. het— 
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eri dek- to pry Ar.D. heroti_ heroko-spv, 

erua spy 

ela 

kor to neglect ©. hela bohela 

esa ‘current year Ar, D.  oisomon-in this years 
Ch. garhi-ess. 

o-joi- to be, to become (copulative) 

oc 

‘cal to spread a bed ‘Ar, D._upocchadoyoti 


Pkt, occhayonc; N. ochyar; 
Mihsoshauna; "0." wchatba. 


cna bed ‘Ar, D.acchadono-cover for 
bed; DNM. ucchinoyan-a bed 

oF to get water from flowing Dr. D.Torukkol-pouring as 
source into mouth, Mal. orukuko-to 


run down;' 0. ura-pot tied to 
date-palm’ tree for Toddy. 


or 
iid of to set trap Dr. D-Kota-od. Kan, Tel, odfu- 
cp. Pali, oddeti-to lay snare 
or to put on cloth Pkt, ogghono.cloak _—upobes- 
to wear ‘ond ; Ch, garhi-o hon 
oina shelf above door lintel ©. alona;- NN. odan-grooved 
slip along whi shutters oF 
panels run, Ar. D. oyamerdon9. 
odor- to fall down, drop down, , utir; Kan-udur-to, drop off 
knock down W. 0.) hodriba-to shrienk, 
oda wet odio Pkt, oddo 
or aerial root hanging down Ar, D.  ovabhorote-sinks into 
from branches ©. ohalo 
orsot Overseer 
ole to poke ullototicturns over 
olai- to hang, suspend Pkt, ohorio- brought down 
avobhorote-sinks into, 
089 ‘medicine ousodho 
ost August-September ‘upovaso; ©. Bhadro mas. 
osar broad, wide Ar. D._ovosaro-moving aside 


Pkt. osard-going away. 


kokra 


oti 
koiu/koii 


kor 
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to speak, to sing 
speaker 

brown, reddish hair 
mild, sweet, soft 
funny 

Cowri shell 


to. shrivel up, to. be 
wrinkled, to contract 


curly hair 


paddy given for husking to 
others: 


threashing floor 


grannery 
bundle of tobacco leaves 


side 


‘Ar. D, kosayo, kopilo; O.kohsra, 
—komols 

—koutuko 

—kopord>—kobodgi 


Ar, D, kork>—Sindhi, Lahanda- 
kokra-lightish hair 


T. kokkol-to vomit; Kota-kok- 
to cough; Parji, Hal.’ kokl 


Skt. kousiko; Pkt. kosiyo 


—keochopo 


Ar. D. kutto-breaking, cutting 


T. kolw-to thrash, kotianam- 
Beating the hunk from paddy: 
Telkote 

Kottholo-Hal.  Rothar—kosta- 


=. 

Ar. D. kostho-store room. 

‘T.. koiju-to tie, gather, koija- 
pondle. also” in Tal 


Ar. D. Koii; Kan. kode, 


sition of being last; 
Wie; Panhods 


\* 


—songei: 


koima 
konda 


kongi 


kongi 


kongek (+ek) 
koti 
—pakai— 
otra 
kond 
—munga 
kodka/kodra 
kodru 
dl 
car 
metni 


Kon/kon 
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to turn to a side 


a sitting position 


white clay 


dry, tough, hard 
ary‘ploughing 


mattock, hoe, spade 


ccut out paddy stems 


to keep in row 


jot for warming 
thing water 


paddy husk, barn 


small earthen pot 
ly for oil) 


bank, coast 


4 portion, little bit 
wall 

{to plaster walls 

oosely woven basket used 
to cover buillock’s face 


shoulder 
root of arm 


rough, uneven 


swallow ground 
plantain 

flat shape 
round shape 


corner 


Parji, kalamata-stretcing oneself 
after’ waking up 


Ar. D. khotika—khovi-chalk, 
—kotw 


‘Ar. D. khudoti—khod¢; Hal. 
oui 

Skt. kolap—Pkt. kodoppo—Mar. 
Guj. kodsp-bundle of plant cut 
for drying before stacking; 
Dr. _k9 1 a—ppu-miseellaneous 
‘mass; Parjirkoipa-thin stick, twig, 


Dr. D. kota, koumewater pot with 
narrow mouth. 


Ar. D. Palu-kundoko, Pkt. 
kundogo, 


Ar D.  Korondo-basket—N. 
H. kongi_ Kuali. khondi-a 
measure of corn PO B.a standard 
measure of 20 seer. 


Ar. D. skondo-bank of river ; 
©.’ khogi-edge of a deep. pit } 
Hal-kond;  Bhatr i-khonge; 
Parji-kugi, kend; Sing. kondi. 
‘Hal. khingik 


Ar. D. kontha 


Kan. korogu-coarse, rough; 
Skt. khoro; 0, khodoia. 


Ar. D. kordoto—Bihari, kadra- 
muddy 


kona 


komol 


komai— 


komai— 


koman 
dongor 


koman 


komela jomela 


komb 

mul komb: 
Koya 
kor— 

koru 

kori oi 


korod— 
korda 
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carrying staff 


marriageable girl 
bug (small) 


Constable 
‘elbow joint 


hypocritical, fraudulent 
message 
messanger 


to prepare clay by pressing 
with the feet. 


to fade, to droop 


blanket 
to shave 


to earn 


police 
reserve forest 


pillar 


savings 


trunk, branch 
main’ post of house 


peg, stump, cut back 
sak, 


to do 
doer 
to comb 


to fry 
fried 


Dr. D.—Mal, Kas, kena, Tot, 
kae-bamboo’ branch, » stick; 
Gondi, koni-arrow; ¢p. Pali 
onoyo-spear, lance 


kenya 
Ar, D, kund (utkw}9, motkud9) an 


insect’ Tiving in cloth; Pashto 
ko, kudaictick, louse. 


Skt. kophoni; Kudali-kopors 
Munda-kurpar9. 


Arb. 


‘Ar, D. Komh—Pkt, kummeno— 
wither 


‘Ar. D._komh- 
komajni; Hal. 
fold up. 


—kombol 


Ar. D, -Pkt, kommoi-does 
‘barber's work. 


—kamo 


command Ganjam-oflicial tour, 


‘Ar, D. skombhon9-prop _ pillar 
=O. khomad-foot of » hilly 
valley, 

—kamo; joma (Arb) 
—skombhoh 


Tel. Naik, Parji-koyya-rod, stalk, 
stick; Hal-koya-broom-straw. 


S. W. Koriba 


‘Ar. D. khoro, ikhoroto 


a 


A 


le 


kolisa 


olka 


olki 
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to snore, groan, blow nose 
saw . 

to saw 

coarse rice 

napkin, waist cloth 

to wear napkin 


to grate, scoop, gnaw 
wall-niche, coconut shell 
whip 

‘cave, chasm, declivity 


‘basket (medium size) 
dried cowdung 
cake 

to chew the cud 
wrist 


‘man with bent arm 
fem. 


liver, heart 

‘cil reseed reseed 

oil 

put into a bag made of 
Topes for filtering out oil) 


jackal 


ravine, between cliffs. 


—koropottro 


DNM. koroyori-coarse cloth 5 
‘Ar. D. khondu, hora 
. khondua. 


Ar. D. korsti. 
Ar. D. koroka-water vessel 
korodo 


Dr. D-Kan. kappu, Tula. 
Karpupit, hole in the ground; 
Bh. korpan. 


Ar. D. koroii-cup, Pkt. korogi 


Ar, D. sokogo-cowdung; Ch. 
sarhi—khorsi —koriso; 'W. 0. 
Ktprsi. 


Ar. D. kolaci-fore arm—Punj., 
1H. kolai-wrist, fore arm. 


kola -curved, crooked 


ND-Skt-aleyakah Pkt, kaleyo. 
Ar. D. — Kolhu-macnine for 
Pressing sugarcane and oil seeds 


W. . kulhia; Hal. koleyas 
Gondi-kolyal; ‘Kui-kolia; Mar. 
Bh. koleha DNM. kuliho ; 
Pkt. kolhuya kolya-clever. 


Hal. kelsa; Ar. D._koronko- 
skull, head. Nkoron-rafter, 
Punj. framework of a thatched 
house. 


Dr. D._ carukka, _ carriccal- 
slope, sliding. T. cari-slope. 


Dr. D. -Kan. kolonji,golge ete. 
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kota 
pokai to layplan for building 2 Tel. koltameasurement 
use. 
ola washerman's starch Ar. D. kholi-il cake 0. khol- 
‘Mar. Kholstarch. 
kolpai to tear off (bark) Ar. D. kolpoyati-trims, cuts, 
os red kowayo 
‘ay kosriya— Semicripe 
kos— to plough rs korso 
kas- 
mar 
keasir/kasti—poda land for ploughing 
kosna plough share W. 0. kop kro?o 
kosor sift over a purchase, T. kocuru, Kan, Tel. kosoru 
extra given free, 
kosor— to slip, loose footing Pkt. Khosoi Skt. skholono 
kosa metal pot Komsa-bell metal 
Kosa chignon, hairknot ©. Khosa — skosoti 
ose acid, astringent Kosayo 
osu scabies, dry itch ~ Pkt khosu-itch; Mar. kosera- 
ty scab of a Wound; khorju. 
sopur kos Dr. D-Kui. kosoitch, 
Kost scale (of fish,snake) Ar. D. konculi, konchu-slough, 
‘snake's skin—O. kanculi-bodice 
ka— to cat, drink, smoke 
aura cater 
kaoni food (subsistence) 
Kadi fooding, food as payment 
for service 
kai what ep. Kudali-kay 
te for what 
mat how much 
—pai, lagi why 
aati cigar Kahalo-drum, musical instr. 
kala 
oi to be ill Katoro. Pkt, kayaro-sickly, timid 
aD ia 
jaw crow 
‘dumba raven 
kauri carrying yoke; load Ar. D. komstho-bamiboo Pkt 


Kowogi one who carries a yoke; 
Ch. garhi. 


7 


= 


~potriya row 
aera 

en 
kaje 
“Jala 
kita 


katua 
katna 
keatret 
katlam 
kara 
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a neck ornament collarbone 


bottle 


to wash and clean 


to kill lice between two 
finger nails to poke 


unripe 
green 


sweepings, dirty 

itch 

to itch 

(for that) reason, purpose 


to cut 
capable of cutting 


thorn 


wooden sandal 
wine vessel (gourd) 
contractor 

reward, presentation 
hare 


kobari_ Apv. kokkagia; Hal, 
Kawor,  KaNbor. 


Ar. D. korkoro—ice; 0. dew frost 
korkojo 


Ar. D. korkols Pkt. kokkogo 
korkors kakot 


Ar. D. konkoro-vile, bad; konkalo 
poor, miserable. 


Ar. DB. kharoko-shoulder blade 
Ss of mals ager wih 

ti i with arms 
stretched. W. 0. necklace 

Pkt, kaco-glass, crystal 


‘Ar. D. kace-pull, crush, press 


Ar. D,/koceo-raw, unripe 


Ar. D, koecoro-rubbish 


‘Ar, D. _ korjoti-oppresses, hurts; 
W. 0. khujet kop 


karyo 


'N. kathua-wooden bowl; O.kothou 
Ar. D. koltors ©. kofora-cup 


Tel. katnamu-dowry 
Ar. D. /khorabhoks N. khorayo 
Mth. khoreha; W. 0. khora; 
Singbhum-kheiia; In O. Bi, 
H. castrated young buffalo. 


story 
knife 
to chew, cut into pieces 


scissors 
to crop with scissors 
to ery, sing, howl, wail 


mud, clay 

auspicious jar set during 
marriages rites. 
residue of molasses ii 
brewing pot. 

fooding 

‘Cajanus indticas 

ear 

to eavesdrop 

earwax 

blind 


pecforated, forked branch 
sideway 

sheath, scabbard 

to fit, join together 

to patch 

one half 


door 
two-fold door 
single door 
forchead 


Ar. D. khoio _ Kkhogo-straw, 
‘weeds, thin piece of wood ;O-khat 


Ar._D. koggo-castrated male 
‘buffalo 


Ar. D. single joint of a plant 


‘Ar. D. khondoko (non-Aryan 
origin 


kothanoks 
r 
Ar. D, korto-to trim, clip, sl 
Bh, Kudali-to cut 
kortori 
kordo 


Tel. kandi-pigeon pea 


T.kan, Tel. kanu-bamboo joint 
korn, kori 
skupo O.khopo 


Ar. D. korpoto-patched garment 


Dr. D. . one 
gu: “ae Bibsipo Gus Mane 
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‘kapu dull Ar. D. kobbu-feeble, yielding 
‘ O. kabu Dr. D.- ra kape- 
cultivator, rustic. W. O. impolite, 
- rude, toothless, 
kapdu careless H. kupoh-dunce, ignorant; 
'W. ©. kebora; cp. Tel. kappa, 
kapra potshred khorporo * 
kabay fa stick thrown to knock Ar. D. kshep W. O. khopot 
3 down fruits 
¢ kabar Bh. kobari-servant; W. O. kobar 
Ec (kam kabar) Work 
kabra spotted, striped Ar. D. korboro-variegated, spotted 
(kabra citra) 
kam work 
kamai— to work to earn kormopaysti—komai-to earn 
= kamani lok Jabourer korminika; Ch. garhi-komiya 
—kor to carn by serving Kudali, Bh. komoy-to earn 
amar blacksmith 5 
muti hammer mest 
kamti split bamboo komotho-bamboo; O, kamora, 
kar / karia salty kshar>—kharo-corrosive, alkali: 
~ a ‘Sinhalese-kor9-infertile land. 
kaiba to rust 
Kara sunlight 
ck to shine 
‘kara pakna hail, (stone) koroko; W. O. koro 
karap false, bad Arb. 
karji mot money lender's bag. Arb. gorz 
karna canal like gully (A. E. river bed) 
karla jaga costly place khoro 
kal to mix together Ar. D. keloysti-scatters, throws 
Kalai— to scald boiling milk ©. khelei—to spread out, strew; 
Sic Satan mining; 
; Dr. kolo-to mix 
4 Kalai— to churn ‘Ar. kholo-shake, keroyoti 0. 
a keleiba-to sift; 
Dr. D. —Tel/kelanku-to stir 
kal i, trench bolls 
m —kun 


—mar to dig (a hole) 


kindor— 
—utati de— 


kipri 
kir kir* 
wile — 


‘who coughs 
time or turn of ploughing (ref:k2s) 


coins 


Interrogative particle 


to joke, fondle 
wife's younger sister 
tusk 

to tease, snarl 


window 


worm, maggot 
‘worm infected 
yellow coloured 
winged ants 
filthy smelling 
dragons 
water-born 


to move around in a circuit 


to turn something 
skull 

to scream 

rattle, loud sound 
quarrel 


to quarrel 

parrot 

core, pith of split bamboo 
(pith of *birda’) 

‘musical instrument 


‘Ar. D. ¢hipp 


Dr. D.  T. kacu, Tel., Mal, 
Kan-kasu; Coins of less’ value; 
Source of ‘cash’; op. Skt. kors 


Arb. khyal-thought, consideration 


Ar. D. kisku-fore arm 


‘Ar. D. Khiss-snarl, mock; 
DNM. khjjs-be_aiflicted 


‘Ar. D. khotkkika> khodokki 


Paes) 


kkirsa 


kil 
kiln 


ila 
—caul 

Kilieay 
got 

kui — 


kui kal 

kukuia 
dake 

kukunga 

kukur 
para 

kue 

uci 


kuci-kati 
kkucial 


kucni 

ket/kuti 
mar 

kut— 
kutni 
kutna 


kuta 
kujum 
kutrunga 


kui 
—mara kor 


eu 
kurai— 

Kura kura cam 
urka 
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cheese 


to shut 
door bolt, hook 


wedge, peg. 
unbroken rice 


collarbone 
wrist 


to rot, be overripe 


(Water) welt 
cock 
dawn 
nit, louse egg 


dog 
numb 


6 tuck in 
cctimped or plaited border 
of cloth 


key 
wicked 


retail seller 
post 

to nail 

to pound grain 
the hole 

the pestle 
clitoris 

family, relatives 
woodpecker 
wall 


to bore a hole through a 
wall, to steal 


heap, pile 

to collect, amass 
wrinkled skin 

a metal utensil 


W. ©., Hal, Ch. garhi-khirs 
Ar. D.-ksirdsako, 


kiloko; ©. khilo 


Parji. kilijoint; Dr. D. kill 
Dr. D. kilo-elbow 


W. ©. Bh, Hal-kuhi; 
N. D-kuhunu kuthyoti-stink, 


p. korku, Nahi 


kurkuro. Pkt, kutto 


Ar. D. kucyoti 
©. kocha 


kuncika 


N. D. kucoila-ill dressed,kucal- 
lowdness; POB. bad conduct, 


kutfonisbawd; W. O. khueni 
Ar. D. kuto-tree 


Hal, kotan 


Dr. D. kota, kul 
kutumbo 


Hal, khuy; Parji-kudgisMar, kug 
Ar. D.kugya; kui-kuyu; Naskugu 


Skt, kulo | Kuyo—heap 


Ar. D. kuto pitcher, Kudo, 
Kugoro Kugika—a motsure, 


kung tank, reservoir Dr, _D—Tol.. Kan-pool 
Ax. D. kungo—water pot. 


kungai putla toy 


eutsi sho-dog 
Kudr— to separate mixed Dr. D, —Tel. kuduru 
up things 
Kadra share POB. kundura—vagetable selle 
kudra raised platform POB, kudiari-mound. dune 
to place jars, pots. 
eudri a— to walk in leisurely manner Skt, kurdo-to flee by leaping — 
kun to dig up, bore Khonon9 
kup— to pierce into kshub ©. khob—to ram, poke 
kupa hhowp, stack, mound Tel; Gondi, Kui, kuppacsmall 
, hillock; DNM. kbumpa-shelter 
from rain made of grass} 
‘At. Dun. kupp—stac 
kupt wick-lomp ‘Ar, D. kupo, kumpo Pkt, 
Teather oil vessel; 
kupli hillock Kui-kupa (of. kupa) 
ube much ©. khub ~ 
kubia hunch back. stooping, ‘Ar. D. kubro—humpbacked bull i 
Kuma pumpkin, gourd Kusmango; Beng. kumia 
car white gourd , 
kumb knobs on the upper 
circumference of oven 
kums— sores. uloers-to grow ep. Dr. kumaicbe distressed putrofy 
kur hoof kshuro 
ura blade, razor 
urai— to shave 
aura mist, fog Kuhovorsa, — kuasa; — kuheli, 
eure to tuck in, poke ‘Ar. D. ‘koco thrust, Pierce. 
dig N. kocanu, W. ©. korca- 
‘wood splinter 
ureali the diagonal shaft Dr. D. kurcu-to join (fel). « 
joining plough with yoke 
kurug adder for levelling ploughed field 
‘Kurupnas destruction, deluge 
karma manure-heap Tel. kulomu—heap 


kul __ to seoop out, to open 


{+ 


who 

how big 

how much 

where 

when 

how 

fisherman 

to throw down from a 
height , to dash down 
‘earthworm 


to barter 


fieldmouse 

mouset 

to arrive reach the end 
to suffice 

play 

to play 

player 


paying cards 
‘ear of corn, spike 


tolie down 


stupid, dunce 
to drive away, 
chase, pursue 


Ar: D. kusiemattock, spade, ete, 


Ar. D. khos-ip; N. D. khosel— 
‘auto peel, rummage. 


‘Alt, kemti, kemtar 


Kinculsko 


Ar. D. kreyo Mar. keje-barter; 
‘W. O. kheja—small heaps for sell. 


Ax. D. khottyati—overoomes 
Mar. khoine—to come to a stop. 
Ch.” garhi. — Kkhol—durable. 
©. Khetiba. 


glia 


branch 

to leap to attack 

to gulp 

to join, fit in 

cat ike stripped animal 
cheese water 

loincloth 


Fitdo-do (game) 


plume of hair (as of cocks) 


tail feathers 
scarf, wrapper 


where 


footprint 
to track animals 


44 score, twenty 


which 
where 


to be angry 
angry man 
four 
iguana 
dog-fly, tick 


herdsman 
prehistorie humanbeings 
to fumble 


tree 
‘troupe (of musicians) 
sharp, pointed 


skondo; Bh. Hal. kheda 

Ar. D. kshepyo—to thrown into; 

0. khepa-gulp, once, a turn 
(ref. kap) ‘ 

Ar. D. _ korburo—spotted. 

©. colha 


‘Made from the fibers of keren 
‘tree (ketrunga-Gardenia Lat 
folia) calotropis — gigentea 


‘Ar. D. khesso Sin. khesu-thick 
cotton’ cloth, Ganjam-Bed Sheet 


Pkt. khoijo 
Khojjsti-tracks, seeks. 


Ar. D, ‘man’ Austro. as having 
20 fingers 


ep. Bh. koni logor 


godhums.,0. gohomo 
godhika ; W. O. gue ; 0. godhi 


Dr. D.-Kan. godga-black-ant 5 
‘Tel. gorre cedalu-soldier ant. 


‘Ar. D.-Guj., Mar. gigorda-out 
cry, brawl ghobbhorto be 
confused. 


to mould a shape 
make 


‘unit of measure 

30 pati 
relative, kinsman 
‘who come on visit 
rites observed to 
release ancestor's spirit 
debt-servant 
‘man in slavery 
hired labourer 
quilt made of rags 
to prick, pierce 
vaccination 
to cut 


fetid 

to stink, smell bad 
‘camphor 

Ihoghouse (also for domestic 
animals except cattle) 


inner room 


ugly person 
male 

female 

to dissolve, mix 
with water 


donkey 
hyena 


Ar. D. astoti ©, ontiba 
Pkt. gogjp-fort 
Ar. D. gotho ghote—mould, form. 


Dr. D-Kan. _gorose, Tel. gorise 
ep. Pali. koriso. 


Ar. D. goo P, Pkt-gotto, 
Punj., H=got 


[DNM. gutti—a bondage 


kontha 


Ar. D, godd—to dig Mar. godn- 
to tatoo. 


Bhatri-gid. 


Dr. D, “Tel. gndi, kondichole, 
0. ona andor. 


Ar. D. goddo—sediment, — mud 
HL, | Guj., Mar. gedl-to 
become turbid ; Hal., Parji. 


fexgeie valow inmodas rg 
'W. 0. gundol-turbid. 


sweet smell 


to make farce, to ridicule 
bison 
house 
without side roof 

with yw 

to build a house 

log of wood 
to trim, cut into pieces 
eclipse 
pride 
to boast 
to churn, pollute 
to leak 
snail 
(shell, oyster) 
to slip, to be dragged 
to sing 
cow 

ulcer, wound 


‘Ar. D. gorbho—N. gubho-core 
H. gubhilo-lumpy. 

Ar. D. —ghobbor-confused. 

<sorbhosrayo, Sinhalese-gobsave 


op. Ni, H. ; Dr. D. gom, gum. 


Arb. 
‘Ar. D. geyondo-thinocers, 


N. geimu—to cut into pieces 
rah 29 


Ar. D. gholoyati-stir gogether 
Ar. D. golatrips 


‘Tel gulla, Hal. ghula, Parji.gulhi 
‘WO. ghish, Bastar-gula. 


Ar. D. ghorso 


ghato 


Hal. gaga; W.O. gagor 

Bye starsat 

cleanse split bamboo. 
shorghori-girdle of bells 
-sergoro, Pkt. goggori 

Dr. D. Tel:—galjelutinkling ormae 


grap 


ite 


ica 


rooster 
scar 

itche 

to have scar 
to mix, scorch, 


landing place on a river, 
‘mountain 


boatman 
nape of the neck 


river 


to bury, fix 
door catches 


Pers. 
Dr. D.—Kan,, Tel. gajji-scab, itch 


ghrsio O. ghot— 
Ar. D. ghiio-quay, ferry 


Ar. D. ghato Pkt. ; Dr. D. 
Gadba, Konda. gadli~neck; ep. 
Pers. gordon. 


Ar. D.  gholo-stream, —Tirahi. 
rivulet, Pashai. ” ghol-river, 


‘bamboo pole attached to net 


bunch of plantain 
wasp 

ram 

a vocative particle 
clumsy, trashy 


to string together 
store, pile, stack 


to bathe; 


smith’s bellows 
to dilute 

to pour out 
skit 
underwear 


ghora_ghotako 

Dr. D. Pari. gardid-hornet 

Ar. D. -Pkt. goddori-goat, ewe 
Ar. DN. giueworthless fellow 


Mar. gadal, H. godla-dirt Ganyam_ 
gatra-clean. 


gronth 
Ar. D. gordo 
‘cuphemistically—to give birth 


«Pkt. ghago-mill 


Ar. D. gobbo-filling of a hole 


T. Karu, gugu, Tel. kari, gud 
Hil. gar WO. pora oe 


core, soft inner part of Ar. D. garu-pulp, pith Mar. gora- 


anthill 
mine 
castrated testicle 


lump of the pulp of jack fruit, 


Mar. ghog, gypsy, gar-testicle 


ait 
riya 
siti kalai— 
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plantation field 
‘metal pitcher 
cheek 

to sif. or strain 
neck 


grass 
to mock, make faces at 


to happen 
to meet 


song 
singer 
to tickle 
lark 


to be excited 

metal cup, goblet 

for that, because of 
cymbal 

to cordon, surround 

to fish with a filtering cloth 
mat made of thin 

strips of bamboo 

used for fishing 


cloth presented to bride's 
‘mother in a 


saplings, bushy 
to be cloudy 

to move, to turn aside 
to coo 

tomb 


gara-mud, mortar, kneaded 


Ar. D. gol’ 
galoyoti-strain off water 
ro 
Hal. i wugh; N. gija-to 


mock! Kumaoni, gjaunu-t0.pro-- 
voke. 


‘ghototi—happens 


Hal. gitkuriya 


Pkt. gidho-vulture; W. O. gidhla. 
small bat. 


Ar. D. grdhr-greed, desire, 
‘T. kinnom; Tel. ginniya? ginne— 
Hal. gune O. gheni 


‘Ar. D. gher-surround, go round 
W. O. git— 
Dr. D-Kan. gor-to catch fish; 
Tel. gora-cekka-a drag with 
which rivers are cleared; Mun- 
Gari-gira (Fishing net) 'Na-geri 
(ishing hook). 
POB. girika-small rat 

ailoti 

goloti-melted 


glass 


te 


gudri 
cipti_gugri 


gut 
bali— 
ciki— 


guia 


guia 


guia 


gviai- 
ausi (&) 
(pani gu.i) 
guti 
‘gut-seti 
gund 
kor 


gung: 


gungi 
Sungu 
gundli 

-oiba 
gute 
ud gud-jiba 
gudi 


gun. 
‘gunera 


‘gun 
dar 


guna 
unguti 


small hillock 


molasses 
sticky 


small village 


nest 


towe 


to wind, roll up tangle a 
rope 

indicative of some 
amount of liquid 


temple 
fan abuse to woman 


powder 
to pulverise 


button 


measles 
weights 


rounded 
be twisted, tangled. 


to string beads 
to flee 
brain 


to doze 
dozing person 


thread, cord 
to weave a cord 


big earthen jar 
mosquito. eyefly 


Pkt, gudo 


for cereal 
hamlet, 

‘Tel. gugu, Gondi. guda; Hal.-cage 
T. kuttai, Kam, gudge, Tel. 


‘gudda-kerchief, towel, piece of 
cloth. 


Ar. D, guis-globe, ball 
Tel, gugukku-a single swallow 
or gulp. 

Dr. D, temple, but, hamlet; 
W. O.—Tel. goddu-barren woman 


Ar. D. gungako-powder 
Tel. gudi, Parji. eugams Punj. 
shungi, 'N,ghati—“ghunto- 
ton, tag, knot 

(©. kungia) 


Dr. D,_ gungu-globular thing, 
stone, Ganjam, gungo 


Tel. gungu-round, sperical; Ar.D 
gundalo-ring ( kungoto) 


Pkt, gumthono 
Ar, D. gurdatisleaps, jumps 
Ar. D. gordo-brain; W, 0. gid 


Tel. kunuku-doze 
Tel. gunu, gunishumpback 


gu9 


W. ©, ; Tel. guna, . kunai 
W. ©. giunghuit 


gupijiba 
gupliya 

guba 

pul guba 
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houquet 
to rot in the heat 


to remain silent, adament 
sulkiness 


‘a muffled sounding thing 
in the cattle’s neck. 


whirlpool! 


blow with fist 

to move round 

to meditate 
worried 

‘a blow with the fist 


blow by elbow 
to thrust 


to chant, hum 
cenchanter, diviner 


Thursday 
false, irrelevant 


fencing circuit, circular fence 
association 

hog 

to persist in 


to slur over anything 
soup or gruel made of sour 
tice 


gupta; gup-to hide, conces? 
Hal. gupli-secret 


gerbhogobha; N. D. gubho 


N. D. gumsyaunu-to put aside so 
as to ‘ripea; Mar, ghumpe-to 
ferment. Skt. ghormo-heat 


ers. guman 


Ar.D.-N. ghum-interiaced bamboo 
strips; ghumra 


whirl round 
ghusa-thrust, push with fist 


Kumaoni-guluca-forearm above 
wrist; POB. guruda-mace 


gur-to burt 


Pers, gul-confusion, noise 


Ar, D. gol 


Bh. gulay; Skt, kuls, D. N.M. 

guliya-a quantity, a multitude, 

W. ©. gurlicfencing, crib gnur- 

gosic 

gtho-sukoro, ghrsti 

Ar. D.-Mar., Guj. gigorme- 
outery, braw 


Hr. D. kanjika; Dr. D-Tel., 
Kan-ganji 


Lo 


gengu 
muta 

gene 
genabisa 
genu 

gebra 
gebrai 


gelpa 
“de 


got 

gotani 
kor 

gote 

gor 

ora 

gordi 

gopena 
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aluminium, silver 
metal jar 

to buy 

purchasings 

buyer 

to confuse, to commit 
mistake 

‘a push by neck 

to give jolt 

cattle-pan 


to herd cattles 
one, undivided 
eg. 

horse 

ditch, 

sting 


flat head, buttend 
tobutt 

cowdung 

mixed with water 


to grind, pound pestle 
grains 


mill-stone 


irrelevant talk 
March-April 


to diffuse, give off 
fragrance. 


fourteen 
to chirp 
shirt 


Ar. D. gondi-gong; Dr. D. 
ingismall metal water vessel, 
srhooti 


©. ghabora-confused 
Golohosto —_O, gots ha 


sgosthano 


Pkt, gordo-foot 
‘ghoto 


Pkt, gophona-sting, H. Gu) 
gophon, Hal., Parj-gopenda; Tet 
guppu-to fling 


Ar. D. — gup-pierce 
. gribiba 


Ar, D. _ gorvoro-pulverised 
cowdung for sprinkling to 
purity. 


Ar. D. — ghrs-rub, pound 


‘Ar. D. — gorupo — (cowshapedy 
Pali, Pkt. goruva-bull 


Bh. cokal nokal 
Pkt. cotta 
©, cohot; N. cohok-brightness 


‘Onomat, 


Tel. collajacket, coat; 
Ar. D.~ cokka-bran, chaff, O. 
‘cokoy 


cokni 


are teaf-cu ‘cotusko3i,  Guj. _eaklo-pot; 
ie Hal, W. 0. 
to climb, ride Ax D. ookatrve afte Pare 
cea Ch. Gath 
wv 6 Pen alk sokk Naha 
to raise 
ascending 
to shout at 
6 rinse soucd 0. chosciba. 
sparrow tok 
ladle (stick) Pkt. coltu-wooden spoon 
penis Dr. D. cuttu; Ar. D. cuta\-vulva 
anus; 
to cireumeise 
beard tungo thogs; W. O. chor 
bird Pkt. cidigo 
purifying cowdung with _kchora, Sind, chor 
water 
metal plate, disc Ar. D. conupot-saucepen H. 
HH. corua, Guj. corugi. 
‘upper lip, beak, bill T. contu-lower lip; Parji. cond 
mouth, beak, ‘Kan. eund 
husk W.0. cong 
who carries tales 
skillful 
a little while ksho:9 
sticky juice, gum Ar. D. curpo-cily; W. O.cope 
o.chop, thrash 0. c:po-pressure —copp— 
to cringe in fear to wince Pkt. _comokko-startle, suddee 
movement. 
ford T. carom-scaifolding, Tel. 
saruvo-bridge, 0. car®-impro- 
vised brid 
seered or ceremonial rice. T., Mal. coru-boiled rice. 
to tease, annoy ‘Ar. D. chol-fraudy trick, Mar— 
teasing. 
to go 
to paddle 
shade 
rice (uncooked) Pit. canis 


idler, who eats and never works 


ihe 


—_a 


i 


arti 
cand 
cangal 
cateri 
‘ator gor 
ati 


kotra sin 
iaku 
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to taste coks 
which palliates the sense of cok&20-cating a relish to promote 
taste, refrains of riddies drinking (Ar. D.) and songs. 


cone who tastes fem, 

wicker basket ‘Ar. D. congeri 

to mow, scrape off Ar. D. toksoti Pkt, comabei 
scrapes, 


miscellaneous materials 
for any. rites, 


tolick, eat» Pkt, cote’ caste ecks, 
‘one who licks 
big ladle Hal, 


to paddle a canoe 
hhusks and rir ds of grains 


basket, used mainly to carry 0, cati, op. Dr, cattipo LAr. 
‘cowdung D. caite-bamboo matting. 

ant T. citel, Tel. ceda-white ant; 

ny Korku, Hal. -ant 

biting 


to discard, abandon, wean. chordoti 
forgive, dequit, divorce ¢ 
ete, 


without 
divorcee (fem) Hal. carri. 
quickly, instantly 

weaver 

rain hat chottr9-parasol 


choultry, resthouse for Ar. D. sottro-asylum, abode 
pilgrims 
‘mushroom 


from anthill 
from bamboo 


tall variety 
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‘to peel (Fruit) 


thatch 
to press 
to grab 
slap 
to chew noisely 
to bite 
to grit, chew thoroughly 
biting 
skin, hide 
skinny, pliant 
wart 
‘tumour 
to scrape 
cobbler 
shell 
covered pavilion 
awning made of branches 


ash . 
ash coloured 

to graze, browse 
pasture” 

grazing ground 

four 


around 

unit of megsure (40 
pati, 1 banda-10 pati) 
hide 

bark 

to peel 

to skin 

to strip off 

to sift 

sieve 


portion of the cheek near 
about the cars, 


Pkt-cha Jo7o-sift, strain W.O. nich-, 
Hal. can 


chadonika, Hal . H. chani. 
Pkt coppoi 


‘Ar. D. corpotorflat hand, open 
palm . 
Onomat. 


corboos z 
Hal. caméi 
0. samuka 
chayamongopo 
Ksharo-corrosive + 
caro29 


Hal. carobeiti 


cholli-bark, skin 


a 


i 


‘magu cikon 
cikol 
—dar— 


iki 
iki gus) 

ccingol— 
cinlai— 
ote 


ti 
citka 


citki mungi 
cite! 


cir 
cilka 


civipgn 
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to touch 
monthly menstruation 


swamp 
cracked 
to sneeze 
oil 


smooth, glossy 
oilepress 

sedimented oil 

mud, mite 

to make the soil muddy 
after sowing 

stingy 


to leak 


to push in (through a 
narrow passage) 
tosplash outin order to drain 
notice 

cricket 


dishevelled head 
louse-mite, morpion 


‘to break, terminate, 
spark, spurting 
bamboo twigs, wattle 


flat, lying on back 
to flatten 

being on the back 
painting 

painter 

deer 

paddy insect 

to know 

‘mark 


‘Ar. ‘D. chup'touch, Pkt. chihoi- 
Bh. ciai 


Ar. D. chupto-touched chuto- 
impurity, Hal. cutiya 


Ar. D, chika 


cikko '9-slippery, unctuous 
oil, ghee, butter etc, 


cikholla 


Ar, D._ cikko-gummy — matter 
bird-lime; Mar. sap, gum of 
plant; O/cikot 


Parji. cing-tobe torn; W. O.— 

chinliba 

Parji. cong-to_pierce, kol. Naik 
sofig-to enter 


‘Ar. D. cicitingo-small venomous, 
insect, chit-sudden- movemeny 
W.O. chita-dirty 

Dr. D.—Koda-ciri, _ Kol-sir 
Gondi-sir, -Kurku-cirenit 


chid-to cut ® 


chitflash 
Dr. D. Gondi. _sinder-bambo 
splinter, Tel. cirusto slice, 


split; W. ©. jhitinga 


Pali. citt, prostrate on back 


Ar. D. citralo-spotted antelope 
Dr. citti-anything small 
cihnoyoti-marks, stamps 

cihno 


cin— 


ini 
anti 

cip— 
cipna 
cipani 

ipo 
—bad— 


cipia 

cipti 

ipl 

cim— 
cimki de— 
imu 


ccimta kati 
cimiti 
simura 
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to catch a falling matter 


tittle 
little finger 
to choke 
tongs, clamp 
narrow 


wedge 

chip for tightening. 

to tie compressing between 
two pieces of split bamboo. 
theum of eyes 

off-season paddy 

{Spind witn pi 

to pinch with pincer 

to pinch 

pincer 

rut cracker 

Cement 

silent, mumb 


nerve 
to split rend, cleave 


first ploughing 

wall of cliff 

person. in charge during 
‘hunting. 

small coins, changes 


small pieces of wood. 


impure 7 


W.O, chin-—; DNM. _ cido-to 

collect; Ar. D. chinno-cut off 
to snatch, cinoti, 

vieinoti-picks. 

Dr. cinna, 

Ww. 0. 


cinni-small, little. 


ri. 


Dr. cippu-bolt, catch 


Parji-cipti (Tel.cilipi-small) 


Dr. D. T. cimintu, kan. cimutu, 
‘Tulu-cimukuni 


todas 
siro; W. O. chir 


ciroyatisplits, ciro- 
strip "Singhalese-hira, iro-line, 
strek 


T. cari-slope of mauntain, Tet. 
cattalif, side of a bill, 
Kan. sarieravine 


5. T. cillarai, Tel. 


W..O. scrappings of wood; Hal. 
Spa, Kane ipkesplinter, 


rind. 


“ 


le 
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empty, bare, free ofcost Ar. D. tucchyo-empty, vain. 


‘musk shrew 
to plug 
plug 


anus, buttock 


all cleared 
knife 

‘weevil, wood-borer. 
small basket 

to grab firmly 

to shiver (as leaves) 
to stir 


oven 
with double oven 
single 

to bake, foment 
to check, obstruct, 
hair 


strong and stout 
to fel, realise 
cheese water 
‘ermilion 


‘chucchundori-musk rat. 
H. caja, O. cudtiba 


H. cuts; W. O. cutsl-buttock, 
rump; TT. cuttu-anus, buttock 


Dr. D. T. curi-bore, perforate 
Hal. cukia 


Parji.—to revolve; Pkt. colo- 
volono-fidgeting; N. col bol— 
restlessness. 


Dr. origin? 


sekk-heat, foment, roast, 

0. chek chedo-section, piece. 
Laria-cundi, W. O.—tuft; Hal, 
‘condi-comb of cock; Parji, 
‘cedi-top-knot; H. coad-coil of 
woman hair; Skt. cure/Dr. 
‘cunda. 


POB. a male buffalo. 


sinduro 


cola 
cola cota 
ing— 
cor 


corna 
cortiya 


sliced serapir 
wood shavings 


short 
tame 
to limp 


to steal 
thief, glutonous 
wicked 

excess, sufficient. 
fire 


feech 

to shine, liter 

tonsil 

‘moss, Hydrila Vertcillata 
‘thigh 

to deceive 


quickly 
animal 


here and there 
careful 


fanciful 


moon 
crescent moon 


birth 
to give birth, 


maize 


sokrto chogodo choyote 
0. cova 
cor 


sels 
chagolo 
Ar.D. chillo-skin, rind 


Pkt, chogi 


Hal. juhujjobo jutho 


Joluka 0. oko 
POB, jokki-a small bulbul 


Ar. D. shank-ankle to knoe 
Pkt, shogiti-suddenly 


Bh. 


Jyotsna _Kumaoni, N. jun, 
Ass. zon. 


Tel, Gadba, Gondi, Kuvi— 
Jonna; Parjenna. Ar. D.yovo- 
nnalo ’junelo 


= 


snpa 
Jobor 


jas 
Jagrta 
gual 
Jagni joi 
jac— 

sali 

Jatt jagra 

jatuoi— 


in 


wi 
jute, cotton string. sou9 poto; 0, hua 


the pole fixed as barricade 
to the movement of 


dangerous spirits. 
mud Pagiobemud, mize; As. 
. jombormiid; O- jobra-muddy 
dirty, 
‘other world 
to assemble Arb, jomna 
Police Pers, Jomanbis-clerk who keeps 
account of rent. 
pendant jhumka  yhuppo-chuster 
fever 
to soak, absorb Ar. D. jiroti, Pungyirma 
penalty, fine Arb, jurmana 
to burn with fire 
spting, moat, bog Dr. D. -Kan, Joluga,  Panjiz 
Jolug, Kurku-Zolla; Ch. G. 
jpltoli” jalodharik 
to 20 yyati-goes inflectional alternants, 
whatever 
twin yamois 
untill yavatoko 
a festival in September W. O, priest. 
preceedidg ‘bandapon 
porvo’ 
Jacket 
junction 


to wait to guard, watch 


watehful Bh, jagorot 
watchman 

brazier 

to offer yacote-is aksked, buy, test 
quarrel 

‘wrangling Pkt. jhogodo 

to form gang jatho, joto 

to clean Ar, D. _jhatotifalls, Pkt. 


Jhadono-sweeping 


m 
i sass, shrubs Ax, D.  jhatforest, arbour, 
at Pia. hjhado-bush, thicket W. 6 
i 
—por bison W. O. jhar 
—mali house gardener 
swinging basket ©. jure, Mth, jhori. Bhoj.jhora. 
jata grinder , millstone. stone Ar. D. yontro, _O,jonta 
handmill kudali-jata. 
| jata kor; to compare Ar. D, yacta-test, 0. jie 
| jan— to know jinn 
japi tinkling_ ornament ©.jhumpa 
jabi pocket Arbzeb 
| jabu continuous rain ; 
jam ‘guava -Psidium Pyriferum. jombu. Sind, jamu, Balasore 
Tetoe: IG. oral Capek eae 
jama jaw ‘Ar. D. jombho-jaw, cheek, tusks 
“ait molar e¥e tooihy “Ass. Zama dai-back 
tooth, Hal, jomta, W. 0. 
jombhael dat.” Gomoti-cats) 
pheasant 
jara dan wild paddy Ar. 
jhora—a kind of grass~eihinoitoa 
| colona. 
jal sweat Ar. D. jhalb-flow, — burning 
—put— to. sweat lichen pungent 
—foey 
jal net 
{eka jal/feuni boi jal, gungri jal 
sia 
jali fringe of cloth Ar. D, jhollor-fringe, frill. 
ii daughter Ass Ziyari 
iii to live uns, Bh jonah. Gx 
una livelihood ji Ziyan-water to plant 
to revive it 
to drag, draw, pull, hitch, jerk, draft animals 
dragging 
thorny’ thicket 
bits of . broken pot, W. 0. jhinkor 
potsherds 


ve 


to gnaw POB, jhijar—to canker 
core of fruit 
dragonily 0. _jhijichirping cricket 


house lizard, gecko 


sediments, residue Tel, Kan, jiggu—a substance 
that’ is oily, greasy 


to win, surpass, excel, 
overcome winner 


. oilless (hait) ‘Ar, D. jhinto-hair Pkt. jhomti, 
Mh, jhenti—small bunch of hair, 
tuft, pubic hair, 

to overtake, excel 
tongue 
to stutter 
jima smail_ fish POB, Jimai, Jimi 
jimi. foundation POB. jumiba-to acoumulate 
firmly. 
pakai— to lay foundation 
jimri pani drizzle, gentle, shower. W. . jhiri 
& ie to break, through wear jiroti-grows “old. 
and. tear 
bushy jungle Ar, _ D. jhillo-a wild plant, 
son-in-law 
yoke Ar, D.yugosalo-halo 


greeting, eying obeisance a 
to pray, beseech greeting 
at meeting 

mishap W. 0, jhukiba-to miss the aim, 
to steal and eat at random 

perishable foodstuff 


to carry tell 


it 


toering 


to stumble, trip in ‘hototi-falls 
walking 


to arrange a load jukta, W. ©. juti-tethering rope 


jure 
jar 


gumyumor— 
yu 


suri i= 


jur— 
yuriya— 
jurda— 
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hairknot, chignon jguto Pkt. jude 

Vigna Typisa Parji, dumnga-black dolichas 
bean 

to swoon, reel to doze Hal, jumor,W. O. huma; 
srmbhi 

to grow as to ripe to W. O. jhur-to affect with heat 

nature Gurnoin yunnaw yuna) 


to be: overripe 


to plunder,loot 
‘plunderer 


‘cockroach jhurla; Dr, D.-kan 


sordto-tizard, 
‘Mar. sorga. 


to nod, swing, Pkt, shullot 
to shake, dangle 

to waver, gush, splash out 

a pair W. 0. sul 


to. chain a cow's legs at 
milking time. 


the chain 

noctrunal hunting! hal-flash, 
Relative pronoun 

how big 

how much 


wherever 
whenever 


which manner 

prop, support ‘HL, cleft branch, 
trouble, complication, ——._jonyalo 
rainy weather ©, ghonya 


‘tuft, matted lock of hair. 
juto-twisted hair 


langi jest May-June 
wherever 


ge (Tel Jer.sentiped) 


ica 


yorijoti-gar 


jorek— 
Jot jutiai— 
jon 

‘Yeila— 


foiri— 


to get dressed up ©. joagaro-collection of means 
© and materials. 


to join yototi 


streamlet T. corto ooz out, Ham. jor- 
run in stream. 


to arrange yukto 


Stiodeife wah eid 
gourd for sounding-board 


core of anthill 


‘to cut into 
‘Babs oak Share 


to cause to 
to cheat 


to pretend 
fraud 


peacock's feather POB. tahia-fan-shaped nosegay; 
to be tired Pkt. thokk—stop, tired 

tired and weary 

large tambormat ‘Hal, taka, Bastar. tokna basket 
Tor drying pa. 

griddle (iron) 

battleaxe Ar. D.  tonko-tongo-sword 


‘axe hatchet for hewing wood 
mat, of bamboo laths T, tatti; kui, tatticleaf screen; 
Pit. tatti- fence. 


tan— 


tan 
tane 
tane uni 


tap 
taper 


sipra pani 
tipni 
tinea 
fitoi 
tinki 


to stretch, pull 
place 

atthe place 
from 

‘to smoke, suck 


dirt that conies 
floating and settles on the 
bank. 


joke 
to signal 
rafter 


upright vertical 
to stand 

‘wood arranged in 
Joincloth 

noon 

right, accurate 
sloppy land 

yest, joke 

to instigate 


to erect, raise up 


tonoto, tonsyoti 


Ar. D. 
Mar: 


toppo—tap, blow 
fepu-mound, ©. tapu. 


yy 


Sind. tolon-beam rafter; P.O B. 
dhali-thatching. 


stiti-standing upright, Pkt. thio 
upright. 
‘arrying pole vartally. 


HH. fekra-hillock 


Ar. D. thingo-tall 


‘hunting birds and small game 


topmost, heighest point. 
to drip 

driblets, drip drop 

small basket 

bird's intestine 

SoU (tango) 

anus 

to, loaf, lounge aimlessly 


rude 


hole 
fieldmouse 
towel, neek cloth 


Kumaoni, N- tippo-hill top 


W. 0. tupli,; H. topri 


<tikto 
Bh, W. 0. 


4 


‘T. ture Kan. turi, W. 0, tao 
breach in ridge 


2 
tt to tedk Stratite 
tute fingerless 
fos Ieprosy 
faa goc pollard, stump 
ture orphan Bh. Munda, Ar. D, thunta 
tulai— ‘to gather, amass, pile up ° 
‘uliai— 
‘ula-bik— wholesale selling 
tek— to raise, Bt 
- foci, fatter 
tekai— to erect, set upright, 
Prop UP 5 
eka oi— to lie, rectine,Jean against. 
tekna supporting wedge 
tekor kita an edible insect W. 0. fekor-wasp 
ten staff, bludgeon 
felebori snail 
fetela flat 
fempriya boastiful “temper 
r 
feti dek— to squint Ar. D. teroko 
a feraduna @ deformed person, 
‘unequal in height, awry. 
tel— to pushshove 
telok— to topple down 
felkai ne— to drive pushing 
tela bunch, cluster ©. thola 
feon Station 
toki gitl <toko-infut 
tola Bassia latifolia DNM. folonko, Hal. tora; 
Parji. tla; W:0. ful. 
okra old man Pkt. dukkero 
dogor ‘tunnel, path through forest H. Mth. Guj.—road; Kan. 
agoru-hole in Wall or ‘ground, 
z dogoi— to jump, walk with W.0. geg—, Bh. dogay; Ar. D.— 
strides stride. 
aie Diy wl, tow, 
degen lok who walks in that manner 
dopa verbal Noun 


DMN. u%goro; Ch. G. 
Be De Biase eames 


gongor+rani 
<droni 


©. dongi 


Hi. gator, Mth. ¢obura, A‘ 
pating ith. ¢obura, Ass. 


dangiya 
gana 
gat— 

gate ko— 

dar- 


gatamiti 
ganga 
gangi 


togrip, hold firmly 


fully, in whole 

sugarcane 

shaft joining plough with 
yoke 

‘coffin 

drum 

to shut put a cover on 

‘a container, canister 

lid 


Pkt. ghokki-shuts 

W.0. ghiken 

©. gagere 

Mal. fonkom, Kan. dongi, 
donge, Pkt. dangestick. 

O, dengura-kettle drum 

Tel. dato-stiffness, Mar, dat—tigh 


Dr. gata, tata-full, hard. 
W. 0., ¢anga —dongo 
0. danga 


—dangika 
W. 0. ghapo 


W. 0. ghapni 


KK 


ie 


dabu 
—bad— 

gal— 

gal 

=maliya 

dala 

gia gori 

gin dinga jot 

gija 

ginga 

im 


ima 
ir 


umda 
car gumga 


money 
to pay in advance 
to spill, pour out 
small leaves 
full of shrubs 
basket, shallow tray 
‘threshold, porch 
watery 

eyeball 
unmarried youth 
water bubble 
hag es" 
pillar made of pebles 
tendril, tender shoot. 


~ to send out creeping tendrils, 


loose, lax, 
to be seen, appear in sight 
ladle, spoon 


to drink, gulp, sip 

jealous envious, who does 
not make equal share,.. 

to complain for more 
continually 

round paddy storing bale 
made of straw rope. 


4 musical instrument 
kidney 

a belf-metal cup 

to draw water from the 
river. 

small spoon 

ghost 


Tel. ; Apvr. dobbo (Telang) 


—dolo leat 


Pkt. dolla 
Hal. gima-eye 
Bh. 


imbo 
Ar. D. dhimmo-lump. 
Pkt. diro-new shoot, Mar. 


Pkt. ghillo-stow. 
©. disiba 
Pkt. dova/doa-wooder 

i, dova/doa-wooden spoon, 
., Ass., Beng.—to enter 


'W, O. gurj-to peep, look steal- 
thly 
O. guli. 


Hal., Parji 


Cp, duruka-luffa aegytiaca 


—dub-to sink, dive, ; W. O. dubal 


—buggoi (metathesis) 


Hal. bamboo spoon 
N._ gumma-fat-bellied eating 
children and cattle ; Mar. 
dumna 


gumba-kau 
urka. 


dul 
ulai- 


gulte 
gusom- 
dele 
ia 
geusa demsa 
dekon 


dekal 


den 

eet 

detati 

dena 
-pangar- 


dep-pu 
debabra 


-dena, 
debriya 
demari oi 


ger 
gerna gan 
gela car dela bat 
deli 
mule 
dulam- 


gelka 
“de 


gor 


dol 
goli 


togor 


raven 


to lie down 


to turn back, to wallow 
roll down. 

whole lot 

to butt with horns, 

to jump 

jumping 

1 kind of dance 
bed-bug 


clod of earth 

used for pelting, 

tall, long, deep. 
wooden handle of axe 
stalk 

arm, wing 

to open wings as birds, 


mound 
left 


eft arm 

lefthanded person 

to stand proudly with 
potruding chest. 

to lean 

a ladder 

four point crossing 
post 

main post 


post on which beams rest. 


thrash 
to give a jolt 
rope, cord 


drum 

closed litter for 
carrying earth. 
coloured thread 


‘Ar. D. torckso-hyena; Bastat- 
turuka Parji-gurki. 


Kol, gol-to lie, Kuvi, dulinoi- 
1 sleep; Bh, Gulon 


Tel, dollu-to fall, shake off 


©. ghus-to ram butt. 
—toyaterflies 


Mar. ghekal; O. dhela. 


—tungo 

W. ©. dhot; Bh. 

Parji-deti; Ar. D, gontho-stem. 
Ar, D, goyono-bird’s flight. 


W. O. penga mar—to move one’s 
limib to gather motion. 
Kuisdepa, Parji-gippa, 

Pkt. 9vvo; DNM. dobbo; ; Hal. 
debri 


W. 0. gilicbeam; 


ep. Punj., N., H-dhotkana 


‘Ar. D, govore-string Pkt. dore 
Skt, doriko 


Pkt. toggo-golden thre; Parji 
taga-wite " 


< 


topa ranni 
top- 
‘topai- 
topot 
topla 
tobir 
tome 
torbuj 
tori 


2ai° 


mouth 

to shout, brawt 
to howl 

to gape 

to chirp 


quarrelsome 
stammerer 
to stutter 


to bury 


rooted stone slab. 

to be boiled 

to boil, warm up. 
boiled 

hot 

tranquil, slow stream 
you (plural) 

‘melon 

oil-sediments 


to wash off 
below 


ill advised man 
‘bad advice 


to cultivate 
peasant 


‘corn husk, chaft 


wire 
flat frying pan 


short 
not very heavy 


weighing balance 
a kind of crocodile. 
a. sheaf 


‘Ar. D. tunds 


W. 0. toghei-witeh, 
Hal, totra, Parjitote, 0. thot! 


Kol, topp-to plant seeds; 
Ar, Dell topnacto hide; 0. pot. 


topo 


—sthobirs 


Pers, 
‘Ar, D, tarika-skin of | milk— 
Pali, tori-oily substance floating 


on liquids, Pkt. 
‘thoro-cream 


Ar. D, — corsati 


tus 


Ar. D,  tasero-reel_ or rod or 
shuttle in which thread is wrapped 


H,, Kumaoni, Sind. 
tai; W, 0. earthen pan 


—sthoko; (opp. den) 
Tel, tokwa-ess, 


Pers, torazu, 
ep. 0, tatora 


Dr. _D.-Kuwi. tars-to _seratch 
‘oui, Gadba, tarana-to dig, scratch 


hot 
cover of leaf -cup, 


fat frying pan 
false, madeup story 


sly 
silt 


trowel 


‘mason . 
a kind of black ant 
its nest (a delicacy) 
palm 

to cap 

big pan, brass bow! 
copper 

slow, weak, delicate 
to grope 


alike 

star 

morning star 
constellation 

(stars) in pair 

coaltar 

rain shielf made of leaves. 
cymbal 

plate 

skull 


ong tethering rope for 
bbullocks in ti e 


to command, reprimand, 


to make, produce an 
artifact 


rich man 
wire 


oil pressing device 


Pali, titika-flat bowl 


Dr. DT. ‘otiam, Tel. tatta’ 
Ar. D. tapoko, 


©. thapilat piese of wood used 
by potters for patting clay; N. 
thapi-mason’s patter. 


T. toppolisu; 0. tali 
—tamrika—tambiya-copper vesse! 
—tamrs 


Wo. tamer, Ch, G. tmor; 
Tel, tcrumu-to _ grope, to scrape 
with a toothed instrument 


ep. Kudali irla 


—sthali 


—toyar, Pers-Arb. (N. D). 


Parji. tag—thread;_Kudali taga— 
jute; pktirgge—gold thread. 

ute; Pkt. trago-gold thread. 
Dr. D, i 

to tum, revolve; Tol. tiri—t 
tirugalichand mill, Pat 
oil press. 


‘intl bela 
tin 

—euniya gor 
tip— 
tiprai— 
tiprai 
tipani de— 
tipal—* 


tipul “kata 
* 


tipliya 


tiron pani 
tui 
tuk— 
uprai 
‘tuyunga 
‘tutungi-ne 
tungri 
tutari gan 


Ss 


tun 
por 
tum 
tuma 
tumta 
tumeli 


turjula 


turta 


i 


tamarind pickle 

three 

three—stringed rope 

to dripdrop 

drop 

to sprinkle 

to carry water in the hand 
‘to sprinkle with the fingers 
hearsay 

who carries tales 

woman 

‘calm and clean water 
-you(singular) 

to spit 


to snatch away 
‘Trichosanthes Cucumerina 


prod, goad, ploughers 
stick? 


to sew, darn 


to be silent 
tent 
bottle gourd 
swollen 
yellow wasp, hornet 


scaffold (spreading paddy 
over which heat is given 
from underneth). 

fresh 

to weigh 

to test, equalise 

balance 


to roll a_a cigar, to clean 
with a fan 


to card cotton 


DNM. thippo-drop down; 
Parji-tip. 


Ar. D. topote- sprinkles. 


stri 
sthiro 


Pkt. thukke-spittle 


0. turum-to sip with hand 
Ar. D. tumburu, 


Ar. D. tottra, Pkt. totts, Man 
tutati, 


tunno-torn cloth. 


Ar. D. tymbho, Ch. G. tum fi 


Tel, tummeda-bectle, | Kurukh 
tumbii-a poision 
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val roof, pillars 
* house. 
tei there 
tere—that big 
tene—that side 
tebe—thence 
temot—that way 
terengi de— to overload 
tevenga—lenge.a 
tendka chameleon 
alan tengka 
teni—ke to that side 
teb— to check, stop 
teba'— to restrain 
ter thirten 
ferka-banga sexy 
terepete hasty 
telani earthen griddle 
telpu smart, vigorous 
tori chin 
tomna snout 
tol— to pick, raise 
i brein 
ok— to pant, sob 
doki iba to blaze, be inflamed 
‘dkol possesions 
dom hollow 
dorks shower 
od not to keep a promise to 
give 
dodia cracked, worn 
dona leaf cup 


of thatched ©. tuli. ridge of a triangular 


thatch; Mar. tuli beam; W. O. 
roof, 


Bh, terga, O. tetha-awry, unste g 
aight. = 
Kan. tonge, Tel, tonga-chame~ 

leon, Ch. G. tetka; W. 0. fole> 

nga; hal. tendka 

hhalam fendka- chameleon. 


Hal. Bh. Ch. G. 
—sthombhte 


1. tilani-a pot to keep sesamum; 
©. telauni. 


Kan. tolupu, Tel-touku-tustre 
shine. 

Pkt. thugo-tree trunk, branch— 
thoddi—chin (Ar. D). 

Hal. thotna 

—tobysti, tulbyati 

—dodhi-curd 

dhoge-throb, glitter 


Pers. dokhol 
©. dova-thick and hollow 
0. domka ~ 


0. dodora 

Ar. D. dro39-wooden trough, a 

Bese games om 
Pury. kumaoni. 
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dbbor torun Ar B. dyovati-rans, Pkt. dovoi 
iba 
palaiba 
dom— to settle from flowing Skt, domo 
domai— “to sink, subdue, check 
domok Plain rocky land, terrace 
con hilltop. 
domas— to threaten 
* ae 
doron 
‘myl—doron main post of a house Ar _‘D._dhorono-supporting— 
N, large beam, Mar. main pos 
drab a thing drow 
ni—orbi poor, have-not 
om kindness, gentle 
—kor to pity 
orton Earth Bh. dorti 
dorpon mirror 
dolom thick (op.patol) Pkt. do-tumy 
©. dlkgrelod “of lay. 
a 
es ten 
dosa-bar __funefal ceremony held after 
tenth day of death. 
-suta sac thread worn by Ar. D. dosa-unwoven thread; 
| oe is. DNM. dosera-goldenthread 
dosng, steep deep ahvosa-fall dhoss tee 
me ge ee 
‘which garth’ is faling down" 
dosra Sept-Octobar 
danni ‘rope by which bullocks damon-rope—Pkt. damoni, W.0. 
are tethered to go round. daa 
in treading paddy sheaves, 
chain each other with 
hands in 
= do distant 
dak posh, strike 
—de to shove ‘ 
danra eligible boy Mar. dhigad-rude, loutish 
dara sting, fang —damstro—Pkt. dagha;O. datha 


dari fine, row, array, . 


watchman, Chowkidar dongopasiko 

tooth 

to grin, sulk 

‘to brush 

‘tooth-brush —dontopavon> 

its fibres sisti sithi-anything chewed and 
spit out 

gums Ar D. thonto; Mtb. thotha-tooth- ri 

‘a fishing basket. dandar; Parji-candar 

‘Ar. D, dontura-having projec- 
ting teeth. 

cover, cap Mar.—cloth tied over vessel— 


‘Ar. D.  dordoro Kumaoni 
‘dador—slats on a roof to which 


to fasten cover with leaf tiles are fastened. 
paddy 
fast, early 
to hurry up 
suit 
plaintitt 


small coins 


v 


heifer, steer 


to hold, cling to; to bea r 
fruit 


to rape 

to grab and fight 

to castrate, geld 

deep-water Hi. dhora-deep 

sharp x 
prostitute darika Pkt, daria-harlot = 
lusty person Pali dari-female slave of war 

‘wood Ar. D. piece of wood 

to flicker 

to shine, dazzle dbikote-kindles, about tobur 

lustre * 


ia 


din 
dinke 
dingiba 
dip-toliya 
ili 
dire 
disari 
dua 
dari ne— 


dua 
masta 


duar 
duar— 
dui 
meona bai 
dura 


duuri 
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day 

daily, frequently 
to last longer 
‘twilight 
Oct-November 
slowly 

priest, doctor 


tethering rope 
to lead animals 


smoke 
tobacco 


doorway 
to carry from one place 
{to another repeatedly. 


‘two 
distant cousin 


doubling, second ploughing 
mist 


to fan 


fan, bellows 


to ache, pain 

pain, illness 

fever 

to hurt, injure 

poor 

to beat, palpitate 

shop 

tobacco 

to give smoke 

basket used for plucking 
flower. 

waterfall 


Nahali-dinoka 


disakarin-directing; Middle Beng 
pilot. 


damon; Pali-dau; Parj. doga 


‘Hal. to bring. 


dvivrto, dvidharo 
dhumori, Hal, dhuari; 
‘Mar. dhuri-fumigation. 
DNM. dhumori 
ahuksyote-kindles; 


Par). duku; W. O. dhuka-winp 
dhukiba-to fan 


‘Hal. dhukna;'N. gukronu. 


Pers 
<dhumodgarika ?Hal. dungeya 


dud 


dumri 
‘duma-tuma 
dur 

uriya 
urwy/durja 
ulam 


uli 
sora bat} 


dus— 
dusor— 
dusra dass 
upi 
Jikni dor 


dusra 
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milk, breast 
teat of beasts, nipple of 
‘udder. saad 
nipple of breast 


papeya (anaras) 
to milk a cow 
‘one’s own brother 
shake DNM. dium—sCh. G. dhun—3 
eel ieee 5 Shan Ar’ Bs duns y 
shake 
to fold (a cloth) yg gape: Che 0: de 
four-fold ‘WO. duni-double 
bow tona 
incense <dluupons-incensing. 
paddy to abort, ie. to lose 
‘the seed inside 
fat,, inflated thick Ar. D. dumboko-fat-tailed sheep; 
Parj. duma-grey 
fem. 
fag 
daredevil, wicked durjono 


beam Hal. dulum; Puri-dula; Ganjam 


dulam-beam for loft. 
dust 
sors ie 


to refuse a help offered 
to churn (curd) dvisoro-two strings. 
‘churning stick 
knob at the head 
strings 
separate or qifigrent from 
‘others 
es 
bi verbal Noun 


younger brother of husband devoro 


fem: ‘ Hal. deurani 


nokh 


nsgol 
—kada 


ngjor kor— 
noyia 

—rop 
ond 
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temple 
to see, look at 
to indicate, point out 


white dhouts 
to fade colour 

washerman 

peas 


suit, fault 

to admit, confess . 

to rape Buphemice! 
to accuse 


nine 
brass or aluminium po: 
finger-nail 


plough 
a tuber 


to aim at Arb, 
coconut 
coir 


hhusband’s sister, wife of 
‘husband's younger- 


brother 
sugar Pers, 
to decay 
to destroy, damage. ——_nosyot 


to forbid, deny 


village headman 

fem. 

name 

nose 

hose bone 

nostril 

chickpea’ 

to sniff 

curb, a noose around mouth Ar. D; vosono-dress 


having nose 


nat 
ariya 
nat govind 


nab 


nal 
nalua muta 


niyai_ kor— 
niucai— 
niuta 

nivla pani 
niko 


nin— 


cheat Tel. Kol. (kuwi. nakka-jackals 
to cheat W.O. forest officer 
defamed, bad Ar. D. nydkaro-contempt, 


flute nageswari 


characterless woman 
car-ring 
dance, drama 


actor 
dramatic entertainment 


to betray, cheat Skt. nokar nar—;W. O. nariba+ 
to wag, shake, oscillate, ‘nototi; Mthnorb—to 
betrayal refuse 

handle 

stalk Ar. D, nagitubular stalk 


grand daughter in law 
elder brother Pkt. nonno 


to measure 


umbilical cord, navel 


Jervis sidenote (epout) 


to judge, arbitrate 
to sactifice by sprinkling nirmancon 

water. 

invitation Kum. nyuto, N. niato, Bhoj. 


neota 
rain water dropping from eaves 
good, genuine Skt. nikto, Pkt. nikko 
paddy plants to nirgoti Pkt, ni outs 
send forth flowering spikes eS 


aij 
nijai— 
nijani 


nidoebi 

ida 

njda 

ninas 

‘nini 

aibor— 
nibai— 

niman 

nirguli (Kula) 

nirba 

niliya 


nis— 


nistiya/nistayi 

nisani— 
‘egi/munga 

nisni-gan 


nua 
nun/nun kariya 


to refuse, deny, resent Ch. G. nsic( nai-taci) 
to bein want Bh. 


to weed, pull up grass Ar. D. nirdoti-weeds; Skt. ni-to 


rectify; Hal. Parj/ 


y 

Bhinijay; Hal. nijanis* Pop, 

nihan mariba-to. puddle paddy 
fs. 


poor, have-not Bh, narela 

solid nirdarono 

blame, condemnation 

breath Hal 

small 

mother’s sister Bh,, Hal-nani 

to finish, accomplish Parj. nibi-to be made read 
_ Ar” D.nirvetto-accomplishe 

correct, faultless Arb. niman-measure 

fan made of bamboo laths for nirgslona 

bailing out water, 


lean, natural, untouched 
blue 


to whet, “sharpen on a Ar, D. nisyoti-whets 
stone. 


hone Hal. nichna 


to feel tired, dull, power- —nih sottvo 
less. 


Idler 


village-mark Pers. nisan-mark 
ladder nihsreni; Kudali-nisani 
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shield prodhi-felly 

the floating stick on a W. O. phui; Bho). poi-sugar- 
fishing line, @ float ‘cane sapling, 

to sharpen a blade 


broth of pulses 
a visit to a foreign place 


a foum of marriage “Hal. probista. munde 
anklet 7 

shield pheri 

white mark on body of paloks-white 
animals 


to compare proksep? 

feather ‘poks? 

‘Feb-March 

to guest, tebe Balygomecier: Bh. ponsons 
deceitful: to talk inconsistently, to wish iw 
: of others. 


pure and stiong wines 


Tei tind 
the ‘bckyard 
to reach 

to pit) 
halt 


buffalo to wallowin mud 


a 


‘a 


pla 
potki nobat 
potkar 


polom— 
pad 
pongit-kariya 
podwa (1) 
Por 

para 


poii 

poroi 

potor 
potriskan 


belly Dr. potta; Pkt/putta 
sugar candy 


wicked, fraud, impious N. _ photticiar; ©. potkiba-to 


to be spoiled by getting wet, 


‘Nov-December Hal. pang 
scholarly 
vagabond, idler Ar. D. pondo-cunuch, weakling; 


©. ponga-proud, impotent. 
to read 


split, chip, strip —spato-a split 
f small unit of measure Ar. D, polo; Tel. pogicl} seer 
a kind of tree 

leat, page 

ear lobe 


to collect rice from door 
to door for a festival 


bow-string poNkticline, row;Parj.— 
palm ‘Hal. , podom hat, Parj. podom 
handful 


land for wheat, maize, ete. Ar. D. podhoro-level, straight 
Hal. podor 


rman in charge of field side during hunting, 
right moment, momentuous job, 

fifteen 

jcktruit 

Jungs Ar. D.  phupphuso- 
fat person 


farm, part between two Ar. D, _probdo-fore part of foot. 
joints 


pure, sacred <povitro 
who is not kin 
to swim * Ar. D. protorati-erosses 


port next 
porara year after met 
porj— to fry with oil and 
poroine spices 
roria farmer, tenant 
portacbag witch 
porda scuttle, basket 
pol fruit, to bear fruit 
pati tree with fruits 
pol halt 
pol— to. chop-vegetables 
pola coral 
polok ope on yoke 
pola npolia gratis 
pal bee wa 
patok uunsubstantial soft part 
‘below the bark. 
polka to make hollow 
polka hollow tree 
posi paddy paid to herdsman 
Guring ‘harvesting 
polo winnowing fan (big) 
pa to gets to hit, strike 
poi causative 
pak soldier 
pail Job, daily avocation, 
cit to work 
oinkor, to shave 
paitial labourer 
ida Joan for fixed period 
me (baida-Oringi area) 
pay foodgrains towards 
Fnverest oF loan. 
pau/paula foot 
pau a quarter 
pave niche in wall 
guard 


aura 


porosvosporut-last year, porarie 
Fr afier next and also year 
fore last. 


‘Ar, D. _poriivoloti-burns po 
porgjsi-blazes up 


Ar. D. protigraho Mar. 
wooden Howl bias 


bs 


Ar, D.  poava 


pollovo; We O— 
provalo 


N. polo, Kumaoni. polo-bee hive: 


Ar. D. palo-herdsman; W. O. 
poli. 


Pkt, paikko-footsoldier, 
messanger, 


praristi-work 


Arb.-kontor 
‘man—to 


stone 
turban 

gap, aperture 

mound over burial site 


tochew the cud, 


to malign, bewitch 


magic, sorcery 


sorcerer, exorcist, 
wicked, ‘trickster. 


to wrap the body 


gate,raft 


to ripen 
to suppurate 


five 

to, medi ate, resolve ima- 
gine, 

to ask 

loincloth 

blood lesness 


to sharpen (at the black- 
smith)... 


almanac 
roof-frame 

toll collected from 

rsby during 

‘a spring where water— 
wels up. 

rib 

to get torn 


probe 
pokso 


poksmon-filament of flower 
pasapo; Bh. Hal, Ch. G.W:0 

poggachead dress 

©. phanko 


Ar. D, vyagoloyoti, proguro- 
chew. 


W. 0. to wish evil, Ge to 
tncharm, Purito subjugate by 
Punishment.; 


Mar. pagne- to crush into piece 
Ar D, probhongorbreaker, ru 
‘Sher. Hal. pan pingolo- mogic 


Pkt. pamgurons-cloth, ga 
ment pamguroi-covers. 


W. 0. paguri;  progroho ho'd 
sista 


Ar. D. poncotispreads: out 


arranges 0. pllc— 


poscapota, W. O. piic 


Axl. D. projvalalyoti 


DNM. poijhoro-to flow; Mar. 
pajhor. 


spatoyati 


patai cloth (lady's) 


to send 
harrow, rake 
to rake, level 
to saw 

to fold arms 

-to embrace 


the wall plate of a that- 
ched house. 


the top ridge of a house 
untenanted house 
paria-poda fallow land, pasture 
paria base socket of arm 
gor front leg, ramp 
oe to wind from 
ape the sfomach. 
patera ‘man with swollen body 
paiua ‘man without work 
pangoi shoes 
pangra fairskinned person 
patot thin, slick, sparse 
patliya 
pati ridges in between 
furrows. 
patia “thin strip of bamboo 
lath. 
patti ‘earthen pot (medium) 
pad foot 
pid trap 


or to set + 


At. D, oto-woven cloth; Par 
patey; Bh. photoi; Hal.—photoi 
menstruation cloth; 

A.D. i Pali, potte 
tapatiscndss PM 


Tr. D. potto-stab, tablet 


W. O. putlai-to hug, embrace; 
©. to allow’ together. 


©. patia-wooden plank 


Ar. D. sphato, 
Pkt. phagia 


Ar. D, pordo-fart 


Ar. D. upanoh; Skt. ponno 
dhri. Hal.” ponhi-chappal. 


‘Ar. D. pangu; Bh. Hal, Mar.— 


‘Ar. D. _potralo-leafy Pkt.— 
pottolo-thin, 


Ar. D. pato-breadth Punj.pata 
‘Space between two lines of 
ploughed land. 


Dr. D_—T.paiiai-palmira _tim- 
ber, rafter, Te. patte-bar or 
span of wood. 


ppatro porats. patli, Pers— 
patil 


N. D.—Pers. fond.; prabondho 


A 


—kayai—, capai— 
ik 

sr 

utrani 


—guna 


prostitute 


(male) 

water, rain 

to rain 

drizales 

to irrigate 

to soak 

to urinate 

cloth for the naik in a 
marriage. 


large pot 
water. 


worship 


‘comb 
weaver’s comb in loom 


tax 


the right condition, 
right moment, season. 


to store 


sinner 

to exorcise, shake out 

‘or thrash away 

water from a wet cloth. 


bill 
to talk in sleep, to talk 
irrelevantly. 

to be able 


cave 


perhaps, like 

pigeon 

two-paisa coin 
ploughshare 

to put forth new leaves 


new leaves to come out 
a kind of grass 


T. patiru, poiti-harlot, law- 
less, Tel. pagucu-to prostitute 
gees 


proveni 
Tel. ponnu 
Kan. popgu-to make ready, 


equip, © decorate; Tel. ponnu. 
to contrive, design, suitability 


Propirono 


porvata; W. O. pabuli 
pamoro-fool, farmer 


Kan. pagu-place of refuse for 
an mals; pogoku-crevice, cave- 
Tel.; POB. paharo-a succession 
of mounds; paru-low. 


porom; prayo 

paravoto 

Tel. paraka (Srikakulam Dist.) 
halo 


llovoyati; | Mar. 
ge arated 


pala plant, seedling, 
aati plantation seed bed 
Palai— to go away, flee 
palane jiba 
palai— to repair 
pal nib 
pali ‘edge, margin, bank 
ali once, turn, time. 
paltu returnable 
palda Erithrina Indica 
payal hay, crushed straw 
pas trap, snare 
oT to set 
past— to forget, ignore. 
pasru forgetful 
pasl— to take a turn 
i— to turn over 
pasli dek—_ to look back 
pie to brow ayes, to don, 
pick— to knead, wring, 
squeeze 
pickidar— to hold, grip. 
picka nota sprayer, syringe. 
casi baya fiend, dried brain 
pit— to whip, beat 
to hammer, ram 
pitna—hammer 
pit to divulge make loose’ 
pitt ‘back 
pinga verandah 
pingri shin, calf 
pit bile 
pital brass 
pidor inner room 
pid— to put on 
pipol Ficus religiosa 


Bh, paloyoti 
Tel-pali; nib ;. palli-teeth, 
j—boundary, Hal. poil— 
(Dr. Telang. + poro—illa) 
T._i—ppal—this side, hereafter, = 
‘Skt. poryayo. 
Pkt, pollofoi—overturns. 
Skt. parivodro, O. palodhua, 
Ar. D. polalo—stal, straw. 
‘Ar. D. spaso—noose 


prosmoroti 
Ar. D, parsvalo, Pkt. pasollo— 


Telating 10 the side ; Parj 
Kol. pasay—side. 


‘Ar. D. piceoyoti—presses flat; 

‘Tel. pisuku—to squeeze, T. pico— 

ku 5 

Mar. pisa-mad—Sind. pissu-mad: 
pisace 


ignore, miss a target aimed at 
sphitati 
pingo—tump, clod, 
‘Guj. pingli, Mar, pingi—pingo & 


pitr—grho 
pinaddho 
pippolo—berry 


” 


Puj— 


puja 

pai 

put 
putai— 
puta 

put— 

put 

pati 


puina 


pudga 
pugra 
puyera 
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funent 

reed of pipe. 
spleen 
straw, thatching grass, Kol, Kui—piri ; Tel, puri 3 
thatch, roof. ‘Ar. D. pigita piri—erushedstraw 
thatching grass 


interest, offshoot, 

ArD.—Guj.—sprout, shoot. 
newly got twigs, shoots 
to spread branches while 


‘growing up. 

to milk a cow, squeeze Ar. D. pdoyeti, Pkt. pilei— 

out juice. Pas). pel-milk, pid—to milk 
Gondi—pir_ ; Kudali. pil—to 

‘wring twist, milk. 

child T. pilloi, Tel. pill 

‘woman with new baby 

to hatch egg 

to slid, slip, trip piccholo—slimmy, slippery. 

to belch, blow phutko—pkt, phukkoi 

to erase, wipe off pronchati 


proxy Tel. puuci—personal —recogzi 
nace executed by witness to 
appear in the court on. the 
fixed day of hearing, —POB. 


to sacrifice, offer to god, to 
kill by cutting the throat, 


priest 
us puyo 


to make a hole, break, expose a secret, reveal 

hole. 

to bloom 

hamlets T, potta, Tel. pottu—hamlet, 


unit of measure T., Tel. putti—S00 Ibs. 
(20 man-1 puti) 


condiments used to flavour 
curry. 
container made of leaves putoko. 
buffalo—eall Ar. D. pads Mth. parara 


corpulent, swollen body. Ar. D. purogas _O. puroia_roll 
of rice made of flour pardakor 


0.—payora—farting. 


pung— 


punga 
sik 
—eay 
por punga 
sas punga 

putla 

pudi 


pun— 


puni 
punet—ujol 
pudli 

pur 


pur 
—nal 


uul—sundri— 
idar 


pul— 
pulera 
pula—tia 
pulka 

pus 

pusi 
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to rest, comfort, 

pant, breathe 

breath 

to inhale 

toexhale , 

who breaths heavily 
panting 

idol, image, pupil of eye. 
vagina 


to sift, winnow 


and, again 

full-moon, bright halfof month. 
‘muzzle put on cattles 

layer, fold 

flood 

rain water drains, 

natural waterways 


to enter 
to shut in, push in, 
to blow in, pervade 
carly night 

full 

old, worn out ' 


lily, reed 
flower 


to embroider 
twilight 


to swel, puff up, bloat. 
swollen 


Tel. pangu—to lie down, 
Parj, pang 


Ar. D, spuntoti—expands 
phungo—to smell, inflate. 


Ar. D. putrole 


‘Ar, D, pute.—buttocks, Pkt, 
puttor>—vuiva, Kum, phuddi 


Ar D. punati—puriis 
Ch. G. pune ; DNM. puve. 


puro—filing 


Hal, phur®; Skt. puro-water, 
current, lake 

T. punal, Kan. ponal—stream, 
river, flood. 


puroyoti—fills 


‘Ar. D, putskini—lotus, 
HL. purain 


phulls—blossoming. 


fa sweet made of parched rice. . ukhuya 


hollow, corpulent 


Nov.-December 
semen 


Bh. 
Bal 
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‘to open wings as birds. Tel pongotinsu-to part wide, 
Kan! pongo-apart 


Pej ice broth, scum of — peyo 
boiled rice. 
bedna— rice and millet mixed 
Iai— only millet 
—bela forenoon 
pet belly 
i 10 conosive'a child 
peti young hen posiho-young animal penthi’ 
pegom rice-beer 
penga cluster, sheaf, tassel. 
engi oil-cake Ar. D: pedosump 
peri box 
pepul ut to bubble as fluid Hil. pepul, W. 0. phephol-foam 
perka limping, straddling 
pel rectnt Ar D. pels 
pel to push, shove preloyoti-sts in motion 
peliji to dare, disregard Bh— 
pes— to send presayoti 
peson (Verbal Noun) 
po son Ar. D. pots-young animal 
po-nati grandson 
—buari daughter in law 
pokta ripe, matured pokvistho pakotherise 
potri maiji pregnant woman 
por to bur, roast pod— 
por butfalo-ball praugho, Pkt. podho-grown 
javpor bison pors-stou 
ipo tai dirty, uho-wantonness; W.O— 
Gi eee pihuritny, doveat 
Poti book 
pos— to adopt posoyoti-nourishes 


posua po adopted son 
boi-jal a circular casting net wito-round 


boo— 
bbocka, 


dota 


eer 


bolo 


otoi lua 


vor— 
borai— 
bor— 
bor 
borti 


armlet 
medicine 

‘enmity 

to cast the evil eye 
deat 

April-May 

ter 

spinning-top 

gmat 

‘bumble-bee 
dragonfly 

crane, egret 

bark 


bill-goat 


to prattle, play jokes. 


to ride 


whirl-pool 
to live 
bundle, packet 


fingertip 
to snap fingers 


tiny 
‘a small bird 


to grow 
to increase 

to attain puberty 
aged, elder, senior 
elder wife 


H, bahuia 
vyoidyo 


bodhiro 


bhromoro 


volkolo 


bborkor9-kid, | lamb; Pkt.— 
‘bokkoga; Bh. bokora. 


Pkt. bokkor-laughter. 
eB) igionp. _elzersin 


‘gjati_ Pkt. vogei 
WO, bogh-to ride climb. 


voncoti—moves 


Tn ca; Ass. ' bokosa— 
Toad carried on back 


vorlok-ssomething round? 
Tel, bottu-drop 


W. 0. buthi-small; Hal, botki— 
round-shaped: 


‘At, vortakn-quall, patria 
bbhatoi 


Ar. D, vodro-bigs 


‘cuphemical 


doradriya 
bor tong 


good eater 
oud 


bor jiuna _lok/richman 
bot mungi cali/big black ant, black 


bodra 


pismire. 


father’s brother vodro-an elder 
very big (mar-weight, measure) 


stone of a fruit Ar. D. voto-small lump Pali- 
voloko-thickening bulb, tuber 


viper vodra 


angling hook bogiso 
navy W. 0. bundki-naval hole 


navy of new born 


circumcised —man,un- 
chaste woman-POB) 


like vot 


to moisten, saturate Sind. votrauma 
with water, 


Proper wetness for Ar. D.  vaptrosowing, seed 
agricultural operation ind; Bh, Hal, Santali— 


first rain to start ploughing 


‘winged white-ant seen 
in rainy days 


to direct, teach, reply. 
firefly 
ball 


waste-land 


‘bodrek some amount POB. bodariba-to heap — up. 
bond door-frame 
bondiu——_—Higature POB, bondu-a_ bit of iron 
= Faced to door pais, 
bodar cholera 
bodl— to exchange Arb. 
bodla-udla 
bonak colour vernok 
—lagsi— to paint 
boni blood vorn2-red colour 
—bodar dysentery 
bopa health, strength 
bobia ‘toothless ‘Mar. bobda-lisping; 0. boba— 
emt to talk in seep ‘Ar, D.__bhorbhoro-confused 
rambling noise. 
bom navel Hal, Som betel Natl 
fi; kui-bombli 
toms— 0 cast greedy eyes ' 
borg— to bestow vr-to emit, O. borog-to send, 
borot pimple, —vortoko-something og 
Bostar boroth, POB. 
bord— to exceed a target W. O. borli— 
bo1ot string, rope Ar. D. _yorotro-strap, 
‘H borot-leather thong, 
borat year P 
bores ‘courage, daring, bold ‘Skt. voroh, H. bhoros 
88 To encourage 
testi full boron 
borai— to screw, bore — 
tol good Ar. D. bholls—auspicious 
tobi 
ko ‘to admire 
Te tolove 


to spin, twist qrope Ar. D. voloti—turns, twists 


bal— 


boolanijatra 
boloktiar 
bolmot kor— 


ba-duka 
bauri 
baur— 
bauni 
bauli 
aus 
bausi 


bak-lek 
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to flow, let go in water. 
thick, sticky 

rituals against epidemic 
by force 

to compel, persist. 
coward 

dangeious 

fat 

tosit 

to curdle,, coagulate, 
precipitate. 

to demolish, wreck, 
collapse. 

brother 


to carry water 


‘to wear long 

brinjal 

instalment 

an unknown person 
ivational land 


wind 
storm 
of outside, outer (one) 


to return 
turban for carrying load. 
earring for upper lobe. 


bamboo 
flute 


curved, twisted 


Ar. D. vohati; Bh. boray. 
bobol 

Hal.bohorani 

belatkar 

bolvonto 


Ar. D. vos-fat, grease, brain 
Ar. D. vosoti-stays, dwells 


‘Ar. D bhrsoti-collapse, falls down 


vohoti;O. bohiba-to bale ou t, 
bahiba-to lift water. 


Ax. D. vyayoyati-pends 
vatingon> 
Bh— 


Dr. D-T. vay, Kan. bay, Te. 
syulu-paddy agricul 
{ial "ract; ers.” ball 'O, 
bahabeettied’ land, confi 


ref. bar 
Pkt. vahudia-gone 
Hal bahnid —vohoco 


Bh. bakia 
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bak-agi empty jar carried by 
bikai-to bend women to fetch water. 
baka to ire ‘Ar. D. bhorts Pkt. bhadogo— 
a= hire. 
room, apartment ‘Ar. D. voksokaro-basket  Pkt.== 
‘vokharo-granery, H. hokhar= 
entrance room house. 
inner room 
to comment vyakhano 
riddles Ch. G. abhavoko 
share 
to divide, distribute bhajoyoti 
tiger 
panther 
potrali gurka 
bagai tiger infested 
bagan— to slip away _ stealthy. Ae bhajjote=Pkt.=bhogg> 
agar * young she-buffalo W. ©. bogar-male, bogari-fem 
Korku= 
bagra cracked Ar.D. is broken; W.O. 
Bograi-io scatter heaped up 
things. 
baglai— to spread around, diffuse. ‘Ar, D. vilogno Ass. H. bilog-to: 
. separate. W.O. bigliba. a 
bag— to break 
bagia crack, crease 
basi crease 
bangiya carrying staff Ar. D. vohong? 
‘kona— for carrying wood 
sul gax— for paddy ete. 
bac— to choose, sort out. Ar. D.. viksote-chooses 
bacit/bacli outcasted 
baca calf yotso, 9potya—ovaeca— 
baci fem. 
to fry Ar. D. bdhrijeti-fries, parch— 


frying vegetable 


ris 


oo 


kontor-bayi 


batoi 
banda 
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to strike, beat a drum. 


drummer 
impotent 

to grind, pound 
way 

sub way 
vuntrodden way 
ross way 

to lead, guide 
sgate-keeper 


elder sister's husband 


‘open field 


a kind of paddy 
to burn dry leaves 


small drain 


to divide, 
to serve food 


slow, idle 
fence, enclosure 
to serve food 
to sweep 
broom 


Jacket, Ganji 


oan of food-grains 


Joan of money 


carpenter, 
tailless 


vadyote-made to sound 


vondhyo-barren, streile. 
vortoyati-eauses to turn. 


Hal, bhato bhratr. 
‘Tel. voltivacant, Par} 
botti-bare ground; 
‘Ar. D. vale—enclosure, garden 
Kan. bottacrice in husk 


‘Ar, Dz vortro-dike, dam 
Sind. vaiiya-dam " bet ween 
fields serving as path. 


ventoti-shares 


vyotu, yoru 
vata 
Ar. D.  Vondhoyoti: 


ide 


‘At. AD. vordhoni, Pkt. vag— 
‘honi; Hal. bajen, Boia. 


Bodice ? 

banyan ? 
Ar, ,D., vordhagiving,advanoe, 
profit; Dr, D-I. varoko Tel. 


varakoma, — Gadba, bari 
money advenced to farmers to 


be received again. O. Ganjam- 
Joan without interest. 


—vordhoki 


Ar. D.._yontouailless, bongo 
‘maimed, fenpotents Tel. 
validi; Hal. — 

Bh. pongki. 
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short and fat, dwarf 
food given to cowherd 
boys as wage 

barber 

ice 

rice, cooked in middle room 
rice cooked in inner room 
salary, victuals 

to thank, pay regards 
vomit 

challenge, laying wager 
to tie, pack, bind 


to adopt an’ animal 
to enact a role in drama 


kkainj house 

‘unit of measure (10 

‘puti—bondek) 

July-August ©. _sravono 

storm Ar. D. vardolovainy day 
ferocious (bad-quarrel-+ra) 

Join cloth yorns, _vano-wear 3 


mimosa _ scandeus 
to strain with strainer 
to carve, paint 

to offer food to ghosts and 
spirits during a festival 
texture of a cloth 
black pepper 

nephew 

neice 

father 

fan abusive expression 

to think, wish. suppose 
Bramhin 

to be bewildered 

insane 

twelve 


Ar, D-Pali, bhongu-beld, shaven 
Pkt. bhomgu-shaving. 


Ar. D. vano-weaving 
voniko> bania 


Pkt. bappo 


<bhromo 


hy 
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bar outside 
bauri Gutkide bullock <battitikS, Lahanda-bahiri 
; bait to gout 
bara load (carried on head) <bharo 
baria boat, Svorabo 
barik village headman’s Assi-. Ar, D-vapokarin-one who shaves 
stant, 
bal hair (of eye brow) 
dni boil 
bali sand 
—fatra a festival (starts before 
Bhadra full-moon for 
10 days) 
baliya cashew nut Ar. D. _ bhollato-semectarpus 
anacardium, Pkt. bholloy. 
balu bear 
bor— 
sindi— 
bal a temporary awning, 
= bower of creepers. At. D, vasakulo-resting place: 
to snatch away, ‘Ar. 
to wash away. separates; bhrosyoti-falls; 
= POB. bhas-to be ruined. 
odour 
to smell sweet 
fragrant, perfume 
dwelling house, lodging <vas>-abode 
language 
who does not keep his 
‘word chirping At. D. vasyote-roars, lows, sings. 
to throw after Ax. D._ violobwayati <0. birohi. 
‘swinging around (with a 
sling shot)—to agitate, 
mix, scatter. 
to sell 
to bloom 
* to scatter 
= slippery, slimmy 
t6 think; decide, discuss <vicar-mode of 
‘discussion action, ponder. 
disgusting ers. bejar 


to feel disgusted, 
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small boil Kalahandi. bita—little 
blunt wooden arrow Ar. D. vita —small piece of stick 
shaped like a barley corn, 


to be scared Ax. D. vidravayoti—puts to. 
Br. Do-Kan, bidor Tul, ° Sear 

very fleet 

tight 


to litte, mix, unite ; to Ar. D. vigayoti—fastens, make 


to flash, to be startled. Dr. D.—Kan. bidor—alarmed 
Tul, bedru—fright Pay. bit 
©. bhorokiba 

ant—hill bilb ; Guj. virro 

irritating, vexing Hal. deep black, 

inside 

inner 

linear vitosti ; Pary —bitta, 

from outstretched thumb 

to litte finger 

bracelet tabij 

to shoot 

plug, gag 

chisel, iron driller 

different, separate, ano~ 

ther one. 


spinal meat, the meat 
round the spine. 
worship T., Mal. vira—festive celebration 


‘wooden almira Bareau. Ganjam— 

butterfly Ar. D. vorolo—wasp; 0. birugi— 

‘bamboo lath, splinter. Ar. D. vidalo Pkt. bidalo—split 
bamboo ; Dr. bidir, 

to split bamboo. ‘biduru—bamboo ; Parj: borda 

hole —bamboo door 


my 


il 


buti/butka 


butru par— 
bur— 

burti bat 
‘bur gali 


buriya maN— 


but/butek 
broke 
buut 


‘Terminalia bellereca 

cat 

male 

to dissolve 

tremble, bewilderment 
poison 

disgust 

a fish trap made of bam- 
boo strips 

bad smell 


trust, belief 
favourite 


younger brother's wife 


floor, ground 
hunger 

hbungry 

fo fast 

to howl, bark 
chest 

to realize, understand 
to advise, explain 
right hand 

bush, thicket 
warfish 


(bullock) to low 

to sink, immerse, dip 

west 

to purify by bathings 

after death ete 

to collect alms during 
uso festival 

much 

to last longer 


ghost 


Ax. D. yisro—musty, smell of raw 
meat ; W/O bisrea—fishy smell- 
ing. 


Ar. D._vodhuti—eon's wifes 


‘bhunjote—enjoys, eats 

Ar. D. buta—bush, plant 

Hal., Bh—botki 5 Santali— 
butri—tiny ; Ar.'D. vonte. butt 
ango—stump bodied ; Mar. 
baultga ; Par} botti zi 


buri pani 

buri kara dara 
bursa 
bursungi 


burusttok 
bul— 

bala bik— 
bulka 
busongo 
bus— 


busna dan 
bek 
muna 


begt— 


besl— 
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Sfvice, Wages 


slave, servant 
stalk 


Wednesday 
born on 


to knit, weave 
to shrink. 


to do wicker work 
to scatter, strew, sow 


did 
property 
coir (cocoanut’s) 


to remove feathers from 
a bird’s body. 


‘iss 
drizzle 
thin pieces of wood 
robust 


mosquito 


004 person 
to travel, rove 
to peddle goods 
fatty 

fatty 

to pick, gore 
fod 

neck 

bag 


to spoil, be angry 


to separate out assorted 
Iateflas, to strain out 
water, to diffuse. 


vitti—waes ; Ch. G, butt ; 
Bh. buta, butiar ; W. O. buti— 
servant. 
Ar. bundh—bottom Pali— 
bund>—root of tree ; 
At: D. viito—appointed — titnd, 
‘one’s turn. 
Pkt. vunano—weaving 


vitividoti—scatters, —_ yopono—? 
sowing 


POB. botd—tope of palm fee 
‘Ar. D. bits—powder Sind. burl 
feathery excrescences on heads of 
millet ; Naiki, bur—feathers 


vrsald ; Kudali. bursa—ditt 


Parj, burongi_ ; Santalighasri— 
‘smail flies ©. bhusandi—weapon 


rapacaioti—goes away off 
bil; piwandars 


Par). knot of tree 


Ar, D. bhrsyoti—falls down 
©. bhus— 


At. D._ viggloti—flows_, away, 
“ivagiio Pkt. vegesls ha. 
rate Me May Gu) EW, Oe 
‘begol—another. 


i 


fem. 
place ip the village out- 
skirts for tl 

(AE feed ghosts) 
tomato 


to meet, to find a thing 
sought for ; to collect, 
ick up to offer sacred 
rice to gods. 

resents 

bunting 

hunter 

to surround, raid 
enclosure 

Tow land (for paddy) yard 
land which can hold 
water 

shallow land 

high and dry land 
surrounding on four sides 
‘two-annas-coin 

the number of times a 
cow has calved. 


to penetrate, mix, to 
punch 

gruel made of mixed rice 
and millet. « 


DNM] bengi—having, a fence or 
enclosure; T,  bigemuskey 5 
Koda—biga—lock. 


. bengulai— 


Ar. D. vedo—knowledge, moijon— 
marrow Punj., Guj. bheja— 
brain, intellect. 

Ganjam. bejus—eunuch, bejiti— 
‘woman having no sign of femi- 
nity. _viryo—semen 

Tel. bonjari. 

impure things. 


Hal. variety of small 
bein WO. ving 


©. bheti 
T. vetiam, vettu ; Tel. veto 


veston> 
Ar. D. vests Punj. betha—court 


gebhiro—deep) 


Tel. beta, ogduga 

Tel. vedo—rutting —_season, 
vedaru— 

cow in heat; Ar. D. vijatro—birth 

Kum.—bet eal Mar. vet, 


—boslani bat 

dir jir—bel 
‘bado! pacla—bel 
rata kigia—bel 
—ban— 


bela 
beli gai 


belu belu 
besi 
besni 


mal 
bo/bou 


sister's husband 
business 
business man 


enmity 
who Bears enmity 


to avenge 
to stake 
avenger 

low caste wife 
shameless 

to repeat 

sun 

time 

during 

at sun rise 


to pass time, turn of 
time 

Jump 

‘cow which gives birth 
many times 
repeatedly 

much 


purse, wallet 


tied to waist 
elder brother's wife 
to carry 

heavy 

feast 

feast by contributing 
share. 

to tell 


‘because of, for that, 
namely, even, 


friénd 


vyovoharika 
©. bhesora—ugly 


Skt, vela—time,, Hal. ber ; 
Gadba. vele, Kuwi. veda—sun, 


W. 0. bhela—clod, lump 
©. belia—sportive 


Pers. ; Skt. viseso ? 


(0. bos09i—hooked pendant 
for nose Ar. D, vasono—dress 5 


Hal, beson—tied to nose, 
bodhu 
vohti 

Ar. D. vahyo Pkt. vojiho, 
bhunj—to enjoy, eat 


Pkt. bolloi—speais 
(Conjunetive) 


mitro 


moidor 
moidan 
moin 
moiri 


‘mout 
mokor 
moka 
mogor 


mopgelbar 
mongla 


maga 


moca, 


—pa— 
sarda kor 
‘moni muoga 
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pipe instrument 
piper 

buffalo 

prestige, honour 
dried rice 

young seedling. 
crocodile. alligator 
Tuesday 

born on that day 
stem, 


blue or black marks on 
body, mole 


fly 

core, kernel, pith 
idle 

of the middle 

seed 

food=grains 

peacock 

to break a promise 

river with strong curent, 

corpse 

a ghost 

final fixation of price 


ina bargain 
wine 


drunkard 
sweet, tasty 
mind 
to like, desire 
to love 

to please 
bald head 


‘Ar. D. médos—fat marrow” 
—modhyahno 

modono, O, moon, Tel. moinomu 
—modhuri 


‘mohetyo 
Ar. D. morkoko ; O, makhotra, 
Tel./mokko—young plant, 


mongo—mast ; POB, m—a wild 
tree that grows long without 
branches. 

T. maccu—bluish, maccam—mole 


Tel. macea ; Ar,’ D.—moncika- 
trough on legs, 


moksa 
‘majjon—marrow 
modhyo 
majjon, modhyo, monjori, 
euphemigal 
N, mojur ; Old Awdhi—monjur 
mo-crackle, snap 


H. moiok—plague, 
mrtoko 


T. mottam, Tel. mottamu— 


sum total,” aggregate, 


molu— 

molua 
mola 

pani suna— 

‘kostura— 
molkai— 


moson 
mosniya 
moi 
‘mosi aNra 
moska moski 
moee— 
‘mostai— 
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to hover round ‘omongol—circle; Parj. mongl— 
round, circle 
spell, charm 


midwife, nurse 

to die 

withered, dried up 
between life and death 


expensive mohargho 

male Pers, mond 

brave 

honour ‘Ar. D, moryada-region, boundary 

chillies 

deat, expensive mulyo 

sick molino 

wildcat Ar. D, mollu-ber; T. muyothare; 

to flash a sword Par), molk-light to flash; 
POB. to sprain, wrench 

‘cemetery -smosano 

a ghost 

charcoal Pali. soot, ink, black dye. 

wrestle Ar. D. mosoti-rubs, crushes: 

to be burnt 

to burn to cook slowly 

feminine . 

‘thumb, toe 

womn 


to sow two things at a 
time, 
friendly, courteous manyo 
‘meat, flesh 

monkey 


spider morkoi9, in many languages 
locust. 


a 


«~ 
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rope that Joins yoke with plough. 
a big red ant motkuna, Pkt. mokkuno-bug ? 
Jan-February 
to beg, ask for, request. Ar. D. margatisccks, asks 
begging 
beggar 
fish 
scaffolding Ar, D, moneo-stage Dr, D-T., 
Tel. maccu-terrace 

circular sore on sole Ar. D. moncika-trough onleg 
scaffolding 
to scour, wash with Ar. D. morjoti-rubs, cleans 
abrasive 

iipit, high scaffoldis Ar. D. mago-upper story of 
POR EA. MO aihoaso; 7 malonatocied house -* 
two pieces of ‘reku’ + 
(cloth) sewn together. 

clay 

to plaster 
‘a hole (place for a hunter 
to lie in ambush) 


sediment 
betaings 
fight 
to stamp, tread on, Ar. D. mordoti-pounds, crushes 
to thresh crops treading by  bullock's feet 
pan (earthen) Ssora. mangi/bangi-cup, dish; 
©. mangia-tub. 
knee  D. -Tel. mangi (ep. Skt. 
Bundukipart of elephant’ hind 
ae pation. Car D daib-knce 
Elewusine Coracana Ar. D. magoke 
a dish made of millet 
to get drunk —motts 
drunkard 
to churn, stir —mathoti 
but Bh, mantor 
‘cancer like growih on POB.-Ganjam-a-parasital plant 
trees. growing on the body of another 


tree, 


mary 


mal— 


herd, of cattles ‘Tel, Kan, Pr}-monda-flock herd 
‘unit of measure ‘mand-measure 

(1 man—3, 4 or 5 ora) 

to show respect ‘manyoti-honours 

aggtement rmanon-agreeyong 

‘an unknown man Parj. moneyeman; — manovo 
friend 

father in law Ar. D, mamo-uncle 


to kill, hurt, beat, cut the 

‘throat, play an instrument, 

a habitual oppressor 

quarrelsome 

creeper 

forest Ar. D,_ malo-forest near the 
village, Pkt. garden. 

to clean a field for 

plantation 

necklace 

sauda-, gi 


» dan-mali) 


gardner ‘malin 
fem. 

Malaria 

month 

monthly menstruation 

fie 


lier 
to ogle, make eyes at, Pkt, mincono=blink; 
blink Kan, mitokiso= blink 


to stamp on with the foot, Ar. D. mrngoti-pounds, treads 
trample POB. mingei-thrashing ‘ground, 


friend, a crony 
friendly 


locket on a necklace 


to find, acquire 
to collect meboyoti 


glow-worm Ar. D. miloti-blink, mice-to wink 


‘maat 
‘muan 
—vina cini 

mu/mu-cikon 
ki 
bil— 
—maci 

mui 

‘muka 


mukyom 

mukl— 
muklai 
mukla’ bat 


mugi 
munna 


mujra 
—pakai— 
—lagai— 
muta 
mut mutai 
muti 
mutla 
mula 


mudi 


mung 
pani 
mundsek 
bara 
mungra 
mundisa 

munga 
‘munga at 
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to join, add 
to include 

also, in addition to. 
face 

front 


twilight 
honey ” 0. mou 

of branches 

of the hole in tree 

bee 

1 

bundle which can be held Ar. D. mukka-blow with 

ina grip fist; P.O. B. muka-bundle, 


main, principal, proper mukhyo 
to be released 

to let go, free 

ordinary rice (not 

ceremonial) 


‘mongoose Kan. Tel. _mungi; Ar. D, 
mudgabho-bean-coloured, 


Moringa Pterygosperma, Ar. D. murongi; W. O. mungas 
T. murunkai 


aim at a target 


to aim at 

a handful, a clutch —T, mutisbundle; Ar. D. musti 

to grab 

fit 

Jog of wood 

Toad cartied on the ©. moto 

shoulders. 

idler Tol. moggi-dull, clumsy. 
OF morta R 

head Ar. D. — mundo-shaved, bald 

water from soaked/rice -murdhan-head 

body.deep 

load carried on head 

shaven-head mungito 

pillow 

post, stump POB. lopped tree 


length from elbow—joint to. closed fist. 


mud 

mada 

‘muda kor— 

muda oi bos— 

mudi de— 

mud? 
mudikoru 
mudura madi 

‘munos 

murk 

muruk 

murki 

murta 

murgi 

mul 

‘mul 
—dar— 
muliai— 
mulke 


muliya 
mulika bania 
musa 
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reservoir 

embakment, dam 

to build adam 

to urinate 

who often urinates 

bladder 

Jar, jug Tel. munta-small pitcher; Kui 

pot with lid muta-small brass pot; Ar, D. 
muta-basket Pkt. 

to close muga-measure of corn, 

covered 

to fold 

‘tositin a particular pose 

to shut 

nose-ornament, ring. Ar. -mudra-signet, ring 


grey, dirt of body Tel. muriki, Parj. mur; 

sad ©, murkutiya-pale, stunted 
basket used for fishing. Ar. D. murototi-wooven basket 
cost maly> 

begining 

to begin 

at all, from first to last 
bangle-dealer 

guardian 

mouse 

cousin Hal. moina-father’s sister’ son 


peg, stake. trellis Pers mekh, W. O.= 


La 


merda 


mel— 
mela 
—atiya melan 
aga open space 
meloc 
‘meleai— 
mes 


mot 


moto 
moyoe 


moita 
morla 

must kor— 
pe 
roibar 
roila 


m1 
Jump, rolled to a ball; 
ripple 
to wither. not grow up 


to defy, disobey 


disobedient, insubordinate 
ungrateful, brave; 


daredevil uncaring 
poles in a fence 


sheep 
to knead, prepare a thick 
gruel ofboiled stuff, 


basket-maker 


squint-eyed 


earthen ceiling under tho 
thatch, 


to open up, make empty, 
Tet B 
‘bare 


castrated goat 
to castrate 
‘moustache 


oad 

biunt 

to roll up, twist fold, 
crush. 

twisted 


rounded shape, circular 
to fly around, move around 


POB. a sweotmeat (Bamra) 
Qmedirdll ‘slugesh: mete- 
slow in work —Ar. D. 
ritto-bodily. deficit, 


Pkt. megd- 


Ar. D._ methicpillar in thrashing 
floor—Pkt. meghi O, meri, 


Ar. D, menghnoram 

Parj. mett, Tel, mettu-to _smea 
plaster; Ar. D. mothoti—ehurna 

Ar, D. medo-a mixed caste ; 
TT. metovor-basket-maker, 
OB-meda-t rick made of 
straw for, storing paddy. 

T. miri-eye-ball, Mal, miikk 
to open eye. 

T.  mettol, Tel.meddiyo—houso 

with an upper story, fatroof 
Ar. D. mell—to leave, Pkt. 
‘mello abandon, 


—mleceho ; W. O.— 


Ar. D. smosru—M. T. A. 
mossu ; Mal. misa. Tel. 
misamu, Kan. mise’ Kudal 
‘misi, Pay. mecal ; W. 
meccha, 


Ar. D. muto-bundle, basket; 
T. multe, Tel. muia-bale 
mutt 


Ar. D. mutotictwists 


—mondalo 


to remain, stay, dwell Ar, D, rohoti—Pkt, rohol 


Sun day 
‘woman born on that day 


to grate, scrape 

grater 

to pour out water Ar. D. soketi; Bh. rok, Hal, 
ne rok-POB. rukiba-to pour out. 

to protect 


to grate, rub, massage 
hawk, falcon, eagle = —gorure? 


red Pkt-red, Bh— - 
to colour 

to gesture, mimic 

to prepare, arrange 10 


to wear out by friction —r9j— 


to become cloudy 


coloured —rekto 

red, coloured 

fertile land js softened ; rod-to 
pierce, dig. 

powdered 

hair on body, fur —romon 

to massage, knead —aordomo 

Juice. sap 

dirt p.0.00008 


bitter, pungent —rago-hot like passion 
to become pungent 


to crawl as a baby, Ar. D. rongotiemoves to and 
move in a crooked way. 3 Bh. 


trellis for training creepers. O. ronja 
dwarf 


world 


we 


rangi 
rangola 
rat 
mali 
rateli-bai 


rapor cimok 
rabon 
rabadi kor— 
ram guta 
ram pol 
rami 
rast 
rijpra 
rin 

rid bari 
risa 

kor 


reku 
renta 
reda dan 


regi 
tet 
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widow 
widower 
night 
a flower 
unfertile land 


at a stretch 

to cook 
kitchen 

cook 

to seratch 


vulture, hawk 
to roar continuously 
string instrument 


Pkt, romga, 
Hal, rangela 


©, gongosiult 


Ar, D. retro —lahanda, retur= 
sandy soil, reto-sand. 


—rompoti 


Hal. rawna 
—ravoyoticroars 


custard apple, bullock’s heart 


black headed: muni 
herd 

lean 
debt 


anger 
to be angry 


in anger 
cotton 


to strike mildly 


to gather together 
to pull by thechair 


petal 
piece of cloth 


Jean person 
wild paddy 
so'e, heel 
file 


Hal. 


heap, mass 
Mar. rugalo-lean and meagre 


—irsa 

Ar. D. risyotiis hurt, suffers 
wrong— N., Mth. to be angry; 

Bh.ris— 

Pkt.-carded cotton ; Hr 
baby-hair, fur. 

Pkt, romeni-grinds ; 

Ar, D. rungo-crowded together 

Tel, rethmusto snatch, pull out 
as hair; POB-to uproot furs; 
rima-animals killed by tiget 
ele, 

Tel. reku-petal; Kol. rekko- leaf, 
Tel.tin or iron sheet 

Gu. regi-weak, cowardly; 
. rekia-dried and hardened, 


Ar D. oddi; Hal leiri 


Ar, D. retro—in many N. 1. A. 
file and sand; O. ret 


Isi— 
tiliya 
fous 
ope 
uni 
lon— 
Joogai— 
Jot — 
lotkar 
lotiya 
fota 
lorka 


loonga 


longek 
lotra 
Idi 


oda 
omb— 
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‘to brush, polish, rasp 
to brush the teeth 


to cut, behead Ganjam, rub-to grind corm 
palm and cocoanut leaves 


to tame, cajole, please, to romote 


persons dealing with hides, 
Reaste 


descase 
sick person 

Road 

coarse, thick, 

to sow seeds, transplant ropoyoti 
fibre, coir 


8 poisonous ereeper having 
white ‘sap 


tostoopdown,bow down, —nomati 

which bends downward 

mist 

near ‘ Bh. logor 

from 

to wade longhoyoti-tensgress, 
to ferry on river leaps over. 


to copulate Ar. D, loifo-bad man, Iogoti- 
Sports, courts, lelyoti-sleep 


characterless 
Hal. maylotiya. 

sticky, gum Pkt. loitha-tangled 

clapper made of hollow O. Inika 

pieces of bamboo attached 

to cow's neck, 


a mass of rags used for Ar, D, longa-excrement 
smearing cow-dung on 
to walls, floor etc, 


a lump 
‘marks of insect Ar. D, bothora-dirt ete. 
mud ‘Ar, D. loddo-lump Guj., Mar. 


dung, mass of kneaded’ dough. 
W.0. horse-dung. 


beer brewed from mangia Parj. nonda 
to be in aline 


S 


t 


Jaon/layom 

ar 

laralad 

angi-jet 

at-mar— 

ator 

ata 
Iatai/lata oi 
lata-tenra 


Iida 


sap, lymph ©. nosa-pus, sap 

chill slesmon; W. ©. lesm-to coo) 
slender, sluggish down 

gruel without rice Hal. Isi-popped grain 

gourd 

to-aim at Ioksyolak 

to be attached logno 

to smear, anoint ; 

to kindle’ a fire t 

to be massaged 


to fight with each other 
capable of cutting easily, 
sharpness. 

ong piece of wood 


to brand, sear, scorch 
to, shoot. 


«worm having poisonous 
hai all over the body 


offence 
to insult 
congested place Ar. D. bito-tangled 


stick, Pkt. Ioithi-stick, rod Praj, Gondi 
Jong, tall : 


spine 

earthworm 

to shake, tremblé Ar. D. lofoti-shakes, totters. 
affectionate, pet Ar. D. —Pkt. lagdia-fondling 
‘May-june Hal.— 

to kick Pkt.. Iotta-blow with the heel 
Lentern 


creeper 
—to lean against 
to pile up disorderly 


to load Iordoyoti 
loading 
earthen jar At. D. nands-pot 


boy-servant POB. who anoints oil on king 
‘Hal. lomti-halter 
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tet saliva, slime ‘Ar, D. lala-saliva, spittle 
liai— to cool down hot thing Ar, D. lihoti-licks 0, 
lehiba-sucks. 

Tika louse-egg liksa-nit, young louse 
Ati a small bird litforsmall; Bh.— 
titin— to walk leisurely 
lip— to plaster, smear lipyote-is smeared. 

to bleach, 4 


pliable, thin and slender Ar. D. loppo-sudden movement 


to be extinet, extinguished —_nirvayati 
to flicker 
to erase, wipe up 


to wink, 

to flicker eyes 

iron 

a small bird ‘Hal. lawa—a small speckled bird 
to hide oneself Pkt, lukkoi-hides 


Tuclucani—hide and—seek 


“ 
lak to hiccup a‘ 
lurk hiccup 
ludlud soft, swamp 
Ili carling for males Ar. D._ higoti—tulbicto dangle 
hang, wave 
Jewt— to return —nivortote-turns back 
Jeuia pauta 
ek— to write, carve, paint 
Teka bad— to keep records 
yj tail Honjo 
—katai— to castrate, dock cuphemistical 
Ie numb yjito-bashful 
qendi bits of dung 
Jendi pipli black pepper 
Tendra idler, slow walker 
Aepot— to bend, crouch, ambush Ar. D. nipadyote-lies down 


lepla bent down to sleep. 


lok people . 
lob agreed 
obra sreedy 
ih nail Tor fang’ plowph- POD. ol 
nail for ‘fixing plough- ras to 
share plough share during ploughing 
(Khariad). 
soina friend Bh. —N. soheli, Guy. sohiyar 
> sixteen ©. sob 
39k bridge Ar. D. sonkroms, Pkt. sonkomo- 
sok Het Ar. D. sonkho-temporal or fronta, 
gz bone; Pun). throat; Hal. sok 
sokorda mumps 
sokal— tospit out 
sokal— tolop,cutinto pieces Ch.G. Ar. D. somkutoti—bends 
sonkele; ‘oneself together PKT.— 
somkugia-contracted; 0. 
Ssmkulibato draw in one 
% : : 
" (to the bride's family) 
Exe by, with song 
songei— to keep, put, save, somgrhnati—seizes; somgraho— 
to arrange ‘yourkeeps. 
83) evening 
sa bull 
sada trunk 
st true 
really 
to promise 
sotro seventeen 
sod dug out cave Ar. D. somdhi-hole made by theif 
—mar— to make an internal hole 
wodor* common meeting place Arb. 
‘ sodrom plane, levelled ground 
3 —bera terrace wall 
—poda terrace 
soni bar Saturday 
‘sonia born on that day 
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thin, fine, tiny Mar, small; Bh., Ch, G— 
sound 
whole, all 
time, occasion somaya 
alike, equal, parallel 
to resemble 
doer (sambha) 


Monday 
born on that day 


to endure, take care of sombharoyoti 


sea 

a relative sombondhin-connected by 
marriage; Hal, uncle's son 

shaft ofan arrow 

middle-man, supporter 

sky, heaven 

to surrender, take shelter 

chain, necklace Pkt., soravstring, garland 

channel, narrow Jane Ar. ‘D._sorotieruns, flows 


to hand over (sin 
marriage the bride is given somorpoyoti 
over). 

straight somloksa 


announcement made Bh, solgo-f 
‘on completion of a score of 20, 
at the counting, 


Tel’. an aggregate 


straight, without any BI soronga-slender 
‘erease of curve. and tall (simango). 


Caryota Urens alcoholic) 
to help, support 


porcupine 


‘curse, imprecation 
cone who curses 
a musical play for girls Khariar—sailori 


rich man, creditor, wise 
‘man 


topic up, hold Ar. D.  sofhithati-stands together 
with firm’ gi 


14) 
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to tend, drive cattle sobdayoti-calls 
‘musty, putrfied mango 
to tie with two split -Ar.D.  sokulo Lahanda-saura 
‘bamboos on both sides —constriction, tight. 
narrow somkoia; Bh. sake. Ch. 
to shrink G. sikur W. O: sonkri_jiba 
morning 
curry, vegetables : 
‘garden 
to give a signal somjna; Hal. 
to repair soijoyoti-equips, prepares 


spoon, stick ladle Pkt. cattu-wooden spoon. 
seven 
thigh, rump Dr. D-Kol, Naiki, sot-shouldet 


blade: “POB. sati-hind 
animals given to king as 


royalty. 

sotri-dutiful householder ? 
nurse ©. sutrani 
to pacify, compromise santi-peace 


mild, lazy 
to ask for something from 
god 


to compose, to mix together W. O. san-; Ch. G.-O. chondib 
intimately 


young Ar. D. slaks?0Pkt.-sanho 
younger wife ns 
prostitute 

snake 

all, to the last bit ‘Arb. safa; Bh.-Hal.- 

victuals for a guest. surp2_supa-winnowing fan, 
i Provisions given in a fan. 
soap Portuguese 


cream, scum of film which Ar. D. sahs-cream; Pkt.- 
forms’ on the surface of 


Playing cards Ar. D. sari-piece at chess, dice 
real, substance, best part 
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to finish, complete exhaust Ar. D. saroyoti-makes move. 


to decorate ©. sara kor-to level, settle, 
to beautify, repair. 
last, concluding 
Kdsmith N. D. sarafemoney changer, 
e banker Arb) 
flood Ar. D. sorsti-runs; flows. 
¢g0-between 4of lovers) sarothi 
love, affection, reverence srodha-trust 
to make matters plain ©, Sudhariba 
and easy 
‘cowshed sala-shed 
porcupine Ar. D, solatisolyofis-poncupine 
Mar. sayal, salsi, 
to soak, absorb sosoyoti-makes dry 
hhusband’s elder sister Hal.- 
wife's elder sister, 
cheap Skt, 9519 
to sew sivyoti-sews 
‘Verbal Noun 
to mend garments 
to learn 
teaching 
to persuade 
jail Ganyam- 
to blow a running nose to Laria-sjkriba 
exhale 
to whistle Ar. D._ sitfo-whistle 
tangled Ar. D. sikya-rope-sling 


gruel made of mixed rice Pkt. somkhogi-cooking of rice 
and gram 


link smnkholo 
to fasten door 
to knock 
anklet 
full to the brim srngo ? 
a » 
to boil, cook sidhyoti-well cooked 


“ 


-musi 
sdengra 
sima 


peti 
sira 

—bati 
siral 
sirua-tonga 
sitj- 

sirgjona 


irl 
sil 


sisorijsishi 

sisua 

sistu 
bid 

sist- 

Sua 

suad 

sukai- 
sukli 
sukna 
suketi 
suk sikla 

sukrubar 
sukra 

suN- 
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stem Ar. D. sifis-ear of corn, straw. 
cold 


centipede 
provided (conditional 

conjunctive) 

a kind of bushy plant. Ar. D. _sindi-date-palm. 
phoenix sylvestris Mar. sid; Parj. cendi 
‘mon-goose 


tin, iron sheet ©. soma-iron ring, Ganjam- 
simakoy 


tin box 
ink 

pen 
flag 
having a torn nose, harelip ir-to tear 
to cast an evil eye i 


retail selling, loose coins 

thin and long strips 0. cir-tear 

to melt Ar. D. silbtiemoves,  Kumaoni 
to” run along the surface: 

itoloyoti-HH..silna-to be cool 

and damp; W. 0. siholiba- to 

‘become swampy 


& 


wheel Ar. D. sililower timber of a 
door; Par. cili-wheel, 

whistle N. susilo-whis susoti 

Lead ©. sisa 

tax, land cess Tel, 

to pay taxes ‘ 

to splash, sprinkle sisiro-cold 

Panicum ‘fliare syamoko; — sukoko-barley, a 
‘ bearded kind of wheat. 

tasteful, ‘pleasant 

to dry susko-dried 

dried 

things for drying 

‘dregs, refuse, sediments 

timid, tender 

Friday 


bor on that day 
to smell Pkt. sumghoi —srnkhoti 


sudh 

sund i-gara 
sun 

sunari 
sunburi 


sur 


sur surai- 
‘suragali 
surda 
sul-gan 
suliya 
susir 
susta 
susra 


sede 
semot/ti/tar 
seman 
seur of 
setua 
ser-kor= 
seruali 
sersta kor 
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to repay Ar, D.. udhyotipurities Pkt 
‘sujjhoi-becomes clear 
needle uci 
delivery place ‘Ar. D. sutok-birth 
thread 
to shrink 
to spin 
to seduce, induce, inveigie, (sutroyoti-strings together) 
court 
pure, clear, unmixed x 
way ames; repond enol ‘ 
jeweller suvornokar> 
ghost of a pregnant woman: 
liquor ‘Tel, sava-rice made liquor, 
Skt, “sua 
to cry, sob, onomat. 
whirlwind Tel., Naiki.- 
gulp O. suika 
carrying staff ; 
pointed like «sul (spear) . 
Sweet, good, gentle _ 
healthy 
elder brother of husband/ — Hal— 
wife, 
he, that 
that there big 
that much 
there, 
that way 
they 
to grunt W. 0, seura-shameless. 
weak, anemic, svetp-white 
to sniff, inhale 
scorpion, centiped POB, sorlid z 
to fondle, make affectionate 
gestures 
leave, permission to deport Tel.~ 
to sleep 
to examine, seargh sodhoyati-purifies. 
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ADDENDA 
1. List of flora and fauna 
(1) Varieties of paddy. ‘cendurmungi 
arangi, dud karangi ccligurdi 
kalamoura jar 
deujeiseri jurdi 
potia siroi 
i umei 
nil 
poroi 
pari 
bor 
maisi getia 
sindikoli > 
©) Varieties of ‘mangia’ 
Kaugori 
ili 
‘ poracil 
dosrabujel 
dud karéiga 
: bor 
balu 
pxrasel mami 
one sunadei 
aldi sopur (@) Varieties of ‘sua? 
(2) Varietiés of nidngo. fe 
foipatt i 
kakuakoli matcll 
katakoli ‘mami 
caul dua ‘mati mami 
carkoli toda mami 


cipti ‘ sindikoti 


() Edible roots- ‘kanda’ siuna 
kelia siros (Acacia Sirissa) 
keda boti siras 
taragai kanta siros 
nongpo (). Flowers. 
pit ‘uli, (amoloko-Payllanthus. 
ne Myrobalan) 
heal ‘oat (krat-Vangera x 
bat aulapi (rose) 
mudur dass 
rani aire 
sorenda dona (doyooa) 
are bat 
@). Trees, ; ‘modar (mondaro-Erythrina Indica) 
. kia (Pandanus Odoratissinus) dees 
| niet. Iaiti- 
car koli wah _# 
| jun soelanka pul (0. kathocompa) 
Lee © simarani 
fengiya cina sukli 
amon (Grewia Elastica) iwi 
joi damon 
() Vegetables. 
bases ati girl 
dumbjora akyi (cucumber; korkois) 
gumri (Ficus Glomerata) death 
banyola cuncunia 
| bandon tutmupi bitter gourd) 
baren turei (ruta; O. toroiisotus root) 
modei pengi kanda os: 
malin bana boda 
rauli modrengn 
sorgi (Vatica Robusta) sit kuyei 
sa) (Shorea Robusta) semi (simb5-kidney bean) 


» 


aw 


O) 


(10 


Fish. 
koksa (W. 0. kaksi) 


koi (Ar. D. kovoyi) Anabus 
dens” YD 


g9isi (Cyprinus garra) 

Bi 

jima (O. tori) 

ina (cinngoto-shrimps) 

citra 

gugun 

tutija 
kodokia turfja 

pakna cotu 

Poti 

botw 

bidna karandi 

benda 

mangia siti 

s01(0. seuls sokub) 
Ophiocephatus striatus 
Snake. 

osriya 

acapotriya 

kala (krsno ago) 

solo corni 

ongor citi 

dongia (dundubho-water-sanke) 


‘damna (dhormog-Zamenis 
‘mucosus) 


otal damna 
dunu pati 
mag (cobra) 
uli nag 
tetli nag 


2S 


au. 


«2. 


ijmara 
umaguni 
koi. (wild cock) 


kapu (dove-topots) 

kia 

Juku (Skt. konko; T. kokku- 
heron) 

kurma 


lia (0. kojjvalopati) 
gungri 

‘ceka (painted snipe, curlew) 
jurdi rami (0. boi) 
sititiona 

nin 

bongia gid 

badovi (bat) 

benas 


} 
| 


kolo 
ee-¢ 9p ot 
jala-pada 
jika-tana 
tola-beda 
bodu-badeb 
smod-sur 
raji-purti 
reteregot 
luya-pata 


kal-gep 
lek-lepoi 
bor-san 
bokasar 
mila-jaca 
sodor-pidor 


Asor-basor 
udar-bai 
kola-bela 
omela-jomela 
eosa-bua 
kaoni-pioni 
ata-barta 
kadi-konda 
kadi-pic 
ida-baba 
Akiya-poionn 
kindra-pasla 


* kirasmara 


kula-gora 
kkud-konga 
gpi-gumor 
jpt-kot 
jad 
jeboini 
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IL. List of Tag-Words 
@ Combination with synonymous words 


searching and secking to collect anyhow 
screams and gquabbles to get away quickly 
nets and traps to entrap anyhow 
dragging and pulling 
collection of funds by voluntary and compulsory contributions 
friends and relatives A 
wine and liquor 
the whole universe 
cubbing and grating 
elothings 
(i) Comvination with anonymous words 
uneasy way 
dragging with difficulties 
‘everybody 


‘earning arid begging 
‘common-yard and home-yard everywhere 


(i) Combination with correlative terms 

ith and kins \ 
borrowing with and without interest 
cutting and stacking harvesting 
earnings and savings 
ploughing and carrying Cultivational jobs 
eating and drinking 
speaking and reporting conversations 
grains anid chafls 
food and dress 
crying and howling 

‘worms and insects . 


‘turning and twisting (pasla-kindra) 

‘quarelling and beating tT 
pounding and grinding ! 
ordinary grains and chafis 

bells and gongs Musical instruments 

this way aid that way Uncertain movementi 

animals wild and mild 

daughters and sisters Female-folk 


Suar-bet 
takla-pungla 
fen-dan 
gabu-kasu 
gal-mal 
dara-picka 
daru-potor 
noki-tabla 


pita-kosa 
Pej-pani 
bodu-bai 
bat gat 
bati-boura 
bat-sag 
bati-boday 
mar-kun 
may-dar 
rada-baya 
sagedal 
sap-serual 
suta-potor 


baj-buj 
por-par 
puk-pik 
mor-mat 
tipal-tipul 
bana-buni 
sara-sati 
dun-dan 
pani-puna 
maj-muj 
fati-tuta 
gata-gati 
keat-kut 
led-teda 
bit-bita 
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areeting and _mecting 
tired and exhausted 
sticks and staffs 
rupees and coins 
Teaves and creepers 
gripping and squeezing 
Woods and leaves 


pots and pans Cooking utensils 
soldiers and commanders Royal retinue 

water and soup Cooking preoccupations 
water and leat Worshiping materials 
bitter and pungent Food taken after a death 
‘gruel and water Vietuals 


relatives and family-members 
roads and rivers 


balls and tops Playing materials 
rice and curry 
vomiting and excreting Diseases 


beating and killing 

beating and binding 

cooking and serving 

curry and_pulse-soup 

snakes and scorpions Reptiles 

thread and leat Materials for a ritual 


(i) Combination with echo-words 
frying 
roasting 
blowing 
‘twisting 
sprinkling 
napkins 
towards the end 
shaking 
water, ete. 
rinsing 
mats, etc 
churning 
cutting 
swampy-dumpy 
untasty 
black and dark 
rumblings 
picking and piling 
fish, ete ‘ 


nati-puti 

punga-unga 
pora- 
bata-gota 
bata-sala 


 batia-satis 


bau-binoy 
bur-sur 
bera-kura 
mor-pot 
‘mapa-jupa 
go-losa 
lag-tal 
‘uca-goja 
son-tul 
sai-sarda 
guna-bana 


(0) Combination with meaningless ancillaries 


pushing and dashing 

help and support 

heaven and space 

hands and legs ‘to accomplish anyhow 
slow and dull 

tossling and toppling 

itching and scratching 

loads, ete. 

dirts and filth 

feasting and ‘merry-making 
bathing and washing 
buying and selling 
birds, ete. 
rice, ete. 
settle and snap to conclude & bargain 
Jeaps and jumps 

bushes and shrubs 

cultivation, etc. < 
sons and childs ancestors 
breathing and sighing 

‘burning and roasting 

grinding and churning 

serving and distributing 

victuals, etc. 

bowing and praying 

bathing and cleaning funeral rites 
land, ete. 

doing with risks and hazards 

weighing and measuring 
neat and dear 

continuing and repeating 

stealing and hiding 

in groups and company 

fondling and cajoling 

golds, et 


vA 
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APPENDIX 
t 
‘The Bhatri Dialect of Koraput 


Sir G. A. Grierson recognised Bhatri as. ‘a genuine dialect of Oriya’. 
(L.S.1, Vol. V, Pt Tl, P—370). In his opinion’ “Bhatsi is really a 
corrupt form of Oriya, with a few Marathi Chhatisgarhi forms inter- 
mingled It may be taken as the connecting link between that langua 
and Halbi, which is a mixture of Marathi and Chhatisgarhi" (ibid, P—434). 
These observations of Sir Grierson are bused on the specimen collected from 
Bastar. His views would have been slightly modified had he got an occasion 
to encounter with the Oriya dialects of Koraput, which he missed as that 
‘tract being an yarea lied beyond the perview of his survey. The 
Janguage of the Bhattaras of Koraput is far less influenced by Halbi and 
Chhatisgarhi. Tt is in fact a variety of Desia with a very few characteristic 
marks of Halbi, 


‘The Bhattaras originally belong to a non-Aryan stock. They are 
treated a8 a subdivision of the great Gond tribe along with Murias (Taylor) 
According to another tradition, they ere believed to be the illegitimate offs: 
springs of ‘the Gonds. (Verrier Elwin-Tribal Myths of Orissa, 1954, P.xxvi), 
Their waditional history says that they migrated from their original homeland 
in Deccan to Bastar along with their other. three brothers, namely, Muria, 
Paroje and Gond. ‘Then the Murias settled in the mountains, Gonds in the 
valleys, parojs, in, Arangal villages end, Bhattaras settled in ‘Oyivane, (Dr; 
Telang, P-S33) In course of time they picked up Arans habits of living and 
even began to wear sacred thread of the Hindus. During this gradual process 
of gcalturiation, they adopted the Aryan speech of ‘the region as theit 
‘mother-tongue. 


On the other hand, about the origin of the Halbes—it is believed through 
their traditions that they were transformed to human-beings by Lord Siva 
‘out of the scare-crows that were placed in the gardens of an Oriya king. 
‘They served that king and lived in Puri. In course of time, when akin 
of that stion retired to forest having contacted leprosy. they, also fouowed 
him as his personal a.-endants and later on settled in’ the Bastar-Koraput 
region (Dr. Telang, P.359). It is also belicved that the Halbas are later 
immigrants to Bastar than the Bhotras. (S. Bhattacharya—Halbi and Bha tr 
of Bastar’ in Indian Linguistics, Bagchi Memorial Vol. 1957, P—16). 


‘These traditional myths prove that the tribal Halbas and Bhattras were 
‘Aryanised by the early Aryan settlers of Bastar-Koraput region and it naturally 
follows that their languages ‘must have evolved out ofthe. Aryan speech of that 
region. SriS. Bhattacharya has rightly said that “Halbi and Bhatri are two 
Gialects of an Indo-Aryan speech that was spoken in Bastar and the neighbour. 
ing regions in olden times’ (op. cit.) we may suppose that" ‘regional tribal 
Indo-Aryan Speech’ to be the Sabari-Sauresani’ mixed Odhri Apabhramsa or a 
form of Early-Desia, since Desia means, the language of the region. 


Historically, Bastar-Koraput region constituted one single administrative 
‘unit from an carly period and the present political border of Bastar and 
Koraput was never so steady till very recent times. Under that circumstance, 
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this bulk of territory was a homogenous tract, not_only politically but also 
‘culturally and linguistically. Halbas and Bhatras formed only a part of the 
vast majority of Desia (native) subjects of that territory where the ruling class 
has always been viewed as exotics. 


In Koraput, Bhattras are found in Nawarangpur Subdivision only. 
They ‘are more concentrated in Koipad area which forms the border line between 
Basiar and Koraput. According ¢o 1961 Census their total number i 157.76 

fare also. some Bhattras (1,125 in all) in Koksara and Jaypatna Police: 
Staton area ofthe neigubourng. district of Kalahandl 


The dialect of the Bhattras of Kotpad is slightly, different from their 
Nawarangpar counterparts, which ae called “Niputa’. ‘The sver_Indrayat 
may be taken asa natural’ boundary of the two varieties. The Kotpad-dialect 
bears some inpressions of Halbi alfinity. 


A short description of the dialect is given below on the basis of the 
materials collected in between 1965—68 from the following. informants— 
1, Dom Majhi, Gati Sahi, Nawarangpur 
2. Ghasiram Bhatara, Chataundi, Ngpr. 
3. Sambaru Goud, Chataundi, Ngpr. 
4, Padlabh Bhatra, Hauli, Kotpad 
5 
6 


. Magru Bandagura, Chataundi, Kotpad 

. Dusum Majhi Bandagura, Kotpad 

7. Rev. F. L. Prabhu Sahaya, Mission Compound, Kotpad 
8. Three travellers from Siuni, Kotpad. 


.¢,0,8,9/. All the vowels have long. positional 
Generally, the vowel in the penull 

and after consonant clusters istong’ 8) 
<duat/ door) onéra/male), thesis, are noticeabl 
All vowels can occur ‘nai and nasalization is phonemic (c. g./at/matket= 
ja tight ;/kut/diplomacy—/ke}/pole ;/kosa/hair-knot—jkasa-brass-metal). Vowel 
Sombamation of the following types are found fu, 34 Jo, a a4, a8, ot 
eu, ei, 2¥, OU 


variants, but the length 
mate position of closed syll 
acon 


1°2. Consonants :— 


Ip. tet ek, bs 6, 35,85 mm, Nel, r, ¥/ 


All , yloccur initially before vowels only. All stops have slightly 
aspiated alopboies tah ‘aha wo ee sad Syaset), 
alhas a flap" allophone  Saces 


gerndala. piece). [ajbas two etophoac [a before pabals ant al atone cx 
cerebrals nw alone only finally and before velars ‘modally ce Bia] 
jhorn/,kangarjpoor)Clusters of any types do not occur initally. 


2. Morphology 


. 2.1. Number— 


. ‘Common plural suffix is/mon/.. Besides this, a few nouns of multitude, 
such as,/s0b, gulai, mandaj, are added either before or after the nominal 
absolute to express plurality. 


22. Gender— 

There matical gender. Common feminine affixes are/i, ni. 

+ Otnerwise the natural gender ‘is expressed By descriptive words. ike ondrdl 
‘male, /mai female. 
23, Case-affixes— 


‘ Nom—; Ace—kee ; Gen.-or ; Loe, 
ate/by hand. Abl.-nu, tan-nu, lanu ; 
‘Ace. case-affixes, other affixes are 


{ane Instr//songe;with,/ 
dialect-le. 1g the 
to the genitival ol ‘base 


of the noun. 
2:4, Pronouns— 
General form Oblique form 
_ I i », mor) 
é ay Pet 
2nd [tui fo, tor/ 
Firfome om, tom) 
‘3rd person Sg./se/ © ha, tar] 
Phe mon fk, tkoy 
: Kotpad—tiker] 
‘Demonstrative—Near-[i, ¢/ Oblique-/a/ 
Far—jse/ hal 
-phalvery far a) 
Relative—jje, jon/ ba, jar] 
> Interrogative and/ke, kon) [ka, kar] 
Indefinite ‘[keni(something) 


‘Impersonal—/kay/(what) 


Case affixes are ad ded to the oblique base only. 


2°5. Pronominal Derivatives— 


Demonstr Relative Taterrogativ 

Time— (abe tebe} ber skebe/ 
‘Placo— ene) ‘tene/ ene/ [kene/ 
(iti) |siti/ honti/ [konti/ 

ede} |sede/ (jpni/ ‘keni) 
Quantity— etek Isetek; dyetek Jketek) 
Sie— fevck] fsereksterek/ eek! Ikeiek) 
Manner— ‘emti/ ‘semti/ [jemi kemti/ 
(Rotpad-komias) 


2:6. Enclities, Definitives and Conjunctives— 


a, ti/definitive,/ta/expletive,/se(c i iveyfar/ and,,/mis 
ato aiellhte teat bee fle! ie leiemsottisflcomepatt far) /maisa/ 


27. Verb— 


‘There are altogether 13 verbal forms, of which 5 are simple forms and 8 
periphrastic forms. The construction of a simple form is as follows—root+ 
(lense or mood)+person and number.” Perphrastc forms, are of two types — 
imperfect and perfect ‘The construction of an imperfect form is as follows— 
present participal form of the root ending in—jte/or/ti/-+Auxiliary verb/+e/+- 
Tense of mood-+person-number. Perfect forms are_ constructed. in the same 
manner but the root remains in the past participal form ending in/—i/. 


Howevetrs in two periphrastic forms i.e. present imperfect and perfect 
‘the construction is different. In these cases the auxiliary verbfoount acois 
added to the simple future and simple past forms to derive present imperfect 
and perfect forms respectively. 


2:7. 1. Tense and Mood indicators— 


Future—js) for 3rd pers. sg. only 
|b) for all other persons. 


Past— 
Contingent/t/ 
Impemrative—/—/ 


e 
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2.7.2. Person—Number markers— 
Ist pers. 8g, [eit 
plu, [u/s for imperative/—u/ 
and 8g. [us| Kotpadi/—is) 
J—| for imperative 
plu. as); for imperative /—a/ 
(When the i is allo-benefactive to 3rd person 


perat 
‘an additional /sfoceurs with imperative forms e. g./ 
moke de/Give me, but/take des/Give to him. 


3rd se. Jiffor future; fojfor imperative ; 
Jajfor other’ tenses and moods. 


plu.jai); for imperativejot/. 
2-73. Auxiliary verbs— 


(@/rsiba_rebajto remain 


Customary Imperative Future Past Contingent 
Lsg. ne-toi cS) rebi reli reti 
plu. meron (190) rebu rela retu 
Ise. no-ous 19 rebus relus retus 
(Kotpad—rebis eis retis) 
plu. no-ruas rua rebas relas retas 
Tlsg. no-rey 80 resi rela reta 
plu. no-roat_ rat rebay relay retay 
Aijace ac, cejto be (Kotpad-lasase/) 
Lsg./ace/ plu,/acuy 
Ti jacus, ——_jacas/ 
Jacis) 
MIL, face) Jucot/ 


274, Negative verb— 


‘Negative forms are obtained by the addition of negative affixes like/nai, na 
1no/, in kotpadifnil. 
275, Causatives— 

Causative forms are obtained by the addition of /a/to the root. In certain 
cases the roots undergo some change due to operation of sioiphophonemic 
frles, ¢. g./korbi(I will do /karaibi/I will cause to do;/kaibi/X will eat,/kuaibi/s 

ibi/I will. sleep, /suaibi/. 
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2-7, Infinitives and Verbal—nouns— 


Bither the genitive case affxorjor the aoe. case afix)ksis added to. the verbal 
formed by the addi 5 eect. gabe, 


kka-iba-ke/for eating. 


27-6. Conjunctives— 


These are formed with the addition of the following participles to the root— 
Qui eae eer 
3. Vocabulary— 

‘The vocabulary of Bhatri contains a good number of words which have no 
‘use in Desia. A list of a few such is given below. 
Jeinla pani/touched-water bina ant-hill 
Iguli gio|whole village {banga/brinjal 
Jagmi/pregnancy in advance stage Jandaljto cook rice 
bakanjto find fault with Joegito climb 
Iburki/old she-goat omok-Agifkettle grum 
{katnaybasket {jpbul/moss 
Jkaje/because of komniya/earning person 
Words from Kotpad dialect— 
[builjox Jbailijwoman 
{nengor/plough {jpt/to plough 
Jpitari_anga/back-yard (kn well 
Jtebjto halt Jcongra/weaver 
Idijto give (nijto take 
Jgedjto cut ben/seed 
extesbird 
4, Text— 


(1) Parable of sower (Mark 4 : 1-9) 
‘got lok dan bun-ke nikor-la/.ay bun-ba-ke kotek ben bat loge odor-la/ay-la-ke 


ete-mon bei Kaclay/ari kotok kingik mati-re-ba pokna bui-tane odar-la/.ay-tane 
Gube mati na-re-ba-ke joke gaja ela ari bel ud-be-ke pati-ga-la ari cer na-ro-ba-ke 


tp 
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suki-ga-lajari_kotok kata-kuya loge ador-la) ari kata-gae-kuta nikri_ ay sabu-ke 
cepae-de-la/tebe paci na-ay-lajari kotdk nikucmati-re-ba bui-tane adar-la ari gaja 
Si baila ari kube kube paci as-la/ari ay koe-Ja jar sun-ba-ke kan ace ay  sunu/. 
(Rev. F. L. Prabhu Sahaya, Kotpad) [A man came out for sowing paddy. 
While owjng some seeds "fll on the road, The birds picked up. those seeds 
and. ate, A few fell on the rocky land with little soil, As\ there was not much 
earth the seeds sprouted quickly” but lied down by the sun-tise and then faded 
way for want of deep roots, "Some seeds fell near the thorny bushes. Those 
bushes grew. up and covered the paddy plants and there could not be any crop. 
‘Then some Fall at places with good soil, Those sprouted, grew up and bore 
good crop. He (Christ) said—who has ears to hear, let him hear this.) 


2) Parable of Prodigal. son (Luke: _15:11-32) 

soiok lokor dui gala beja rola suru bela tar bua-ke bola-bua, mar bag- 
bata make dejtebe tar buasobu dan-ke dui-la  beta-ke _ bata-kari-dela/kingi 
din galacke suru bela sabu-ke goiok-tand rungay-la_ ari bides uli-gala/ari ay- 
tane sobu danke mod, maus, dari, jua Keli bael-man s@Nge bali-pul badi sarai 
dela/sobu-ke saraila utare ay dese Buk pdi-laytebe take ba\e Kosi ela/tebe ay 
pila ay desar galak saukar loge asta ne-la/tebe saukar take borin coray-ba-ke 
far eva. tine potay-la/ari baria-man jan-ia knilay ay-ia se kai pet bor-ba-ke 
mon kor-la/take koniena-delay/tebe et kor-la, mor bua gore kube  kemia-mon 
ficat/, ayeman-ar Kadi ubri-jaisi-ace/.mul © tine buke mar-bivaci/mui ede mor 
bua foge uti jibi ari bua-ke koybi-bua, mapru birud ar tar aki lage dos ker-li/ 
tor bera bolt gakay-ebar jogy® nai/moke gatok komia para sepa. 


(Rev, F, L. Prabhu Sahaya, Kotpad) 


[A man had two sons. The younger son told his father—Father, give me 
my share. Then the father divided: his entire property between the two sons. 
‘tera few days, the younger son collected. everything and moved to foreign 
and. ‘There he picked up friendship with women and squandered his property 
after wine, Woman, meat and gambling. Soon after that there was famine, 
He lived with much hardship, "Then he took shelter at a rich man, That man 
sent him to graze the hogs in his field. He ate to fill up his stomach what the 
hhogs were eating. As he was not given anything more, he  thought—There 
tire so many labourers in my father's house who have excess of food, but Tam 
dying of hungss here” I shall go now to my father and tell him—Father, I sinned 

jinst you and god. Tom not worthy of being called as your son. Please 
give mé shelter as one of your labourers.) 


(3) The tiger and the jackal 


bag ar kolia/e kolia pura gat-la/bag pacar-la je ay-ta. kai kor-binacis naka 
balla-puta gat-biaci na/bag kolia-ke pacat-lacpalani aisisace/bag_bicar_kor~ 
Ja kallacke kai-ba kaje/kalia bab-la puia bitre luk-bifbag koila ki-naina moke 
gotek gati de, mui ar Tuk-bi/gati de bol-backe sori cimcima, kori gati_ kori 
fake puta saN-re bid -la/poce kolia sila bula-ane joi gassi deloa, ari kailae 
joni bate gi di kor-le hai bale gondri gondri sa/bag gondri gondri gala ar 
jpi_capi ebak sori bagor bidon puski gala/puski sibak sori bag bol- la-kaibi 
Koliacke garai_ kari, ar Koc-ci-ace/koju koju gotek siali male kalia jul-si-ace/ 
bag bab-la chor kolia-ke kaibi/bag mig-la-e rul-na-ke moke de “boli/kalia 
Kalla-naina, mor aya buba dinar julna, mui na-deifbag koilasnaina de eka/ 
Kolia mone babda se € bate gotek gojiya kuta ay bate gotek goviya kuta 
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fei deo jum ote bate kotri_dela, arise pani kaibake jibak sori 
fg guloacane sulla/julu Julu se mal cii-gala/ci,i-galak sori se goitya kula- 
ane “bustoi-keri moti-gala/kolia bab-la-bag mor ta/morle mui take kaibi/ 
fag morta, ati Katia bagor mous kaila/mor kata ci-la/ 


(Dusum —Majhi, Bandagura, Kotpad) 


[he tiger and the jackal /The jackal weaved outa packing basket, The tiger 
tsked--what are you doing ? Whe jackal replied Tam making « packing basket 
‘The tiger designed for eating the “jackel, ‘The jackal thought of hiding in the 
basket "The tiger told him-Make one for me, T shall also hide. The jackal 
nude one as soon as possible and fastened the tiger inside it, Then the jackal 
Bet fie to the dry bushes and said—you roll down in that direction from which 
‘MheT make a clicking sound. The tiger went on rolling and catching fire the 
fastening strings got loosened. ‘The tiger_ceme out and went on searching for 
fhe jackatin order to devour it. Then found out the jackal swinging on a ‘sial’ 
(resper., The tiger asked to leave him that swing. The jackal suid—it belongs 
To ub since the time Of our parents, I shall, not give it, The-tiger demanded—you 
Gust gives The juckal thought in his mind, placed two pointed, poles in two sides. 
arene ground, punched the swing in one side and went away for driniking water 
‘Then the vgs begin to sving: ‘he punched resper broke apart. The tiger 
Jeting pierced with the pointed poles died. The jackal thought-—Iet the tiger die, 
Fthull eat him.” The tiger died and the jackal ate his flesh. My story end.) 


(A) The tiger and the goat. 


{pani onda gos Ick, Je gions sob porbatupr-e —a¢ot) kurupnas kori baras- 
eli gole bore, etki etki ge Ig-ar_ dai, se bag-or pare puri-dela/pani- cai i-gala/ 
bug dite as-laleel e-bai dek-la/-nai, ea kaiia-boli bag palaila/koint otek dek- 
Tage pacar-lickentar bas-lus mama’?/bag_ koild-ue Kapal, tia SiN, ete 
bee, fongeke abu -lnbuy Kersice, mui palai as-likolia“koika- ea celi/bag-nat 
(Sikattasju Ki-na/bag-nai, moke kai-dei-si, no jay/kolia-tor lay-ke mor. laj- ke misui 
Ce adda). ss e-dire duidok rangi gola(/loge kei-backe to celi bari-p2,-la/ 
Kes-patot! ioke joick an-ba-ke koi-backe tui gotek an-tus?/se bag pala-pala, . 
fe kota it [uta sit tule. mori-galajcelir bat cel! bagor ba bag gals). 


[Dom Mayhi, Gatisahi, Nawarangpur] 


‘Once when the rains came, the cattles were grazing on the. hill, It rained 
heavlly. A. big goat, having long beard, took shelter in the tiget’s cave. At 
Pat the rain abated, ‘The tiger came slowly towards his eave and saw the goat 
froma distance. Failing to recognise the goat, he got frightened and fled away. 
‘On the way a jackal met him and asked to know his troubles. The tiger, told— 
Quincthing terrible he saw in his cave—it has big horns, long beard, and it was 
iting its Kps.and then he fled away. The jackal said—Oh, that is @ goat, let us 
fo and see.” The tiger said—No, I wont, it will eat me up. Then the jackal 
fe jttet us tie out tails together and go........Both of them proceeded slowly. 
‘Ks they were nedr the cave, the goat came out end said—You jackal, 1 ordered 
Jou to bring two but you brought one? The tiger immediately sterted running, 
YOG the jackal being dragged and crushed died on the way. The goat and the 
{ger returned to their respective places safely.) 


be 
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‘The dialect of the JHARIYA PARAJA of Koraput 


‘PARAJA’ is a common term for the tribal peoples of Korapuit~ The 
word ie 5 commagt toss ot Je ‘Sanskrit piel ‘which means’ “the eon 
or ‘t ‘. of divergent ct groups, such Bonda, 
Dideyi, Gadba ofthe Munda stock, Koya, Dora, Oat of the. Dravidian stock 
and Rona, Goud, Mali of the Aryan stock also refer themselves as ‘Parajas’ 
‘The Parjt language which literally means the language ofthe Purajs is the-mother- 
tongue of only a particular section of the Parajas. who are found in Koraput 
district of Orissa and. in some parts of Madhya Pradesh and it belongs to the 
Dravidian family of languages (Ref. The Paraji Langage by T. Burrow and 
‘origin 


S, Bhattacharya Hertford, 1953). Whatever_ may be of these peo} 
Gonds (according to Russel, Hira, or Kondhs (according to Carmichael, 
ginal tribal people who have settled down in 


Bell) they are a cass of al 
Koraput from a yery early period and have been acculturized to a great extent 
by the Aryans of that region. They are divided into four sections—{I) Jhariya 
or Bad Puraya, (2). Bareng Jhariya Paraya, 3) Parga, (4) Celiya or Konda 
Paraja. ‘The last named sect is equated ‘with the Telegu-speaking Konda-Doras 
and are no longer treated as a part of the Paraja tribe (Ref. R. C. S. Bell, 


Koraput District Gazetteer, 1945. P. 73). Among the other three sects of pure 
Paraja tribe, the Pengu Parajas form a distinct sect as they speak 2 Dravidian 
dialect named after them as Pengo or Pengu. According to 1961. Census, there 


are altogether 1,254 speakers of this dialect. ‘They are concentrated only in 
Semliguda and Paprahandi P. S. areas. The remaining two sects are more akin 
to cach other as they both speak an Oriya dialect called Shariya. 


‘The Jhariya Parayas occupy the highest position in the caste hierarchy. They 
do not eat beef and honour the cows like the Hindus. As tradition goes, these 
Parajas had their original home-land in Baster region and for that they tilt now 
worship Danteswari, the tutelary Goddess of Bastar. The affinity of their 
Janguage with the Halbi dialect of Bastar region gives: an-evidence to this tradition, 
(Ref. Adibasi, 1963-64, Nos. I and 3). . 


‘The Jhariya dialect has only 2,032 number of speakers according to 1961 
‘census. There is a remarkable fallin the number within only a decade as the number 
‘was 2,539 at the time of 1951 census. They have concentrated settlement only 
In four areas as follows Koraput P. S00, Boipariguda P. S.—S03, Kot 
P. 8,507, Bissum Katak P. S.—S02. In addition to these there are 23 speakers 
in Madhya’ Pradesh and 20 in urban areas of Koraput. . 


‘A grammatical sketch ofthis dialects given befow on the basis ofthe matérials 
eqle fom Kilo Gena (Nandy) Mangals mod (Cindi) and Jamar Nak 
(Kalapari 

Morphology of Jhatiye: + = sini. Hi 

1. Number—Common plural suffix isimon/. 

2. Case—Affixes— 


Nom. 

Acc, = —ke 

Instr. s09ge, ate 7 eae 
AbL — —udi 

Gen, —or 


Loc. ere 
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‘The Acc. and Loc. affixes are added to the regular base and the Instr. and 
Abl. affixes are added to the genitival oblique base of the noun. 


3. Pronoun—Direct Form Oblique Form 
Personal— 
Ist, sg. mui ‘mo/mor 
pl ami am/amor 
‘2nd, sg. tui tojtor 
pl tome tomjtomor 
3rd, sg. se ta 
pl. seman ‘Woker/semanor 
‘Demonstrative— 
Near— efi e 
Far se ta/teo 
Relative-Jejjon a 
Interrggatiye ke ka 
Impersonal—_ kai (what) 
ken/kon (which) 


‘Case affixes are added to the oblique base only 


Pronominal Derivatives 
From Demonstr./ei/, iti (here), eor (of here), abe (naw) 
Ise], tei (there), teor-tear (of there), 
From Interrog/ke}, Kuni where, ke ke (where, Lobe (when), kenalis 


(from somewhere) kiru (from somewhere), kaintar (for 
‘what), ketkar (of where). 


4. Verb— 


There are altogether 12 conyugational forms of which four are simple forms 
anc ceht are peipanti forma, The periphretic forma Constructed with 


the belp of the auxiliary verb fe). These are of two t impestsive and per 
fective. ‘The imperfect aspect is marked by jtesi) aff and the erect aspect 
by [i] affix. Present-Perfect forms are formed by adding the auxl,ach/to simple 


pastform. 


re 
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Conjugational Affixes— 
(1) Past tense marker/t/ 
Subjunctive mood marker /t/ 
‘Occur with the following P-N affixes. 
Ist. sg. fe/ pl. ja) 
2nd. fis/ fas) 
3rd. fa) ayy) 


(2) Future tense—The following P-N affixes are added to Vsts. 
Ist, sg.,ind-end/ pl./und/ 
2nd. /si/ asi 
3rd. fid-ed Junde-24) 

@) Imperative mood—The following P-N affixes are added. 
2nd.sg./—/ pl. /a/ 
3rd. fol oy! 

Auxiliary Verbs— 
(@ Jacix Ist.sg.jach/ pl. faca/ 


as) ase! 
2nd. facisy 

/asis) 

3rd. ach 

ase} 


(id)r2-) Ist.sg. Pas!-/riley Puture-/raind/Subjune. /reti/ 
pl rela round) freta/ 
Qnd.sg. ——frelis/—— resi 
ply jrelas/——fraas/ frets) 
Srd.sg. [rela/ roid) freta/ 
pl relay rainde/_retay/ 


Negative forms— 


Negative forms are obtained by prefixing the negative morphemes/na, ne/or 
by sufizing fai] to the verb forms, "There a negative verb/oic witch le eoee 
jugated like any other verb stem. 


Causative forms— 


‘Causative forms are obtained by the addit'on of the affix /a/ to the root. 
Non-Finite forms— 
Verbal Noun-Root +/u/,/ba/ 
Durative Participle-Root + /te, ti/ 
GErundial Prerfect—Root+/i/ 
Conditional Conjunctive Root+/le/ 
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5, Sample Paradigm, R 


= jkor*to do 
Past 
Singular e Plural 
Ist, korule e korult 
and kerulis korulas 
ard, korula ksrulay 
Future . 
korind kaniind ‘a 
kersi Koras 
ored kaiude 
oF Subjinetive 
kort 
kortas 
keartay 
Imperative : 
and. kor ora 
3rd. koro koray 
Peripbrastic Forms— i s 
s 
Imperfect—Ist, Sg, karte, and so on. . 
Perfect Kariach, dnd s0 on. 
“Kalish, anid s0 on. 
Non-Finite. Forms— 
Verbal Noun—korit 
Durative— kort 
Gerundial—Perf-kor 
Conditional con. korle 
«© 6, Sample ‘sentences — . 
tui kon glo-ruti ailus 2 kat koru-ke 2 
[You which village-of-from came what doing-to} 


tui konti resi-2 

[You where  shall-stay] 
dui lok-ke gotek gor se dei- atte ki? 

[two person-to one house only they-have-given what} 
jorek babu atti kay ? 

‘two gentlemen are (there) what] 


mui na pari, se mansi, kered 
[1 not able that man shall-do} 
gore ar kaintai jaind ta, iti soind be 
[house-im again for-what Fshall go, here F-stallsleep) 


doing —_not-possible} 
© lok-ke kanske dias, iti kaund boluley 
[this man-to eating-to you-give here we-shall-eat they-said} 
mor glu kalapari ach 

[my village kalapari isp 

Bote pila gar kongi_bosi-ach 

fone boy river bank  he-is-sitting] 

aji pani mared —at-bel-ke 

[today rim, shall-rain afternoon-to} 

mui kojle mili nai) 

[I when-searched thai-was-available not}, 
pakna gole betian _kanuls 


[stone one picking-bring from-somewere] 
‘tui ken’ joulis 2 teuke — mui jaind 
[you where went thereto I shallgo] 
Kew gelisach ki, ase nai se ? 
[where he-has-gone what comes not indeed) 
tao-ke e pati koriat-ti 


Ithey-to this work  they-have-done] 
ca kaw-ke jaisroil, eles cla anla 

[tea drinking-to I-had-gone delay became coming] 
muir gele lagi se paiti korticraila. mui dekle 

[1 went at-thattime he work wasdoing-he I saw] 
se-lok aji Jeypur ja-tti tui jasi kis 2 

Ithey today * * they-have-gone you shail! -go what}: 
Kerebel. loge as-si be tui ? 

[when at-that-time shall-come you], 
© manai-mon garkongi bosiatti, kaj koruey 


(this persoos, riverbank they-have-sat: what they- did mui.ne-jani Lnot-know} 


take koift- se korte-roita 
[him if-said he would-have-been-doing] 

tome ba kaas ki nicas ? 
[you-all shall-eat or shall-deny 

ma kud-la ki baba kud-la abe assi ki may ? 
[mother called or father called now you-will-come or not] 
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